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	S láskou kamarádce Margaret

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Uhodíš mě, uhodíš, 

	pak mě za to políbíš. 

	 

	ŘÍKANKA ZE ŠKOLNÍCH HŘIŠŤ

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Státní škola Pirriwee

	… tady trávíme dny a učíme se u moře! 

	Státní škola Pirriwee je ÚZEMÍ BEZ ŠIKANOVÁNÍ! My nešikanujeme.

	Nenecháme se šikanovat od druhých. Šikanování v žádném případě netajíme.

	Nebojíme se promluvit, když vidíme, že někdo šikanuje naše kamarády.

	Šikanování říkáme rozhodné NE!

	 

	 

	 

	 

	Kapitola první

	 

	„Tohle vůbec nezní jako školní kvízový večer,“ poznamenala paní Patty Ponderová k Marii Antoinettě.

	„Spíš to vypadá na nějakou výtržnost.“

	Kočka neodpověděla. Dřímala na pohovce. Pro ni bylo největší otázkou školních kvízových večerů, co na nich koho zajímá.

	„Tobě je to jedno, co? Ať jedí koláče. Tohle si myslíš? Že spořádají spoustu koláčů? Když je tam tolik stánků s různými dobrotami. To mě podrž. Ačkoli bych neřekla, že je ty matky opravdu jedí. Vždyť jsou všechny tak elegantně štíhlé. Úplně jako ty.“

	Marie Antoinetta se nad tou lichotkou ušklíbla. To „ať jedí koláče“ už dávno vyčpělo, nehledě k tomu, že onehdy zaslechla, jak jedno z vnoučat paní Ponderové prohlašuje, že to má být správně „ať jedí briošky“ a navíc to ani neřekla Marie Antoinetta.

	Paní Ponderová popadla ovladač a ztlumila StarDance. Zvuk předtím zesílila kvůli bubnování deště, ale mezitím liják polevil. Slyšela, jak někdo křičí. Ticho chladného večera prořezávaly rozzlobené nadávky. Pro paní Ponderovou bylo utrpení je poslouchat, jako kdyby byla všechna ta zloba adresována přímo jí. (Paní Ponderová vyrůstala se vzteklou matkou.)

	„Propána. Myslíš, že se takhle hádají o hlavní město Guatemaly? Ty víš, jaké je hlavní město Guatemaly? Nevíš? Já taky ne. Měly bychom si to vygooglovat. A nepošklebuj se mi.“

	Marie Antoinetta si odfrkla.

	„Pojďme se podívat, co se děje,“ prohlásila rázně paní Ponderová. Byla nervózní, a proto před kočkou jednala rázně, tak jako to kdysi dělala před svými dětmi, když byl manžel pryč a nocí se nesly podivné zvuky. opřela se o chodítko a ztěžka se zvedla. Marie Antoinetta se jí na uklidněnou elegantně připletla mezi nohy (to rázné jednání jí nezbaštila) a paní Ponderová s ní sunula chodítko chodbou do zadní části domu. z jejího šicího pokoje bylo vidět rovnou na dvůr Státní školy Pirriwee.

	„Copak ses, mami, zbláznila? Nemůžeš bydlet tak blízko základní školy,“ řekla jí dcera, když se byly na dům poprvé podívat. Jenže paní Ponderová to ztřeštěné žvatlání dětských hlásků, které se k ní neslo po celý den o každé přestávce, moc ráda poslouchala, a navíc už neřídila, takže jí bylo úplně jedno, že je ulice ucpaná těmi obrovskými, náklaďáky připomínajícími auty, jakými se dnes jezdí, že se přes volant naklánějí ženy ve velkých slunečních brýlích a pokřikují na sebe příšerně důležité informace o Harriettině baletu či Charlieho logopedii.

	Matky teď berou mateřství tak strašně vážně. Ty jejich horečné výrazy. A jak se jim natřásá zadeček, když pospíchají do školy, napěchované v těsném sportovním oblečení. Culík jim přitom poskakuje ze strany na stranu. Oči se upírají na mobilní telefon sevřený v dlani, jako by to byl kompas. Paní Ponderová se tomu musela smát, ale jen shovívavě; její tři dcery byly úplně stejné. A všechny byly moc hezké.

	„Jak se dnes máte?“ volala na matky, kdykoli procházely kolem, zatímco pila čaj na terase před domem nebo zalévala přední zahrádku.

	„Jsem v jednom kole, paní Ponderová! Je to k zbláznění!“ odpovídaly pokaždé v klusu a děti pobízely do kroku. Chovaly se mile a přátelsky, i když maličko blahosklonně, protože si prostě nemohly pomoct.

	Vždyť je tak stará! A ony jsou tak vytížené!

	Otcové, a poslední dobou jich vodilo děti do školy čím dál víc, byli jiní. Málokdy pospíchali, procházeli kolem s uměřenou ledabylostí. Vždyť to není žádná velká věda. Oni mají všechno pod kontrolou. A svému okolí to dávali patřičně najevo. Paní Ponderová se shovívavě smála i jim.

	Jenže teď se zdálo, že rodiče Státní Pirriwee zlobí. Paní Ponderová se natáhla k oknu a odhrnula krajkovou záclonku. Škola jí nedávno pořídila okenní mříže, poté co kriketový míček jednoho třeťáka roztříštil skleněnou tabulku a málem omráčil Marii Antoinettu. Třetí třída pak paní Ponderové vlastnoručně nakreslila kartičku s omluvou a paní Ponderová si ji pověsila na ledničku.

	Na druhém konci hřiště stála dvoupodlažní pískovcová budova. V prvním patře měla společenskou místnost lemovanou velkým balkonem s výhledem na oceán. Paní Ponderová se tu zúčastnila několika akcí: přednášky místního historika, oběda pořádaného Spolkem přátel knihovny. Hala se jí líbila; bývalí žáci v ní dokonce občas pořádali svatební hostiny. A právě tady se konal kvízový večer, jehož účelem bylo vybrat peníze na jakési chytré tabule. Paní Ponderovou automaticky taky pozvali, blízkost školnímu pozemku jí totiž dodávala zvláštní čestný status, přestože žádné z jejích dětí ani vnoučat do školy nechodilo. Pozvánku nicméně s díky odmítla. Připadalo jí, že školní akce bez účasti dětí postrádají smysl.

	Děti měly ve stejné hale jednou týdně školní shromáždění. Každý pátek ráno se paní Ponderová usadila v šicím pokoji s šálkem anglického čaje a zázvorovo-oříškovou sušenkou. Dětský zpěv, který sem zazníval z prvního patra budovy, ji pokaždé dohnal k slzám. Když slyšela zpívat děti, snad i věřila v Boha.

	Teď se odtud žádný dětský zpěv neozýval.

	Zato sprostých výrazů si paní Ponderová vyslechla požehnaně. Samotné vulgární vyjadřování ji nijak zvlášť nepobuřovalo (její nejstarší dcera mluvila jako dlaždič), přesto ji rozrušilo a poněkud znepokojilo, že v místě, kde obvykle zvoní dětský smích a výskot, kdosi jako šílený vyřvává ono slovo na pět písmen.

	„Copak jste všichni ožralí?“ pohoršila se.

	Když se dívala skrze deštěm zmáčené okno, měla v úrovni očí vchod do budovy, a tak viděla, jak se z něj náhle hrnou lidé. Bezpečnostní světla nasvítila okolní dlažbu jako kulisy divadelního představení a jejich účinek ještě umocňovaly chuchvalce mlhy.

	Byl to prazvláštní pohled.

	Ve Státní Pirriwee měli rodiče nepochopitelnou slabost pro maškarní kostýmy. Jako by nebylo dost na tom, že si uspořádají kvízový večer. Z pozvánky se paní Ponderová dozvěděla, že se nějaký chytrolín rozhodl z toho udělat kvízový večer v duchu „Audrey a Elvise“, což znamenalo, že se všechny ženy musely převléknout za Audrey Hepburnovou a muži se měli nastrojit ve stylu Elvise Presleyho. (To byl další důvod, proč paní Ponderová pozvánku odmítla. Maškarní odjakživa nemohla vystát.) Podle všeho byla nejoblíbenějším ztvárněním Audrey Hepburnové její role ve Snídani u Tiffanyho. Ženy se do jedné navlékly do malých černých šatů, bílých rukavic a perlových náhrdelníků. Muži se naproti tomu rozhodli vzdát hold Elvisovi v jeho pozdním období. Jeden každý měl na sobě lesklou bílou kombinézu s třpytivými kamínky a hlubokým výstřihem. Ženám to moc slušelo. Chudáci muži byli tak akorát k smíchu.

	Zatímco je paní Ponderová pozorovala, jeden Elvis uštědřil druhému ránu do brady. Ten druhý zavrávoral a pozadu vrazil do Audrey. Další dva Elvisové ho zezadu popadli a táhli ho pryč. Jiná Audrey si zabořila obličej do dlaní a odvrátila se, jako by se na to už nemohla dívat. Někdo vykřikl: „NECHTE TOHO!“

	No tedy. Co by si o vás pomyslely ty vaše báječné děti?

	„Neměla bych zavolat policii?“ přemýšlela paní Ponderová nahlas, ale vtom už slyšela v dálce kvílet sirénu a do toho začala na balkoně ječet nějaká žena, jako by ji na nože bral.

	 

	Gabrielle: Víte, nemohly za to jen matky. Nebýt tatínků, k ničemu by nedošlo. No dobrá, matky to asi celé rozpoutaly. Byly jsme, jak se říká, hlavními hráči. Totiž my mámy. Tohle slovo nesnáším.

	Taky vám připadá tak nevkusné? Mamka je lepší. Zní tak nějak hubeněji. Proč ho nepoužíváme častěji?

	Mimochodem, já se svou postavou spokojená nejsem. Ale kdo je, viďte?

	Bonnie: Bylo to všechno jen příšerné nedorozumění. Někteří lidi se cítili ublíženě a pak se to prostě vymklo z rukou, což se stává. Nepřipadá vám, že raněné city jsou na počátku každého konfliktu? Rozvodu.

	Světových válek. Soudních sporů. No, možná ne každého soudního sporu. Nedáte si bylinkový čaj?

	Stu: Povím vám přesně, proč se to stalo. Když se ženské do něčeho pustí, jen tak toho nenechají.  Tím nechci říct, že na tom chlapi neměli svůj podíl. Ale kdyby tak ženské neměly ty svoje dny, a tohle možná zní sexisticky, ale přitom to takové není, je to prostě holý fakt, můžete se zeptat kteréhokoli chlapa, pokud si zrovna nehraje na New Age a nenosí u sebe lubrikant; mám na mysli skutečného mužského. Zeptejte se jakéhokoli skutečného mužského a on vám potvrdí, že ženské jsou jako olympijské závodnice v zášti.

	Měla byste vidět mou manželku, když je v ráži. A to ještě není z těch nejhorších.

	Slečna Barnesová: Tihle „helikoptéroví rodiče“. Než jsem nastoupila do Státní Pirriwee, byla jsem přesvědčená, že je to přehnané, myslím to, že rodiče svoje děti příliš hlídají. Víte, když jsem já sama vyrůstala v devadesátých letech, rodiče se o mě starali, ale nevyšilovali kvůli mně.

	Paní Lipmannová: Je to nesmírně politováníhodná tragédie a všichni se snažíme přes ni přenést.

	Nemám, co dalšího bych vám k tomu řekla.

	Carol: osobně si myslím, že za to může ten erotický čtenářský kroužek. Ale já jsem prostě taková.

	Jonathan: Na erotickém čtenářském kroužku nebylo vůbec nic erotického, to vám můžu klidně prozradit.

	Jackie: Víte co? Já v tom vidím feminismus.

	Harper: Kdo řekl, že je za tím feminismus? Co je to za blbost? Já vám povím, čím to začalo. Tím incidentem na seznamovacím dni ve školce.

	Graeme: Podle mého názoru to všechno začalo, když se mámy v domácnosti začaly hádat s pracujícími matkami. Jak se tomu jen říká? Válka matek. Moje žena se do toho nezapojila. Na něco takového nemá čas.

	Thea: Vy novináři jste hned skočili po té záležitosti s tou francouzskou chůvou. Zrovna dneska jsem slyšela v rádiu, jak někdo vykládá o „francouzské služebné“, což ovšem Juliette rozhodně nebyla. Na výpomoc v domácnosti měla Renata někoho jiného. To si tak někdo žije. Já mám čtyři děti a žádnou

	„výpomoc“! Mně samozřejmě pracující matky jako takové nevadí, jen si někdy říkám, proč se vůbec obtěžují pořizovat si děti.

	Melissa: Víte, co podle mého názoru rozžhavilo všechny doběla? Vši. Radši ani nechtějte, abych vám o nich vyprávěla.

	Samantha: Vši? Jak ty s tím vůbec souvisí? Kdo vám tohle řekl? Že to byla Melissa? Chudák ženská trpí posttraumatickým stresovým syndromem, protože je její děti chytaly pořád dokola. Promiňte, to není k smíchu. Není to ani trochu k smíchu.

	Detektiv seržant Adrian Quinlan: Vyjádřím se jasně. Tohle není žádný cirkus. Vyšetřujeme tu vraždu.

	 

	Kapitola druhá

	 

	Půl roku před kvízovým večerem

	 

	Čtyřicet. Madeline Martě Mackenzieové dnes bylo čtyřicet.

	„Je mi čtyřicet,“ pronesla nahlas při řízení. Zpomaleně to slovo protáhla, jako by šlo o nějaký zvukový efekt. „ Čtyř-i-i-i-cet.“

	Ve zpětném zrcátku zachytila pohled své dcery. Chloe se zazubila a matku napodobila.

	 „Mně je pět. Pě-ě-ě-t.“

	„Čty-ři-cet!“ trylkovala Madeline jako operní pěvkyně. „Trala-la!“

	„Pět!“ výskla Chloe.

	Madeline zkusila rapovou verzi, rytmus vyťukávala na volant.

	„Čtyřicet, čéče, je mi čtyřicet –“

	„To už stačilo, mami,“ prohlásila Chloe rázně.

	„Promiň,“ řekla Madeline.

	Vezla Chloe na seznamování se školkou – „Těšíme se do školičky!“ Ne že by Chloe před svým nástupem příští rok v lednu nějaké seznamování potřebovala. Jak to chodí ve Státní Pirriwee, už moc dobře věděla. Zrovna dnes ráno dohlížela na svého bratra Freda, který byl o dva roky starší, ačkoli se často zdál mladší. „Frede, nedal jsi tašku s učebnicemi do koše. To je ono. Sem. Hodný kluk.“

	Fred poslušně odhodil tašku s učebnicemi do správného koše a odběhl chytit Jacksona pod krkem.

	Madeline dělala, že to nevidí. Třeba si to Jackson zasluhuje. Jeho matka Renata to neviděla proto, že byla zabraná do rozhovoru s Harper. Obě se horlivě mračily kvůli stresu, jaký jim způsobuje výchova jejich nadaných dětí. Renata i Harper jednou týdně docházely na schůzky podpůrné skupiny pro rodiče nadaných žáků. Madeline si představovala, jak tam všichni sedí v kruhu a trpitelsky lomí rukama, zatímco jim oči září skrývanou pýchou.

	Až bude Chloe na seznamování komandovat ostatní děti (její dcera měla pro komandování talent, jednoho dne bude řídit velký podnik), Madeline si dá kávu a dortík s kamarádkou Celeste. Celestina dvojčata příští rok rovněž zahájí školní docházku, a tak budou na seznamování lítat jako splašená. (Byli to nadaní křiklouni a Madeline v jejich přítomnosti do pěti minut rozbolela hlava.) Celeste k narozeninám kupuje samé vybrané a velice drahé dárky, takže se má Madeline na co těšit. Potom odveze Chloe ke své tchyni a zajde si na oběd s pár kamarádkami, než budou zase všechny muset pospíchat do školy, aby děti vyzvedly. Svítilo slunce. Madeline měla na nohou nádherné nové střevíce Dolce a Gabanna na vysokém podpatku (koupila si je přes internet s třicetiprocentní slevou). Bude to báječný, skvělý den.

	„Prohlašuju Festival Madeline za zahájený!“ řekl ráno její manžel Ed, když jí přinesl kávu do postele.

	Madeline byla svou zálibou v narozeninách a oslavách všeho druhu proslulá. Brala každou záminku pro šampaňské.

	Ale stejně, čtyřicet.

	Zatímco projížděla důvěrně známou trasou ke škole, přemýšlela o tom svém velkolepém, novém životním období . Po čtyřicítce.  Čtyřicátiny jí pořád připadaly stejně vzdálené, jako když jí bylo patnáct.

	Takový nezáživný věk, ztracený kdesi uprostřed života. Jakmile je vám čtyřicet, na ničem už tolik nezáleží. Nic neprožíváte doopravdy, protože vás pohodlně chrání ta vaše nevkusná čtyřicítka.

	„ Čtyřicátnice byla nalezena mrtvá. “ Propána.

	„ Dvacetiletou ženu našli mrtvou. “ Taková tragédie! To je tak smutné! Toho vraha musíte dopadnout!

	Kdykoli se ve zprávách doslechla o smrti nějaké čtyřicátnice, musela si to napřed v hlavě srovnat. No počkat, vždyť bych to mohla být já! To by ale přece bylo smutné! Lidi by se trápili, kdybych umřela!

	Nejen to, úplně by je to zdrtilo. Tak vidíš, ty věkem posedlý světe. Je mi sice čtyřicet, ale lidem na mně záleží.

	Na druhou stranu bylo asi naprosto přirozené pociťovat větší žal nad smrtí dvacetileté než nad skonem čtyřicátnice. Čtyřicátnice si užila o dvacet let víc života. Kdyby se na svobodě potloukal nějaký zabiják s pistolí, Madeline by považovala za svou morální povinnost vrhnout svoje stárnoucí tělo před dvacetiletého člověka. Schytat kulku za mladé. Bylo by to tak spravedlivé.

	No, snad by to i udělala, ale musela by si být jistá, že je ten mladý člověk příjemný. Že není tak nesnesitelný jako ta holka, která před ní jede v mitsubishi. Ani se nepokouší zastřít skutečnost, že při řízení používá mobil, nejspíš dokonce píše esemesky, nebo si aktualizuje facebookový profil.

	Vidíte? Tahle holka by si toho zabijáka na svobodě ani nevšimla! Tupě by zírala na svůj telefon, zatímco Madeline by pro ni obětovala svůj život! No není to k vzteku?

	Maličké auto, se samolepkou začátečníka nakřivo přichycenou na zadním okně, bylo očividně plné mladých lidí. Vzadu seděli přinejmenším tři; střídavě se odtud nořila tu hlava, tu gestikulující ruka.

	A netřepe tam někdo nohou? Jako by si přímo koledovali o nějakou tragédii. Měli by se všichni soustředit na jízdu. Zrovna minulý týden si Madeline dávala ve spěchu kafe po hodině svalové elektrostimulace a přitom si v novinách přečetla článek o tom, jak se mladí lidé zabíjejí, protože při řízení píšou esemesky.

	Už jsem na cestě. Za chvilku tam budu!  Takhle znějí jejich poslední, bláhová slova; často navíc s nějakou tou hrubkou. Madeline si poplakala nad snímkem žalem zdrcené matky, která paradoxně ukazovala do objektivu mobilní telefon své náctileté dcery jako varování čtenářům.

	„Pitomci jedni hloupí,“ pronesla nahlas, když se auto před ní nebezpečně přiblížilo k vedlejšímu pruhu.

	„Kdo je pitomec?“ zeptala se Chloe ze zadního sedadla.

	„Ta holka, která jede v tom autě přede mnou, je pitomec, protože řídí a přitom telefonuje,“ odpověděla Madeline.

	„Jako ty, když potřebuješ zavolat tatínkovi, že jedeme pozdě,“ poznamenala Chloe.

	„To bylo jen jednou!“ namítla Madeline „A udělala jsem to velice opatrně a nemluvila jsem dlouho.

	Nehledě k tomu, že mně je čtyřicet!“

	„Dneska,“ podotkla Chloe zasvěceně. „Čtyřicet ti je až dneska.“

	„No dobrá! Ale byl to jen rychlý telefonát, nepsala jsem zprávu! Když píšeš zprávu, nemůžeš se dívat na vozovku. Psaní zpráv je nezákonné a nezodpovědné a musíš mi slíbit, že ty to v žádném případě dělat nebudeš, až budeš v pubertě.“

	Při představě, jak Chloe v pubertě řídí auto, se jí zlomil hlas.

	„Ale budu si moct rychle zavolat,“ ověřovala si Chloe.

	„Ne! To je taky nelegální,“ řekla Madeline.

	„Takže to znamená, že jsi porušila zákon,“ prohlásila Chloe spokojeně. „Jako zloděj.“

	Chloe měla poslední dobou pro zloděje zvláštní slabost. Jednou bude určitě chodit s nevhodnými kluky.

	Nevhodnými kluky na motorkách.

	„Drž se hodných chlapců, Chloe!“ dodala Madeline po chvilce.

	„Jako je tvůj tatínek. Zlobiví kluci ti kávu do postele nepřinesou, to mi věř.“

	„O čem to blábolíš, ženská?“ vzdychla Chloe. Tenhle obrat pochytila od svého otce a dokonale vystihla jeho unavený tón. Udělali tu chybu, že se smáli, když ho poprvé napodobila, a tak to Chloe opakovala, ale zkoušela to jen tak často a s tak dokonalým načasováním, že si nemohli pomoct a museli se smát pokaždé.

	Tentokrát se Madeline podařilo udržet vážný výraz. Chloe poslední dobou balancovala na velice tenké hraně mezi roztomilostí a urážlivým chováním. Ačkoli Madeline to nejspíš dělá taky.

	Zastavila za malým modrým mitsubishi, protože se na semaforu rozsvítila červená. Mladičká řidička nespustila oči ze svého telefonu. Madeline zmáčkla klakson. Viděla, jak si ji řidička prohlíží ve zpětném zrcátku a všichni spolucestující po ní otáčejí hlavy.

	„Polož ten telefon!“ zaječela. Zaťukala si prstem do dlaně, aby napodobila psaní. „Je to nezákonné!

	A nebezpečné!“

	Dívka natáhla prst v klasickém gestu „strč si to někam“.

	„Tak dobrá!“ Madeline zatáhla ruční brzdu a zapnula výstražná světla.

	„Co to děláš?“ zeptala se Chloe.

	Madeline si rozepnula bezpečnostní pás a otevřela dveře.

	„Musíme přece na to seznamování!“ vyjekla vyplašeně Chloe.

	„Přijdeme pozdě! To je kalamita!“

	„To je kalamita“ byl obrat z dětské knížky, kterou četli Fredovi, když byl malý. Teď ho používala celá rodina a byl tak nakažlivý, že si ho osvojili i Madelinini rodiče a někteří přátelé.

	„To stihneme,“ řekla Madeline. „Bude to jen chvilička. Musím zachránit mladé životy.“

	Ve svých nových střevících s vysokým podpatkem se přikradla k autu té dívky a zabušila na sklo.

	Okno sjelo dolů a řidička se proměnila ze stínové siluety ve skutečné děvče s bílou pletí, blýskavým kroužkem v nose a špatně nanesenou, hrudkovitou řasenkou.

	Dívala se na Madeline se směsí útočnosti a strachu. „Máte snad nějaký problém?“ Mobilní telefon držela dál v levé ruce, jako by se nechumelilo.

	„Polož ten telefon! Mohla bys zabít sebe i ty svoje kamarády!“ Madeline nasadila stejný tón, jakým mluvila s Chloe, když ji mimořádně zlobila. Natáhla se do auta, a zatímco na ni dívka zírala s otevřenou pusou, vyškubla jí telefon z ruky a hodila ho na vedlejší sedadlo. „Je ti to jasné? Tak se podle toho chovej!“

	Když se vracela k svému autu, slyšela výbuchy smíchu. Bylo jí to jedno. Připadala si příjemně povzbuzená. Za ní zastavil další vůz. Madeline se usmála, zdvihla omluvně ruku a pospíchala ke svému autu, než naskočí zelená.

	Vtom se jí zvrtl kotník. V jednu chvíli se choval tak, jak se na kotník patří, a v druhou byl ohnutý v nechutně nesprávném úhlu. Madeline ztěžka dopadla na bok. To je kalamita.

	 

	A takhle to všechno s největší pravděpodobností začalo.

	Nemotorným vymknutím kotníku.

	 

	Kapitola třetí

	 

	Jane zastavila na červenou za obřím nablýskaným SUV s blikajícími výstražnými světly a dívala se, jak k němu po straně vozovky pospíchá tmavovlasá žena. Měla na sobě vzdušné modré letní šaty a páskové střevíce na vysokých podpatcích. Na Jane se usmála a omluvně, půvabně jí zamávala. Od jedné z jejích náušnic se odrazilo dopolední slunce tak, že se rozzářila, jako by se jí dotklo něco nebeského.

	Úchvatná žena. Starší než Jane, ale rozhodně pořád ještě úchvatná. Podobné ženy Jane pozorovala po celý svůj život s vědeckým zaujetím. Snad i se špetkou úcty. A možná s nepatrnou špetkou závisti. Nebyly nutně nejkrásnější, ale zdobily se se stejnou vášní, jako se strojí vánoční stromeček; rozhoupanými náušnicemi, zvonivými náramky a jemnými, nadbytečnými šátky. Když mluvily, neustále se dotýkaly vaší ruky. Janina kamarádka ze školy byla taky taková a Jane měla pro tyhle ženy slabost.

	Pak ta žena upadla, jako by jí pod nohama podtrhli koberec.

	„Jauvajs,“ vyhrkla Jane a honem odvrátila pohled, aby té ženě zachránila důstojnost.

	„Mami, ty ses poranila?“ zeptal se Ziggy ze zadního sedadla.

	Neustále si dělal přemrštěné obavy o její zdraví.

	„Ne,“ odpověděla Jane. „Poranila se támhleta paní. Zakopla.“ Jane čekala, až žena vstane a vrátí se do auta, jenže ta pořád ležela na zemi. Hlavu zakláněla k nebi a v obličeji měla typický ztrhaný výraz člověka trpícího značnou bolestí. Na světlech zatím naskočila zelená a maličké auto se samolepkou začátečníka se rozjelo, až mu zaskřípěly pneumatiky.

	Jane zapnula blinkr a chystala se SUV objet. Jeli na Ziggyho seznamovací den v nové školce, netušili, co je tam čeká, a tak byli oba nervózní, ačkoli předstírali, že jsou v pohodě. Jane chtěla být každopádně na místě s co největším předstihem.

	„Je ta paní v pořádku?“ zeptal se Ziggy.

	Jane ucítila ono podivné zhoupnutí, jaké občas zažívala, když se nechala rozptýlit svým životem, dokud jí něco – často to byl Ziggy – právě včas nepřipomnělo, jak se má chovat slušná, normální, dobře vychovaná dospělá.

	Nebýt Ziggyho, odjela by. Tolik by se soustředila na svůj záměr odvézt ho na seznamovací dopoledne ve školce, že by nechala nějakou ženu sedět v příkopě a svíjet se bolestí.

	„Jen se na ni podívám,“ řekla, jako by to měla celou dobu v úmyslu. Zapnula taky výstražná světla, otevřela dveře auta a přitom si uvědomovala, jakou k ní cítí sobeckou nechuť. Přišla jste nevhod, úchvatná dámo! 

	„Co se vám stalo?“ zavolala.

	„To nic není!“ Žena se usmála, pokusila se posadit rovně, ale zakvílela a chytila se za kotník. „Au. Do prdele. Jenom jsem si vymkla kotník. Jsem takový pitomec. Vylezla jsem z auta, abych té holce před sebou řekla, že má přestat psát zprávy za jízdy. To mám za to, že se chovám jako třídní šprtka.“

	Jane si k ní přidřepla. Žena měla úhledně zastřižené vlasy po ramena a na nose sotva patrný poprašek pih. Na těch pihách bylo něco esteticky líbivého, byly jako vzpomínka z dětství na léto a velice pěkně je doplňovaly jemné linky kolem očí i ty šílené rozhoupané náušnice.

	Janina nechuť se nadobro vytratila.

	Ta žena se jí líbila. Jane jí chtěla pomoct.

	Na druhou stranu, o čem to vypovídalo? Kdyby šlo o bezzubou bábu s bradavicí na nose, cítila by dál stejnou nechuť? Vždyť to je nespravedlivé. Kruté. Bude na tu ženu příjemnější jen proto, že se jí líbí její pihy.

	Výstřih ženiných šatů po celé délce lemoval složitě vyšívaný, vykrojený vzor květin. Jane skrze jejich okvětní plátky viděla opálenou, pihovatou pokožku.

	„To chce okamžitě přiložit led,“ oznámila. S podobnými poraněními měla zkušenosti z doby, kdy hrála netball, a bylo vidět na první pohled, že ženin kotník už začíná otékat. „A držet nohu ve zvýšené poloze.“

	Skousla si ret a rozhlédla se kolem. Doufala, že najde nějakou pomoc, protože neměla tušení, jak tohle zařídit.

	„Mám zrovna narozeniny,“ poznamenala žena smutně. „Čtyřicáté.“

	„Všechno nejlepší,“ řekla jí Jane. Od čtyřicátnice bylo překvapivě milé, že se k tomu, že má narozeniny, vůbec přiznává.

	Pohled jí sklouzl na ženiny páskové střevíce. Nehty v nich měla nalakované zářivou tyrkysovou barvou.

	Podpatky byly tenoučké jako párátka a nebezpečně vysoké.

	„Není divu, že jste si odrovnala kotník,“ podotkla Jane. „V takových střevících se nedá chodit!“

	„Já vím, ale nejsou úžasné?“ Žena natočila nohu, aby se mohla pokochat. „Jauvajs! Kurva, to bolí.

	Promiňte. Omlouvám se za ty výrazy.“

	„Mami!“ z okénka auta vystrčila hlavu holčička s tmavými kudrnatými vlásky a třpytivou čelenkou. „Co to děláš? Vstaň! Přijedeme pozdě!“

	Úchvatná matka a stejně úchvatná dcera.

	„Děkuju ti za pochopení, zlatíčko!“ řekla žena. Na Jane se žalostně usmála.

	„Vezla jsem ji na seznamování ve školce. Moc se na to těší.“

	„Do Státní školy Pirriwee?“ užasla Jane. „Já tam taky jedu. Můj syn Ziggy nastoupí do školky příští rok. V prosinci se sem budeme stěhovat.“ Nechtělo se jí věřit, že by s touhle ženou mohla mít něco společného, že by se jejich životy mohly v nějakém bodě setkat.

	„Ziggy! Jako Ziggy Stardust? To je ale parádní jméno!“ vyhrkla žena. „Mimochodem, já jsem Madeline. Madeline Martha Mackenzieová. Z nějakého důvodu se vždycky představuju i druhým jménem.

	Neptej se mě proč.“

	Podala jí ruku.

	„Jane,“ řekla Jane. „Jane bez druhého jména Chapmanová.“

	 

	Gabrielle: Škola se rozdělila na dva tábory. Bylo to jako, co já vím, občanská válka. Patřili jste buď do tábora Madeline, nebo do tábora Renaty.

	Bonnie: Ale ne, to zní příšerně. Nic takového se nestalo. Nikdo nikomu nestranil. Byli jsme velice pevně sevřená komunita. Jen se vypilo moc alkoholu. A taky byl úplněk. Když je úplněk, každý se chová trochu divně. Myslím to vážně. Je to daný, ověřitelný úkaz.

	Samantha: Že byl úplněk? Já vím jistě jen to, že lilo jako z konve. Vlasy jsem měla celé zkrabatělé.

	Paní Lipmannová: To je směšné a nesmírně pomlouvačné. Nehodlám to nijak komentovat.

	Carol: Já vím, že pořád dokola omílám ten erotický čtenářský kroužek, ale na jedné z těch jejich v uvozovkách „schůzek“ se určitě něco přihodilo.

	Harper: Chápejte, mně bylo do breku, když jsem se dozvěděla, že je Emily nadaná. Pomyslela jsem si: Je to tu zas! Tím vším jsem si prošla už se Sophií, takže jsem už věděla, co mě čeká. Renata byla na stejné lodi. Dvě nadané děti. Nikdo nechápe, jaký je to stres. Dělala si starosti, jak Amabella ve škole zapadne, jestli bude mít dost podnětů a tak dále. A když pak ten kluk s tím směšným jménem, ten Ziggy, udělal to, co udělal – a to šlo jen o seznamovací dopoledne! –, není divu, že ji to tolik rozrušilo. Tím to taky všechno začalo.

	 

	Kapitola čtvrtá

	 

	Jane s sebou měla knížku, aby si mohla v autě číst, až se Ziggy bude seznamovat se školkou, ale místo toho doprovázela Madeline Marthu Mackenzieovou (znělo to jako jméno nějaké rozpustilé hrdinky z knížky pro děti) do plážové kavárny nazvané Modré blues.

	Byla to tak zvláštně tvarovaná budova, že trochu připomínala jeskyni, a vedl od ní dřevěný chodníček rovnou na pláž Pirriwee. Madeline bosky kulhala a ztěžka, sebevědomě se opírala o Janinu paži, jako by byly dlouholeté přítelkyně. Působilo to důvěrně. Jane cítila její parfém, něco citrusového a lahodného.

	V posledních pěti letech se jí dospělí moc často nedotýkali.

	Jakmile otevřely dveře kavárny, zpoza pultu se vynořil mladý muž a vítal je s rozevřenou náručí. Byl celý v černém, měl kudrnaté blonďaté vlasy surfaře a kamínek po straně nosu. „Madeline! Co se ti stalo?“

	„Jsem vážně zraněná, Tome,“ odpověděla Madeline. „A to mám zrovna narozeniny.“

	„To je kalamita,“ poznamenal Tom a mrkl na Jane.

	Tom usadil Madeline do rohového boxu, donesl jí led zabalený do utěrky a nohu na židli jí podložil polštářem. Jane zatím vstřebávala okolí. Kavárna byla „naprosto okouzlující“, jak by řekla její matka.

	Jasně modré, hrbolaté zdi lemovaly křivé police plné ohmataných knih. Dřevěná podlaha se v dopoledním slunci zlatě leskla a Jane vdechovala omamnou směsici kávy, pečení, moře a starých svazků. Přední stěna kavárny byla celá prosklená a stolky byly uspořádané tak, že jste viděli na pláž, ať jste seděli kdekoli, jako kdybyste sem přišli zhlédnout mořem pořádané představení. Když se Jane rozhlížela kolem sebe, uvědomovala si zvláštní pocit neuspokojení, jaký často zažívala, když byla na nějakém novém, krásném místě. Nedokázala to vyjádřit, jedině snad slovy: Kéž bych tu byla.  Tahle maličká plážová kavárna byla tak nádherná, že Jane toužila v ní skutečně být, až na to, že v ní samozřejmě byla, takže to nedávalo smysl.

	„Jane? Co ti můžu objednat?“ zeptala se Madeline. „Zvu tě jako poděkování za to všechno na kávu a na nějaký pamlsek.“ otočila se k starostlivému baristovi. „Tome! Tohle je Jane. Je mým rytířem v lesklé zbroji. Totiž rytířkou.“

	Jane ji odvezla i s její dcerou do školy. Nejdřív ovšem nervózně zaparkovala to jejich obrovské auto v postranní uličce, zezadu vytáhla dětskou sedačku pro Chloe a uložila ji vedle Ziggyho, na zadní sedadla svého vlastního malého hatchbacku.

	Byla to hotová anabáze. Překonání drobné krize.

	Že v tom incidentu nacházela špetku vzrušení, vypovídalo o žalostné nezáživnosti jejího života.

	Pro Ziggyho bylo tak nezvyklé mít vedle sebe na zadním sedadle další dítě, natožpak takové energické a charismatické jako Chloe, že z toho byl celý vykulený a zaskočený. Madelinina holčička nezavřela pusu, vysvětlovala Ziggymu všecko, co potřeboval vědět o škole, kdo je bude učit a jak si musí mýt ruce, než vstoupí do třídy, a použít přitom jen jeden papírový ručník, kde sedí při obědě a jak si nesmí nosit do školy arašídové máslo, protože jsou na ně někteří lidi alergičtí a mohli by umřít, a že ona už má svou krabičku na svačiny s obrázkem Dory průzkumnice a co má Ziggy na té své?

	„Buzze Rakeťáka,“ odvětil Ziggy pohotově, zdvořile a zcela nepravdivě, neboť mu Jane ještě krabičku na svačiny nekoupila a ani se spolu o tom, že ji bude potřebovat, nebavili. Zatím chodil třikrát týdně do jeslí a tam jídlo dostávali. Příprava svačin bude pro Jane zbrusu novou zkušeností.

	Když přijeli ke škole, Madeline zůstala v autě a Jane odvedla děti dovnitř. Vlastně je tam odvedla Chloe; vykračovala si před nimi a ve slunci se jí blyštila čelenka. V jednu chvíli si Ziggy s Jane vyměnili pohledy, jako by říkali „Co je to za úžasné lidi?“

	Jane byla ze Ziggyho seznamovacího dopoledne trochu nervózní a přitom věděla, že to před Ziggym nesmí dát najevo, protože snadno propadá úzkosti. Měla pocit, jako by nastupovala do nového zaměstnání; na pozici matky školáka. Bude si muset osvojit pravidla, papírování a postupy.

	Jít do školy s Chloe však bylo jako přijít se zlatou vstupenkou. Okamžitě k nim přistoupily dvě další matky. „Chloe! Kde máš maminku?“ Pak se představily Jane a ta jim musela vyprávět o Madelinině kotníku. Vzápětí to chtěla slyšet i paní učitelka, slečna Barnesová, a Jane se ocitla ve středu pozornosti, což bylo upřímně řečeno docela příjemné.

	Škola jako taková byla překrásná, usazená na výběžku pevniny, takže Jane připadalo, že se jí v periferním vidění neustále třpytí modř blízkého moře. Třídy se nacházely v dlouhých, nízkých pískovcových budovách a hřiště porostlé listnatými stromy bylo na pohled plné kouzelných tajemných míst podněcujících fantazii: útulných zákoutí mezi kmeny, krytých cestiček, dokonce tu stálo i malé bludiště v dětské velikosti.

	Když odcházela, Ziggy kráčel do třídy ruku v ruce s Chloe a po zardělém obličejíčku se mu rozléval blažený výraz. Jane se vrátila k autu, sama zardělá a rozjařená, a z vedlejšího sedadla na ni mávala Madeline a potěšeně se usmívala, jako by Jane byla skvělá kamarádka, a Jane cítila, jak se něco vytrácí, jak v ní něco povoluje.

	Teď seděla vedle Madeline v Modrém blues, čekala, až dostane kávu, pozorovala vodní hladinu a na tváři cítila sluneční paprsky.

	Třeba bude stěhování sem začátkem něčeho nového, anebo tím něco jiného skončí, což by bylo ještě lepší.

	„Za chvilku se k nám přidá moje kamarádka Celeste,“ poznamenala Madeline. „Možná jsi ji viděla ve škole, když přivedla chlapce. Takové dva světlovlasé rošťáky. Ona je vysoká, blonďatá, krásná a vynervovaná.“

	„Asi ne,“ odvětila Jane. „Jestliže je vysoká, blonďatá a krásná, kvůli čemu je vynervovaná?“

	„No právě,“ opáčila Madeline, jako by tím odpovídala na její otázku. „Má stejně nádherného a navíc bohatého manžela. Pořád ještě se s ním vodí za ruku. A je hodný. Mně kupuje dárky. Upřímně řečeno nemám tušení, proč se s ní dál kamarádím.“ Podívala se na hodinky. „Bože, ta je nemožná. Ustavičně chodí pozdě! Aspoň tě zatím vyzpovídám.“ Předklonila se a upřela veškerou pozornost na Jane. „Jsi tady na poloostrově nová? Nepřipadáš mi vůbec povědomá. Vzhledem k tomu, že máme stejně staré děti, čekala bych, že na sebe narazíme na cvičení, na pohádkách nebo tak někde.“

	„Budeme se sem stěhovat v prosinci,“ vysvětlovala Jane. „Zatím bydlíme v Newtownu, ale říkala jsem si, že by bylo hezké bydlet nějaký čas u pláže. Asi jsem jednala z náhlého popudu.“

	Obrat „z náhlého popudu“ ji napadl jen tak zčistajasna a zalíbil se jí, i když z něj byla trochu v rozpacích.

	Snažila se, aby to celé vyznělo jako nějaký vrtoch, jako by vážně podléhala rozmarům. Začala Madeline vyprávět, jak před pár měsíci vzala jednoho dne Ziggyho na výlet na pláž, před činžovním domem zahlédla ceduli s pronájmem a pomyslela si: „Proč bychom nemohli bydlet u pláže?“

	Koneckonců to nebyla lež. Ne tak docela.

	Den na pláži, opakovala si v duchu pořád dokola, zatímco jela po té dlouhé, strmé silnici, jako kdyby jí někdo četl myšlenky, zpochybňoval její motivy.

	Pláž Pirriwee patří k deseti nejkrásnějším plážím světa! Tohle si někde přečetla. Vidět jednu z deseti nejkrásnějších pláží světa si její syn zaslouží. Její krásný, mimořádný syn. V jednom kuse se na něj dívala ve zpětném zrcátku a srdce jí usedalo.

	Neprozradila Madeline, jak se spolu vraceli ruku v ruce k autu, celí od písku a ulepení, a jí se v hlavě ozývaly němé výkřiky „pomoc“, jako by o něco prosila; o nějaké řešení, léčbu, rozhřešení. Rozhřešení za co? Léčbu čeho? Řešení čeho? Začala mělce dýchat. Na čele cítila krůpěje potu.

	Pak spatřila ten nápis. V newtownském bytě jim právě zvedli nájem. Tenhle třípokojový byt se nacházel v ošklivém, bezduchém činžovním domě z červených cihel, ale na pláž to bylo jen pět minut chůze. „Co kdybychom se sem přestěhovali?“ navrhla Ziggymu a jemu se rozzářily oči a najednou se zdálo, že je ten byt přesně tím řešením onoho čehosi, co ji sužovalo. Říká se tomu „volání moře“. Proč by se Ziggym nemohli takovému volání podlehnout? Nevyprávěla Madeline, jak střídala různé podnájmy po celém Sydney od té doby, co se Ziggy narodil, a hledala život, jaký by jim vyhovoval. Nesvěřila se, že se možná po celý ten čas pohybovala v čím dál menších kruzích kolem pláže Pirriwee.

	A opominula i to, že napřed podepsala smlouvu, a teprve když vyšla z realitní kanceláře, všimla si, jaký typ lidí tady na poloostrově žije – se zlatavou pokožkou a sluncem vyšisovanými vlasy –, a tak myslela na svoje vlastní, těstovité bílé nohy pod látkou džínů a pak myslela na to, jak její rodiče budou nervózní, až budou muset jet po té klikaté poloostrovní silnici, jak otci zbělají klouby na volantu, ale stejně to udělají, aniž by si stěžovali, a najednou si byla jistá, že se dopustila vskutku trestuhodné chyby.

	Jenže už bylo pozdě.

	„A tak jsem tady,“ zakončila to sklesle.

	„Tady se ti bude líbit,“ prohlásila nadšeně Madeline. Upravila si led na kotníku a zaúpěla. „Jau.

	Surfuješ? A co tvůj manžel? Nebo by bylo vhodnější říct partner? Tvůj přítel? Přítelkyně? Beru všechny možnosti.“

	„Žádný manžel,“ řekla Jane. „Ani partner. Jen já. Jsem svobodná matka.“

	„Vážně?“ podivila se Madeline, jako by jí právě oznámila něco hodně troufalého a úžasného.

	„Vážně.“ Jane se přihlouple usmála.

	„Tak jen si představ, moji známí na to většinou zapomínají, ale já jsem taky bývala svobodná matka,“

	spustila Madeline. Napřímila se a zdvihla bradu, jako by mluvila k davu, který o tom musí přesvědčit.

	„Manžel se na mě vykašlal, když moje první dcera byla ještě miminko. Moje Abigail. Teď je jí čtrnáct.

	Byla jsem tehdy taky hodně mladá, jako ty. Nebylo mi ani šestadvacet. I když jsem si myslela, že už mám všechno za sebou. Nebylo to snadné. Být svobodnou matkou není žádná psina.“

	„No, já mám maminku a –“

	„Ale ovšem, jistě. Já neříkám, že jsem se neměla o koho opřít. Mně rodiče taky pomáhali. Jenže kristepane, přišly noci, kdy Abigail nebylo dobře nebo mně nebylo dobře, anebo ještě hůř – kdy nám oběma bylo mizerně a –, ale to je jedno.“ Madeline se zarazila a vesele se zasmála. „Můj bývalý je teď znovu ženatý. Mají holčičku přibližně ve stejném věku jako Chloe a je z něj táta roku. Mužům se tohle stává, když dostanou druhou příležitost. Abigail si myslí, že má skvělého tátu. Já jsem ta jediná, kdo vůči němu cítí zášť. Říká se, že je dobré se zášti zbavit, ale když já nevím, já mám svou zášť docela ráda.

	Hýčkám si ji jako domácího mazlíčka.“

	„Já si na odpouštění taky moc nepotrpím,“ řekla Jane. Madeline se zazubila a ukázala na ni lžičkou.

	„A dobře děláš.

	Nikdy neodpouštěj. Na nic nezapomeň. To je moje motto.“ Nebylo na ní poznat, do jaké míry to myslí žertem.

	„A co Ziggyho táta?“ navázala Madeline. „Stará se aspoň trochu?“ Jane sebou netrhla. Měla pět let na to, aby se v tomhle zdokonalila. Uvědomovala si, že sedí zcela bez pohnutí.

	„Ne. Nic jsme spolu neměli.“ Tu větu pronesla bez jediného zaváhání. „Ani jsem nevěděla, jak se jmenuje. Bylo to…“ Zadrž. Odmlč se. Odvrať zrak, jako by ses jí nedokázala podívat do očí.

	„Vlastně… jen projednou.“

	„Myslíš známost na jednu noc?“ vyhrkla Madeline chápavě a Jane se překvapením málem nahlas rozesmála. Většina lidí, tím spíš, pokud byli v Madelinině věku, reagovala s výrazem mírného, sotva patrného opovržení, jako by říkali: Chápu a beru to, ale tím si tě zařazuju do jiné kategorie. Jane jejich znechucení neuráželo. I jí samotné to připadalo nechutné. Chtěla jen mít dané téma jednou provždy z krku a ve většině případů přesně toho dosáhla. Ziggy je prostě Ziggy, není tu žádný táta a můžeme jít dál.

	„Proč bys nemohla prostě tvrdit, že ses s jeho otcem rozešla?“ ptala se jí zprvu matka.

	„Lhaním se věci komplikují, mami,“ odpovídala Jane. Její matka neměla s lhaním žádné zkušenosti.

	„Takhle se mě každý přestane vyptávat.“

	„Na známosti na jednu noc si vzpomínám,“ pokračovala Madeline zasněně. „V devadesátých letech jsem se něco navyváděla. Panejo. Doufám, že se to Chloe nikdy nedozví. To by byla kalamita. Bylo to hezké?“

	Jane chvíli trvalo, než si tu otázku přebrala. Madeline se jí vážně ptá, jestli byl její poměr na jednu noc hezký. 

	Na okamžik se znovu ocitla v tom výtahu, který s ní jako skleněná bublina tiše klouzal středem hotelu.

	Jeho ruka svírala hrdlo láhve se šampaňským. Tou druhou ji vzal za kostrč a přitáhl si ji k sobě. Oba se tak srdečně smáli. Jemu se kolem očí dělaly hluboké vrásky. Ona byla zesláblá smíchem a touhou.

	Omámená drahými vůněmi.

	Jane si odkašlala.

	„Hezké to asi bylo.“

	„Promiň,“ řekla Madeline. „Chovám se vlezle. To proto, že myslím na svoje vlastní, promarněné mládí. Anebo proto, že ty jsi tak mladá a já jsem tak stará a snažím se být nad věcí. Kolik ti je? Nevadí ti, že se na to ptám?“

	„Čtyřiadvacet,“ odpověděla Jane.

	„Čtyřiadvacet,“ vydechla Madeline. „A mně je dnes čtyřicet. Ale to už jsem ti říkala, viď? Nemyslíš si, že tobě čtyřicet nikdy nebude?“

	„No, já doufám, že bude,“ opáčila Jane. Už dříve si všimla, jak se u žen ve středních letech veškerá konverzace točí kolem věku, buď se tomu smějí, nebo nad tím naříkají, mluví o tom stále dokola, jako kdyby byl proces stárnutí nějakou složitou hádankou, kterou je třeba vyřešit. Co je na tom k nepochopení?

	Jane připadalo, že kamarádky její matky nemají prakticky žádný jiný námět rozhovoru, nebo ho aspoň nemají, když mluví s ní. „Jane, ty jsi tak mladá a krásná.“ (Přestože tomu tak rozhodně nebylo; jako by si myslely, že jedno vyplývá z druhého, pokud je člověk mladý, je automaticky taky krásný.) „Ty jsi ještě mladá, Jane, určitě si budeš vědět rady s mým telefonem/počítačem/fotoaparátem.“ (Ačkoli se spousta matčiných kamarádek vyznala v technice líp než Jane.) „Ty jsi tak mladá, Jane, máš ještě tolik energie.“

	(Přestože se cítila unavená, tak strašně moc unavená.)

	„A poslyš, jak se uživíš?“ zeptala se Madeline ustaraně a posadila se rovně, jako by se tenhle problém musel neprodleně řešit.

	„Chodíš do práce?“

	Jane se na ni usmála. „Pracuju na sebe jako účetní na volné noze. Vybudovala jsem si docela slušnou klientelu, řadu menších podniků. Jsem rychlá, a tak práci odevzdávám včas. Na zaplacení nájmu to stačí.“

	„Chytré děvče,“ pochválila ji Madeline. „Já jsem se taky musela živit sama, když byla Abigail malá.

	Aspoň z velké části. Čas od času se Nathan probral a poslal mi šek. Byla to fuška, ale zároveň mě na tom něco docela uspokojovalo, takové to ‚trhni si‘, jestli mi rozumíš.“

	„Jasně,“ odpověděla Jane, třebaže ona svým životem svobodné matky nikomu „trhni si“ neříkala.

	Přinejmenším ne tak, jak to myslela Madeline.

	„Ve školce budeš určitě jednou z nejmladších matek,“ zamyslela se Madeline. Upila kávy a zlomyslně se ušklíbla. „Jsi ještě mladší než ta rozkošná nová žena mého bývalého manžela. Slib mi, že se s ní nebudeš kamarádit! Já jsem tě poznala první.“

	„Nejspíš se s ní vůbec nepotkám,“ namítla Jane zaskočeně.

	„Ale potkáš.“ Madeline se zamračila. „Její dcera nastupuje do školky stejně jako Chloe. Dovedeš si to představit?“

	Jane si to představit nedovedla.

	„Až si mámy ze školky budou dávat kafe, na druhém konci stolu bude sedět manželka toho mého bývalého a upíjet bylinkový čaj. Ale nemusíš se bát, na pěsti nedojde. Bohužel se chováme velice nudně, přátelsky a příšerně dospěle. Bonnie mě dokonce líbá na přivítanou. Zabývá se jógou, čakrami a podobnými hovadinami. Víš, jak se předpokládá, že svou nevlastní matku bude člověk nesnášet? Moje dcera ji zbožňuje. Bonnie je totiž tak ,klidná‘. Na rozdíl ode mě. Mluví takovým tím tichým…

	hlubokým… melodickým… hlasem, až máš chuť praštit pěstí do zdi.“

	Jane její imitace hlubokého, melodického hlasu pobavila.

	„Asi se s Bonnie skamarádíš,“ vzdychla Madeline. „Ji nejde nesnášet. Já jsem v nesnášení lidí moc dobrá, a dokonce i já s tím mám potíže. Musím do toho vložit celé své srdce i svou duši.“

	Znovu si posunula led na kotníku.

	„Jakmile se dozví, že jsem si poranila kotník, přinese mi kastrůlek s jídlem. Vítá každou záminku, aby mi mohla donést něco vlastnoručně uvařeného. Asi jí Nathan řekl, že jsem příšerná kuchařka, a tak se chce vyznamenat. I když to nejhorší na ní možná je, že tím ani nic nemyslí. Je prostě jen nechutně milá.

	Nejradši bych to její jídlo hodila rovnou do popelnice, ale na to je zpropadeně moc dobré. Manžel a děti by mě zabili.“

	Najednou se Madelinin výraz změnil. Rozzářila se a zamávala.

	„No konečně! Je tady. Celeste! Tady jsme. Pojď se podívat, co jsem provedla!“

	Jane vzhlédla a srdce jí pokleslo.

	Mělo by jí to být jedno. Uvědomovala si, že by jí to mělo být jedno. Jenže skutečnost už je taková, že někteří lidé jsou tak nepřijatelně, bolestně krásní, až se stydíte. Vaše nepatřičnost je vedle nich jako na talíři, celému světu na očích. Takhle má přece žena vypadat. Přesně tak. Ona, na rozdíl od Jane, vypadá, jak se patří.

	„ Jsi jenom tlustá, ošklivá holka,“ šeptal jí naléhavě do ucha hlásek doprovázený horkým, smrdutým dechem.

	Jane se otřásla a pokusila se usmát na tu příšerně krásnou ženu, která k nim právě přicházela.

	 

	Thea: Nejspíš jste už slyšela o tom, že je Bonnie vdaná za Madelinina bývalého manžela Nathana? Tak tohle byla rozhodně komplikace. Možná byste si o tom měla něco zjistit. Samozřejmě vám nechci říkat, jak máte dělat svou práci.

	Bonnie: To absolutně s ničím nijak nesouvisí. Náš vztah byl zcela přátelský. Zrovna dnes ráno jsem chudáčkovi jejímu manželovi nechala u dveří vegetariánské lasagne.

	Gabrielle: Já jsem byla ve škole nová. Neznala jsem tam živou duši. „Tady jsou všichni velice ohleduplní,“ řekla mi ředitelka. Kecy, kecy, kecy. Povím vám, co mě jako první napadlo, když jsem o tom seznamovacím dni ve školce vešla na hřiště: intrikáři. Intriky, intriky a ještě jednou intriky. Nepřekvapuje mě, že někdo umřel. No jo, tak dobrá. To jsem asi přehnala. Trochu překvapená jsem byla.

	 

	Kapitola pátá

	 

	Celeste otevřela skleněné dveře Modrého blues a okamžitě spatřila Madeline. Seděla u stolu s nějakou drobnou, hubenou mladou ženou, oblečenou do modré džínové sukně a obyčejného bílého trička s výstřihem do véčka. Celeste ji nepoznávala a připadala si podvedená. „Jen my dvě,“ slibovala jí Madeline.

	Nezbylo jí než svoje očekávání přehodnotit. Zhluboka se nadechla. Uvědomovala si, že když poslední dobou mluví k více lidem, děje se něco zvláštního. Jako by si nemohla vzpomenout, jak se má vlastně chovat. Přistihovala se, jak si říká: Nesmála jsem se moc nahlas? Nezapomněla jsem, že se mám zasmát?

	Neopakuju se?

	Když byla sama s Madeline, bylo to z nějakého důvodu v pohodě. Dokud byly jen ony dvě, její osobnost zůstávala nedotčená. Asi proto, že se znaly tak dlouho.

	Možná potřebuje tonikum, jak by řekla její babička. Ale co to vůbec je?

	Zamířila k nim, proplétala se mezi stolky. Byly tak zabrané do konverzace, že si jí nevšimly. Celeste si mohla prohlédnout ženin profil. Na školní matku vypadá příliš mladě. Musí to být chůva nebo au pair.

	Nejspíš to bude au pair. Možná z Evropy? A nemluví moc dobře anglicky? To by vysvětlovalo, proč je trochu ztuhlá a napjatá, jako by se musela hodně soustředit. Ačkoli se školou samozřejmě nemusí mít vůbec nic společného. Madeline hladce proplouvala tucty překrývajících se společenských kroužků a cestou si dělala jak doživotní přátele, tak doživotní nepřátele; pravděpodobně víc těch druhých.

	Konflikty jí šly k duhu, nejšťastnější byla, když se mohla doběla rozpálit.

	Uviděla Celeste a obličej se jí rozzářil. Jednou z nejhezčích věcí na Madeline bylo, jak se její výraz proměnil, když vás spatřila; jako by nikoho na světě neviděla raději.

	„Ahoj, oslavenče!“ zavolala na ni Celeste.

	Madelinina společnice se na židli otočila. Hnědé vlasy měla bolestivě utažené z čela, jako kdyby pracovala v armádě nebo u policie.

	„Co se ti stalo, Madeline?“ zeptala se Celeste, když k nim přišla dost blízko na to, aby si všimla, že má Madeline nohu podepřenou na židli. Na mladou ženu se zdvořile usmála a připadalo jí, že ta sebou trhla, jako kdyby se Celeste neusmála, ale ušklíbla. Kristepane, přece se usmála, nebo ne?

	„Tohle je Jane,“ řekla jí Madeline. „Zachránila mě u silnice, když jsem si zvrtla kotník, protože jsem se pokoušela zachránit mladé životy. Jane, to je Celeste.“

	„Ahoj,“ pípla Jane. Její obličej působil zranitelně a obnaženě, jako by si ho ještě před chvilkou usilovně drhla. V ústech převalovala žvýkačku, takovými kradmými, sotva patrnými pohyby čelisti.

	„Jane je nová matka ve školce,“ poznamenala Madeline, když si k nim Celeste přisedla. „Jako ty. A tak je mou povinností obeznámit vás se vším, co potřebujete vědět o školní politice ve Státní Pirriwee. Je to, milé dámy, minové pole. Namouduši, minové pole.“

	„Školní politika?“ Jane se zamračila a oběma rukama si utáhla culík tak, že už ji musel opravdu škrtit.

	„Já se do školní politiky míchat nehodlám.“

	„Já taky ne,“ přidala se Celeste.

	 

	Jane nikdy v životě nezapomene na to, jak tehdy bláhově pokoušela osud. „Já se do školní politiky míchat nehodlám,“ prohlásila a někdo tam nahoře to zaslechl a nelíbil se mu její přístup. Byl příliš sebevědomý.

	„To se ještě uvidí,“ řekl, pohodlně se opřel a pak se na její úkor dobře bavil.

	 

	Od Celeste dostala k narozeninám soupravu waterfordských křišťálových skleniček na šampaňské.

	„Panebože, úplně jsem se do nich zamilovala. Jsou nádherné,“ řekla Madeline. Opatrně jednu vyndala z krabice, přidržela ji proti světlu a kochala se jemným vzorkem, řadami maličkých měsíčků.

	„Musely stát celé jmění.“

	Málem dodala: Díkybohu, že jsi, moje milá, tak bohatá,  ale včas se zarazila. Vyslovila by to, kdyby tu byly jen samy dvě, ale soudila, že Jane jako mladá svobodná matka na tom není finančně zrovna nejlíp, nehledě k tomu, že mluvit o penězích ve společnosti je neslušné. To přece Madeline ví. (V duchu to na svou obranu sdělovala svému manželovi, protože právě on jí neustále připomínal zásady společenského chování, které ona tak ráda přehlížela.)

	Proč by měli kolem Celestiných peněz všichni našlapovat po špičkách? Jako kdyby bylo bohatství nějakými trapnými zdravotními potížemi. Totéž se dalo říct o Celestině kráse. Cizí lidé na ni vrhali zvláštní kradmé pohledy, jako by jí chyběla nějaká končetina, a pokud se Madeline někdy o Celestině vzhledu zmínila, ta na to reagovala, skoro jako by se styděla. „Pššt,“ napomínala ji a rozhlížela se zděšeně kolem, jestli to někdo náhodou nezaslechl. Každý chce být krásný a bohatý, ale ten, kdo je skutečně krásný a bohatý, musí předstírat, že je úplně stejný jako kdokoli jiný. Svět je někdy tak strašně divný.

	„Takže, milé dámy, školní politika,“ řekla, když opatrně vrátila skleničku do krabice. „Začneme odshora, Blonďatým mikádem.“

	„Blonďaté mikádo?“ Celeste přimhouřila oči, jako by se připravovala na následné zkoušení.

	„Blonďaté mikádo ve škole vede. Takže pokud chcete být v rodičovském sdružení, musíte mít blonďaté mikádo.“ Madeline se na ukázku dotkla požadovaného sestřihu rukou. „Je to něco jako vnitřní směrnice.“

	Jane vyprskla, vydala ze sebe kratičké zahihňání a Madeline se přistihla, že má velkou chuť ji znovu rozesmát.

	„A jsou ty ženy příjemné?“ zeptala se Celeste. „Nebo se jim máme radši vyhýbat?“

	„No, myslí to dobře,“ opáčila Madeline. „Myslí to namouvěru velice dobře. Jsou něco jako, hmm, k čemu bych to přirovnala? Jsou takříkajíc dokonalé matky. Roli školních matek berou nesmírně vážně. Je to pro ně skoro jako náboženství. Jsou to matky fundamentalistky.“

	„Jsou ve školce taky Blonďatá mikáda?“ chtěla vědět Jane.

	„Nech mě přemýšlet. Ale ovšem, Harper. Ta je ztělesněním Blonďatých mikád. Je ve sdružení rodičů a přátel školy, a navíc má příšerně nadanou dceru s alergií na ořechy. Takže je vyvolená, klikařka jedna.“

	„Ale no tak, Madeline, mít dítě s alergií na ořechy není žádné štěstí,“ namítla Celeste.

	„Já vím,“ vzdychla Madeline. Uvědomovala si, že se předvádí, aby Jane rozesmála. „Dělám si legraci.

	Pojďme dál. Kdo ještě? Pak je tam Carol Quigleyová. Ta je posedlá čistotou. V jednom kuse běhá do třídy s čisticím sprejem.“

	„To snad ne,“ řekla Celeste.

	„To ano!“

	„A co tátové?“ Jane otevřela balíček žvýkaček a vsunula si další do úst jako pašovaný kontraband.

	Zdálo se, že bez žvýkaček nemůže být, ačkoli ji člověk neviděl skutečně žvýkat. Trochu uhnula pohledem, když tu otázku Madeline pokládala. Že by doufala, že potká nějakého svobodného tátu?

	„Z toho, co se proslýchá, soudím, že budeme mít letos ve školce přinejmenším jednoho otce na mateřské,“ odpověděla Madeline. „Jeho manželka zastává nějakou veledůležitou funkci v korporátním světě. Jackie Něčí. Snad dělá generální ředitelku nějaké banky.“

	„Nemyslíš Jackie Montgomeryovou?“ zděsila se Celeste.

	„To je ona.“

	„Kristepane,“ zamumlala Celeste.

	„Nejspíš ji vůbec nepotkáme. Matky pracující na plný úvazek to nemají snadné. Kdo ještě pracuje na plný úvazek? No ovšem, Renata. Dělá něco ve finančnictví – cenné papíry či co já vím, opce? Že by něco takového? Anebo je možná analytička. To bude asi ono. Analyzuje různé věci. Několikrát jsem ji požádala, aby mi to vysvětlila, ale pokaždé jsem zapomněla poslouchat. Její děti jsou taky geniální. Jak jinak.“

	„A patří tahle Renata taky k těm Blonďatým mikádům?“ zeptala se Jane.

	„Kdepak. Ta je kariéristka. Má chůvu na plný úvazek. Myslím, že si zrovna jednu dovezla z Francie.

	Potrpí si na věci z Evropy. Renata nemá čas vypomáhat ve škole. Kdykoli s ní člověk mluví, běží zrovna ze schůze představenstva, pospíchá na schůzi představenstva nebo se připravuje na schůzi představenstva.

	Dovedete si představit, jak často může takové představenstvo zasedat?“

	„No, to záleží na tom –“ začala Celeste.

	„To byla jen řečnická otázka,“ přerušila ji Madeline. „Myslím to tak, že neuběhne pět minut, aniž se zmíní o schůzi představenstva, podobně jako Thea Cunninghamová každých pět minut vykládá o tom, že má čtyři děti. Ta je mimochodem taky jednou z matek ve školce. Nedokáže se přenést přes skutečnost, že má čtyři děti. Nejsem moc kousavá?“

	„Jsi,“ řekla jí Celeste.

	„Omlouvám se,“ vzdychla Madeline. Měla trochu výčitky.

	„Snažila jsem se být zábavná. Za to může ten kotník. Ve skutečnosti je to úžasná škola, všichni jsou tam skvělí, my se tam budeme mít taky skvěle a najdeme si báječné nové přátele.“

	Jane opět vyprskla a zase tak potají zažvýkala. Zřejmě dokázala současně pít kávu a žvýkat žvýkačku, což působilo poněkud zvláštně.

	„A ty ‚mimořádně nadané‘ děti,“ zeptala se, „dělají nějaké testy nebo co?“

	„Na jejich vyhodnocení je celý proces,“ odpověděla Madeline.

	„A mají zvláštní rozvrh a ‚možnosti‘. Chodí do stejné třídy, ale asi dostávají složitější úkoly a občas je zavedou na individuální hodinu se speciálním učitelem. Já to chápu, samozřejmě že člověk nechce, aby se jeho dítě ve třídě nudilo, čekalo, až to pochopí všichni ostatní. Tohle já chápu. Já jen že… tak například loni jsem měla s Renatou takříkajíc drobný konflikt.“

	„Madeline konflikty miluje,“ poznamenala Celeste.

	„Renata si nějak našla čas mezi schůzemi představenstva a požádala rodiče, aby uspořádali uzavřený výlet jen pro nadané děti. Šlo o návštěvu divadelního představení. Na to, aby vás bavilo divadlo, přece nemusíte být nijak zatraceně nadané. Já jsem na to přišla, jelikož v Divadle Pirriwee dělám marketingovou manažerku.“

	„Samozřejmě to vyhrála,“ zazubila se Celeste.

	„Samozřejmě že jsem vyhrála,“ přitakala Madeline. „Zařídila jsem jim speciální skupinovou slevu, takže šly všechny děti, a pro rodiče jsem o přestávce zajistila šampaňské za poloviční cenu a báječně jsme si to užili.“

	„Jejda! Tos mi připomněla,“ vyhrkla Celeste. „Málem jsem zapomněla dát ti šampaňské! Kam jsem ho– ale ovšem, tady je.“ Bez dechu, jak to pro ni bylo typické, prohrabala svůj objemný proutěný koš a vytáhla z něj láhev Bollingeru. „Nemůžeš dostat sklenky na šampaňské bez šampaňského.“

	„Pojďme ho hned ochutnat!“ Madeline v náhlé inspiraci zdvihla láhev za hrdlo.

	„Ne, to ne,“ namítla Celeste. „Blázníš? Na pití je příliš brzy. Za dvě hodiny musíme vyzvednout děti.

	A není vychlazené.“

	„Uděláme si šampaňskou snídani!“ prohlásila Madeline. „Záleží na tom, jak to podáš. Dáme si šampaňské a pomerančový džus. Každá půl sklenky. Za dvě hodiny... Jane? Jsi pro?“

	„Možná bych mohla trochu ochutnat,“ řekla Jane. „Nejsem zrovna velký pijan.“

	„Tak to ti věřím, protože vážíš sotva deset kilo,“ opáčila Madeline. „Budeme spolu dobře vycházet.

	Miluju lidi, co moc nepijí. Tím víc zbude na mě.“

	„Madeline,“ krotila ji Celeste. „Nech si ho na jindy.“

	„Vždyť máme Festival Madeline,“ řekla Madeline smutně.

	„A jsem zraněná.“

	Celeste obrátila oči v sloup. „Podej mi skleničku.“

	 

	Thea: Jane byla podnapilá, když Ziggyho vyzvedávala ze školky. A neříkejte mi, že tohle o ní něco nevypovídá! Mladá, svobodná matka a pije hned po ránu. A taky žvýká. Nedělá to zrovna dobrý první dojem. Na tom si trvám.

	Bonnie: Proboha živého, nikdo nebyl opilý! Udělaly si v Modrém blues k Madelininým čtyřicátinám šampaňskou snídani. Byly jen trošku veselé. Tak jsem to aspoň slyšela, protože my jsme se vlastně seznamovacího dne zúčastnit nemohli. Byli jsme zrovna na rodinné ozdravné rekreaci v Byronově zálivu.

	Neuvěřitelný duchovní zážitek. Jestli chcete, dám vám adresu jejich internetových stránek.

	Harper: od prvního dne bylo jasné, že Madeline, Celeste a Jane tvoří nerozlučnou trojku. Když přišly, držely se kolem ramen, jako by jim bylo dvanáct. Renatu ani mě na ten svůj večírek nepozvaly, přestože se s Madeline známe už od té doby, co naše starší děti chodily společně do školky, ale jak jsem pak večer říkala Renatě, když jsme si pochutnávaly na naprosto božském degustačním menu u Remyho (mimochodem ještě předtím, než ho objevil zbytek Sydney), bylo mi to úplně fuk.

	Samantha: Já jsem tehdy pracovala, takže Lily bral na seznamovací den Stu. Zmínil se mi o tom, že některé matky přišly rovnou ze šampaňské snídaně, a já na to řekla: „Prima. A jak se jmenují? To budou ženské podle mého gusta.“

	Jonathan: Já jsem o to všechno přišel, protože jsem se zrovna bavil se Stuem o kriketu.

	Melissa: ode mě tohle nemáte, ale Madeline Mackenzieová se prý to ráno opila tak, že upadla a vymkla si kotník.

	Graeme: Myslím, že s tímhle štěkáte u špatného stromu. Nechápu, jak by mohla byť nerozumná šampaňská snídaně vést k vraždě a chaosu, vy snad ano?

	 

	Šampaňské není nikdy nevhod. To byla odjakživa Madelinina mantra.

	Přesto si později říkala, jestli se tentokrát přece jen nedopustila drobné chyby v úsudku. Nešlo o to, že by se opily. Ony se neopily. Šlo o to, že kolem sebe šířily nezaměnitelnou atmosféru oslavy, když všechny tři společně vešly se smíchem do školy (Madeline se rozhodla, že nezůstane v autě a nenechá si ujít pohled na Chloe, jak vychází ze třídy, a tak tam dohopsala, zavěšená za jejich lokty).

	A lidé neradi přicházejí o oslavy.

	 

	Kapitola šestá

	 

	Jane nebyla opilá, když se vrátila do školy, aby vyzvedla Ziggyho. Toho šampaňského si nanejvýš třikrát lokla.

	Cítila se však jako v euforii. Snad za to mohlo to bouchnutí zátky šampaňského, ta rozmařilost něčeho takového, nečekaný vývoj celého dopoledne, krásné, vysoké, křehké skleničky třpytící se ve slunci, barista, který vypadal jako surfař a přinesl jim tři vynikající dortíčky se svíčkami, vůně moře, pocit, že si možná buduje nové přátelství s těmihle ženami, které se od všech jejích jiných kamarádek tolik lišily; byly starší, bohatší, kultivovanější.

	„Najdeš si nové kamarádky, až Ziggy nastoupí do školy!“ říkala jí stále dokola vzrušeně a otravně její matka a Jane se musela hodně přemáhat, aby neobracela oči v sloup a nechovala se jako podrážděná, nervní puberťačka před nástupem na střední školu. Její matka měla tři nejlepší kamarádky, s nimiž se seznámila před pětadvaceti lety, když Janin starší bratr Dane začal chodit do školky. První den si spolu zašly ráno na kafe a od té doby byly nerozlučné přítelkyně.

	„Já žádné nové kamarádky nepotřebuju,“ namítala Jane.

	„Ale ano, potřebuješ. Musíš se s ostatními maminkami kamarádit,“ říkala jí matka. „Budete si navzájem pomáhat. Mít jedna pro druhou pochopení.“ Jenže Jane se zkusila zapojit do skupinek matek a neuspěla. Nedokázala si najít cestu k veselým, upovídaným ženám s tím jejich štěbetáním o manželích, kteří „nepřiloží ruku k dílu“, renovacích, které nestihly dokončit, než se dítě narodilo, a o tom, jaká to byla legrace, když byly jednou tak vytížené a vyčerpané, že odešly z domova nenalíčené! (Jane se tehdy nenalíčila, protože se nelíčila nikdy, a tak se tvářila neutrálně, zatímco v duchu křičela: No a co?) A přesto si kupodivu našla cestu k Madeline a Celeste, ačkoli vlastně neměly nic společného vyjma skutečnosti, že jejich děti nastupovaly do školky, a třebaže si Jane byla poměrně jistá, že by ani Madeline nikdy neodešla z domova nenalíčená, nabyla dojmu, že by si ji s Celeste (která se rovněž nelíčila, což bylo štěstí, protože její krása byla už tak dost šokující) mohly kvůli tomu dobírat a Madeline by se smála a dobírala by si je taky, jako by z nich už byly nejlepší kamarádky.

	A tak Jane nebyla na to, co se stalo, vůbec připravená. Nedávala si pozor. Příliš ji zaměstnávalo poznávání Státní školy Pirriwee; všechno tu bylo tak úhledné a po ruce, takže se život zdál zvládnutelný.

	Vychutnávala si slunce a dosud novou vůni moře. Představa, že bude Ziggy ve škole, ji naplňovala radostí. Poprvé od té doby, co se narodil, se břímě odpovědnosti za jeho dětství odlehčilo. Jejich nový byt byl od školy jen pár kroků. Budou chodit každý den pěšky, kolem pláže a nahoru po cestičce lemované stromy.

	Ve své vlastní základní škole na předměstí měla výhled na šestiproudou dálnici a cítila pach grilovaného kuřete z vedlejšího krámku. Nebyla tam žádná důmyslně navržená místečka na hraní s okouzlující barevnou mozaikovou dlažbou znázorňující usměvavé delfíny a velryby. A rozhodně tam nebyly žádné nástěnné malby s podmořskými výjevy ani kamenné sošky želv uprostřed pískoviště.

	„Ta škola je tak hezká,“ řekla Jane své nové kamarádce Madeline, když jí s Celeste pomáhaly doskákat někam, kde by se mohla posadit. „Úplně kouzelná.“

	„Já vím. Blonďatá mikáda umějí shánět finance,“ odpověděla Madeline. „Minulý rok se na školním kvízovém večeru vybraly peníze na přestavbu hřiště. Tématem byly ‚mrtvé celebrity‘ a úžasně jsme se pobavili. Hele, Jane, jak ti jdou vůbec hádanky?“

	„Hádanky mi jdou skvěle,“ pochlubila se Jane. „Na hádanky a skládačky jsem odborník.“

	„Skládačky?“ podivila se Madeline, zatímco se usazovala na modře natřené dřevěné lavičce, která obtáčela kmen fíkovníku velkolistého, a natahovala si nohu před sebe. „Já je nemůžu vystát.“

	Brzy je obstoupili ostatní rodiče a Madeline jejich hloučku předsedala; matkám starších dětí, které znala z dřívějška, představovala Jane i Celeste a každému vyprávěla, jak si vymkla kotník, když zachraňovala mladé životy.

	„To je celá Madeline,“ řekla Jane žena jménem Carol. Něžná bytost, oblečená do květovaných letních šatů s balonkovými rukávy, na hlavě nasazený velký slaměný klobouk. Vypadala, jako by měla namířeno do bíle natřeného dřevěného kostela, jaký byl v Domečku na prérii. (Carol? Není to ta, o níž Madeline říkala, že ráda uklízí? Čistotná Carol.)

	„Madeline se ve střetech vyžívá,“ pokračovala Carol. „Nenechá se nikým zastrašit. Naši synové spolu hrají fotbal a ona se loni na hřišti střetla s jedním obrovským otcem. Všichni tatínkové se někam schovali a Madeline si stoupla těsně k němu, takhle ho dloubla do hrudi a neustoupila ani o krok. Je divu, že ji ještě nikdo nezabil.“

	„Jo ten! Ten koordinátor mladších žáků.“ Slova „koordinátor mladších žáků“ Madeline procedila skrze zuby, jako by říkala „sériový vrah“. „Toho chlápka budu nesnášet až za hrob!“

	Celeste zatím stála stranou a mluvila tak trochu rozrušeně, váhavě, jak to pro ni zřejmě bylo typické.

	„Jak že se to jmenuje tvůj syn?“ zeptala se Carol.

	„Ziggy,“ odpověděla Jane.

	„Ziggy,“ opakovala Carol nejistě. „To je nějaké etnické jméno?“

	„Ahoj, já jsem Renata!“ Před Jane stanula žena s načechranými, symetricky zastřiženými šedými vlasy a pronikavýma očima za stylovými brýlemi s černými rámečky. Podávala jí ruku jako politik oslovující voliče. Svoje jméno vyslovila se zvláštním důrazem, jako by ji Jane měla očekávat.

	„Ahoj! Já jsem Jane, těší mě.“ Jane se pokusila napodobit její nadšení. Napadlo ji, jestli nejde o ředitelku školy.

	Vyrušila je dobře oblečená světlovlasá žena, o níž Jane usoudila, že odpovídá popisu Madelininých Blonďatých mikád. V ruce svírala žlutou obálku. „Renato,“ vyhrkla, aniž věnovala pozornost Jane. „Mám tu zprávu o výchově, o které jsme spolu mluvily při večeři –“

	„Okamžik, Harper,“ odbyla ji Renata poněkud podrážděně. Na Jane se usmála. „Jane, jsem tak ráda, že tě poznávám! Já jsem Amabellina máma a ve druhé třídě mám Jacksona. Mimochodem, nejmenuje se Anna bella, ale Ama bella, to je francouzsky. My jsme si to nevymysleli.“

	Harper dál prodlévala po Renatině boku a uctivě přikyvovala jejím slovům jako lidé, kteří stojí vzadu za politiky při tiskové konferenci.

	„Jen bych tě chtěla seznámit s Amabellinou a Jacksonovou chůvou, která je náhodou taky francouzská.

	Quelle coincidence!  Tohle je Juliette.“ Renata ukázala na drobnou dívku s krátkými zrzavými vlasy a zvláštně přitažlivým obličejem, jemuž vévodila výrazná ústa se svůdnými rty. Vypadala jako velice hezký mimozemšťan.

	„Těší mě.“ Chůva podala Jane ochablou ruku. Měla silný francouzský přízvuk a zdálo se, že se k smrti nudí.

	„Mě taky,“ opáčila Jane.

	„Zastávám názor, že by se chůvy měly navzájem znát.“ Renata na ty dvě vesele pohlédla. „Můžou si utvořit něco jako podpůrnou skupinku. Jaké jsi národnosti?“

	„Renato, ona není chůva,“ namítla Madeline z lavičky. V hlase jí zaznělo pobavení.

	„No tak au pair,“ vyhrkla Renata netrpělivě.

	„Renato, poslouchej, co ti teď řeknu, je to matka,“ opravila ji Madeline. „Je prostě jen mladá. Taky jsme přece kdysi byly mladé.“ Renata se na Jane rozpačitě usmála, jako by čekala nějaký kanadský žert, ale než se Jane dostala ke slovu – měla pocit, že by se měla omluvit –, někdo zvolal: „Už jdou!“ a všichni rodiče se hrnuli k hezké blondýnce s dolíčky ve tvářích. Vypadala pro roli učitelky v mateřské školce jako stvořená a vyváděla děti ze třídy. První se vyřítili, jako když je vystřelí z pistole, dva světlovlasí chlapečci, a zamířili rovnou k Celeste. „Uf,“ zaúpěla Celeste, když se jí do břicha zabořily jejich hlavičky.

	„Představa dvojčat se mi docela zamlouvala, dokud si Celeste nepořídila ty svoje ďáblíky,“ řekla Madeline Jane, když si dávaly šampaňské s pomerančovým džusem. Celeste se jen nepřítomně usmívala a očividně se jí to vůbec nedotklo.

	Chloe vyšla nedbale ze třídy, zavěšená do dvou dalších malých princezen. Jane mezi dětmi nedočkavě hledala Ziggyho. Copak se na něj Chloe vykašlala? Tady je. Přicházel jako jeden z posledních, ale vypadal spokojeně. Jane zvedla palce vzhůru, jako by se ptala „Prima?“, a Ziggy zdvihl svoje palečky a zazubil se.

	Najednou došlo k nějakému pozdvižení. Všichni se zastavili a otočili tím směrem.

	Šlo o kudrnatou holčičku. Ze třídy vycházela jako poslední, vzlykala, ramínka měla svěšená a svírala si krk.

	„Ach,“ vydechly matky, protože vypadala velice žalostně a statečně a měla moc hezké vlásky.

	Jane viděla, jak k ní pospíchá Renata, následovaná svou o poznání klidnější, zvláštní chůvou. Matka, chůva i hezká blonďatá učitelka se k holčičce sklonily, aby ji vyslechly.

	„Mami!“ Ziggy se rozběhl k Jane a ta ho popadla do náruče a zvedla do vzduchu. Připadalo jí, jako by ho neviděla celou věčnost, jako kdyby každý z nich podnikl cestu do jiné vzdálené exotické země.

	Zabořila mu nos do vlásků. „Jak ses měl? Bavil ses?“ Než jí stačil odpovědět, zavolala na ně učitelka.

	„Můžete mě, rodiče a děti, chvilku poslouchat? Strávili jsme moc krásné dopoledne, ale musíme si o něčem promluvit. Je to poměrně vážné.“

	Dolíčky ve tvářích se jí zachvěly, jako by si je chtěla schovat, až na ně bude vhodnější doba.

	Jane spustila Ziggyho zase na nohy.

	„Co se děje?“ zeptala se nějaká matka.

	„Myslím, že se něco stalo Amabelle,“ odpověděla jiná.

	„Panebože,“ dodal tiše někdo další. „Renata vykope válečnou sekeru.“

	„Takže, někdo právě ublížil Annabelle, promiňte, Amabelle, a já bych chtěla, aby sem ten, kdo to byl, přišel a omluvil se, protože kamarádům ve škole se přece neubližuje,“ řekla paní učitelka svým učitelským tónem. „A pokud něco takového uděláme, rozhodně se omluvíme, jak se patří na velké děti, které už chodí do školky.“

	Nastalo ticho. Některé děti vrhaly na učitelku prázdné pohledy, jiné se pohupovaly a klopily zrak k zemi. Další si schovávaly tvářičku do máminy sukně.

	Jedno z dvojčat zatahalo Celeste za košili. „Já mám hlad!“

	Madeline vstala ze svého místa pod stromem a přibelhala se k Jane. „Co je to za zdržení?“ Rozhlédla se kolem sebe. „Ani nevím, kam se poděla Chloe.“

	„Kdo to byl, Amabello?“ zeptala se Renata holčičky. „Kdo ti ublížil?“

	Holčička něco neslyšitelně odpověděla.

	„Nebyla to jen nehoda, Amabello?“ přidala se nešťastně učitelka.

	„Jakápak nehoda, proboha živého,“ vyštěkla Renata. Obličej jí plál spravedlivým hněvem. „Někdo ji škrtil. Na krku má zřetelné stopy. Nejspíš se jí tam udělají modřiny.“

	„Dobrý bože,“ vzdychla Madeline.

	Jane se dívala, jak si učitelka k holčičce sedá do dřepu, bere ji kolem ramen a přikládá ucho k její pusince.

	„Viděl jsi, co se stalo?“ zeptala se Jane Ziggyho. Ten rázně zavrtěl hlavou.

	Učitelka ustoupila a obrátila se k rodičům. Pohrávala si přitom s náušnicí. „Zřejmě jeden z chlapců –

	no, víte, potíž je v tom, že děti se samozřejmě ještě neznají jménem, a tak mi Amabella nedokáže přesně říct, který chlapeček –“

	„Tohle nemůžeme nechat jen tak!“ skočila jí do řeči Renata.

	„To v žádném případě!“ souhlasila horlivě její podlézavá blonďatá přítelkyně. Harper, říkala si v duchu Jane, ve snaze zapamatovat si nová jména. Horlivá Harper.

	Učitelka se zhluboka nadechla. „Ne. Nenecháme to jen tak. Mohly by sem prosím všechny děti, ačkoli vlastně možná jen chlapci, na okamžik přijít?“

	Rodiče popostrčili svoje syny jemným šťouchnutím mezi lopatky.

	„Tak běž,“ řekla Jane Ziggymu.

	Chytil ji za ruku a prosebně k ní vzhlédl. „Já už chci jít domů.“

	„To nic,“ řekla mu Jane. „Bude to jen chvilka.“

	Odloudal se a stoupl si vedle chlapce, který byl asi o hlavu vyšší, měl černé kudrny a velká, silná ramena. Vypadal jako malý gangster.

	Chlapci utvořili před učitelkou zubatou řadu. Bylo jich zhruba patnáct, nejrůznějších tvarů a velikostí.

	Celestina světlovlasá dvojčata stála na konci; jedno z nich přejíždělo tomu druhému po hlavě anglickým autíčkem a jeho bratr ho odháněl jako mouchu.

	„Je to jako identifikace podezřelého na policii,“ poznamenala Madeline.

	Někdo se zahihňal. „Nech toho, Madeline.“

	„Měli by stát nejdřív čelem a pak se otočit bokem, aby se ukázali z profilu,“ pokračovala Madeline.

	„Jestli je to, Celeste, jeden z tvých synů, nepozná který. Budeme jim muset udělat test DNA. Počkat –

	nemají jednovaječná dvojčata stejnou DNA?“

	„Tobě se to směje, Madeline, tvoje dítě nikdo nepodezřívá,“ podotkla další matka.

	„Mají stejnou DNA, ale jiné otisky prstů,“ odpověděla Celeste.

	„Tak v tom případě jim budeme muset vzít otisky prstů,“ řekla Madeline.

	„Pššt,“ mírnila ji Jane s potlačovaným smíchem. Bylo jí nesmírně líto matky, jejíž dítě čeká veřejné ponížení.

	Holčička jménem Amabella se držela matky za ruku. Rusovlasá chůva si založila paže na prsou a o krok ustoupila.

	Amabella si prohlédla řadu chlapců.

	„Ten to byl,“ řekla vzápětí. Ukázala na toho malého gangstera.

	„Ten mě škrtil.“

	Já to věděla,  pomyslela si Jane.

	Jenže pak učitelka z nějakého důvodu položila ruku na rameno Ziggymu a ta holčička přikývla, přestože Ziggy vrtěl hlavou. „Já jsem to nebyl!“

	„Ale ano, byl,“ řekla ta holčička.

	 

	Detektiv seržant Adrian Quinlan: Právě probíhá pitva, abychom mohli stanovit přesnou příčinu smrti, ale v tomto stadiu vyšetřování už můžu potvrdit, že oběť utrpěla fraktury pravých žeber, roztříštění pánve a zlomeninu báze lebeční, pravého chodidla a spodního obratle.

	 

	Kapitola sedmá

	 

	To je kalamita, pomyslela si Madeline.

	Není tohle úžasné? Právě se skamarádila s matkou malého darebáka. A přitom byl v autě tak roztomilý.

	Díkybohu, že se nepokusil škrtit Chloe. To by byl pěkný trapas. Nehledě k tomu, že Chloe by ho složila pravým hákem.

	„Ziggy by nikdy…“ začala Jane.

	Vypadala, že by se v ní krve nedořezal. Madeline si všimla, jak ostatní rodiče nenápadně ustupují, takže se kolem Jane vytvořil prázdný kruh.

	„To nic.“ Madeline k ní přikulhala a povzbudivě jí stiskla paži.

	„Jsou to přece děti! Ještě se neumějí chovat!“

	„Omluv mě.“ Jane se protáhla kolem dvou dalších matek a vykročila z hloučku, jako by vystupovala na pódium. Položila Ziggymu ruku na rameno. Madeline pro oba krvácelo srdce. Jane působila tak mladě, že by mohla být její vlastní dcerou. Vlastně Madeline trochu připomínala Abigail; podobnou ostýchavou naježeností a suchým humorem.

	„Kristepane,“ pohoršila se vedle ní Celeste. „To je strašné.“

	„Já jsem nic neudělal,“ pronesl Ziggy zcela zřetelně.

	„Ziggy, musíš se jen Amabelle omluvit, to je vše,“ řekla mu slečna Barnesová. Bec Barnesová učila Freda, když chodil do školky. Byl to tehdy její první rok po vysoké pedagogické. Byla dobrá, ale pořád ještě hodně mladá a trochu příliš dychtivá zavděčit se rodičům, což bylo naprosto v pořádku, pokud tím rodičem byla Madeline, ale něco jiného bylo, když šlo o Renatu Kleinovou, navíc toužící po pomstě.

	Ačkoli v zájmu spravedlnosti bylo nutno přiznat, že každý rodič by žádal omluvu, kdyby jeho dítě někdo škrtil. (Věci nejspíš neprospělo ani to, že Madeline z Renaty udělala hlupáka, protože Jane pokládala za chůvu. Renata nerada vypadala hloupě. Měla koneckonců geniální děti. Měla pověst, které musela dostát, schůze představenstva, jichž se potřebovala zúčastnit.)

	Jane se otočila k Amabelle. „Zlatíčko, jsi si jistá, že ti ublížil tenhle chlapec?“

	„Nemůžeš se prosím tě Amabelle omluvit? Vždyť jsi ji ošklivě poranil,“ řekla Renata Ziggymu.

	Jednala příjemně, ale neústupně.

	„Ať můžeme jít všichni domů.“

	„Ale já jsem to nebyl,“ trval na svém Ziggy. Mluvil velice jasně a srozumitelně a díval se Renatě přímo do očí.

	Madeline si sundala sluneční brýle a okusovala jejich nožičku. Co když to nebyl on? Nemohla se Amabella splést? Ale je přece mimořádně nadaná! Byla to vlastně docela roztomilá holčička. Chodila si hrát s Chloe a byla pokaždé velice vstřícná. Nechala se od Chloe komandovat a přijímala v čemkoli, na co si to zrovna hrály, podružné role.

	„Nelži,“ vyštěkla Renata na Ziggyho. Vykašlala se na dobré mravy, které jí až dosud velely, aby se chovala slušně k dětem jiných lidí, přestože tomu jejímu ubližují. „Stačí, když se omluvíš.“ Madeline si všimla, jak Janino tělo okamžitě, instinktivně reaguje, jako když se náhle vztyčí had nebo naježí šelma.

	Narovnala se v zádech. Zdvihla bradu. „Ziggy nelže.“

	„Já tě tedy můžu ujistit, že Amabella mluví pravdu.“ okolní publikum znehybnělo. Ztišily se i ostatní děti až na

	Celestina dvojčata; ta se honila po hřišti a vykřikovala něco o nindžích.

	„No dobrá, zdá se, že jsme se dostali do slepé uličky.“ Slečna Barnesová očividně nevěděla, co si pro všechno na světě počít. Však jí taky, proboha živého, bylo sotva čtyřiadvacet.

	Madeline se po boku znovu zjevila Chloe. Zřejmě se vrátila z prolézaček, protože vysíleně funěla.

	„Potřebuju do vody,“ prohlásila.

	„Pššt,“ okřikla ji Madeline.

	Chloe si povzdychla. „ Mohla bych, prosím, mami, do vody?“

	„Teď pššt.“

	Madeline bolel kotník. Tohle zrovna nevypadá na skvělé čtyřicátiny, to tedy fakt díky. Měla po Festivalu Madeline a moc si potřebovala zase sednout. Místo toho se dobelhala do středu akce.

	„Renato,“ začala, „přece víš, jak děti dokážou –“

	Renata prudce otočila hlavu a vrhla na ni rozzlobený pohled.

	„Ten kluk musí za svoje skutky nést zodpovědnost. Je třeba, aby viděl, že všechno má svoje důsledky.

	Nemůže si jen tak škrtit jiné děti a předstírat, že to neudělal! Nehledě k tomu, co je tobě do toho, Madeline? Vrať se na svůj píseček.“

	Madeline se naježila. Vždyť se jen snažila pomoct! A říct vrať se na svůj píseček bylo něco tak nesmírně ponižujícího. Už od toho konfliktu v minulém roce kvůli návštěvě divadla pro mimořádně nadané děti se k sobě s Renatou chovaly nedůtklivě, ačkoli byly navenek pořád ještě kamarádky.

	Madeline měla Renatu docela ráda, ale v jejich vztahu panovala od samého počátku řevnivost. „Víš, já patřím k lidem, kteří by se unudili k smrti, kdyby měli být matkou na plný úvazek,“ svěřila se jí Renata a nebylo to míněno jako urážka, protože Madeline vlastně nebyla matkou na plný úvazek, na částečný úvazek pracovala, ale stejně z toho tak nějak vyplývalo, že Renata je ta bystrá, ta, která potřebuje víc duševních podnětů, neboť si buduje kariéru, kdežto Madeline je prostě jen zaměstnaná.

	Jejich vztahu nepomáhalo ani to, že Renatin starší syn Jackson si ve škole získal slávu vítězstvím v šachových turnajích, kdežto Madelinin syn Fred proslul tím, že se jako jediný student v historii Státní školy Pirriwee odvážil vylézt na obří fíkovník velkolistý a přeskočit z něj až na střechu hudebního kabinetu, aby odtud sundal čtyřiatřicet tenisových míčků. Na jeho záchranu museli zavolat hasiče a Fredova pověst mezi spolužáky rázem dosáhla nebeských výšin.

	„To je jedno, mami.“ Amabella vzhlédla ke své matce stále ještě uslzenýma očima. Na krku toho nebohého dítěte byly zřetelně vidět červené otisky prstů.

	„Není to jedno,“ namítla Renata. Pak se obrátila k Jane. „Ať se prosím tě tvoje dítě omluví.“

	„Renato,“ mírnila ji Madeline.

	„Nepleť se do toho, Madeline.“

	„Taky si myslím, Madeline, že bychom se do toho neměly míchat,“ přidala se Harper. Jak se dalo čekat, stála poblíž, aby mohla jako obvykle vyjádřit svůj souhlas s Renatou.

	„Je mi líto, ale nemůžu po něm chtít, aby se omluvil za něco, o čem říká, že to neudělal,“ prohlásila Jane.

	„Tvůj kluk lže,“ řekla Renata. Oči se jí za brýlemi zablýskly.

	„Já si to nemyslím,“ prohlásila Jane a zdvihla bradu.

	„Já už chci domů, mami, prosím,“ fňukala Amabella. Začala doopravdy vzlykat. Renatina podivná nová francouzská chůva až dosud mlčela, ale teď vzala Amabellu do náruče a ta jí omotala nohy kolem pasu a zabořila tvářičku do krku. Renatě na čele naběhla žíla. Ruce se jí svíraly v pěst a zase rozvíraly.

	„Tohle je naprosto… nepřijatelné,“ řekla chudince rozrušené slečně Barnesové, která nejspíš zrovna přemítala, proč podobné situace v pedagogické škole neprobírali.

	Renata se sklonila, až měla obličej jen pár centimetrů od Ziggyho. „Jestli se ještě jednou dotkneš mé dcery, budeš mít velké potíže.“

	„No hele!“ vykřikla Jane.

	Renata ji ignorovala. Napřímila se a obrátila se na chůvu. „Jdeme, Juliette.“

	Odpochodovaly ze hřiště, zatímco ostatní rodiče předstírali, že se věnují vlastním ratolestím.

	Ziggy se za nimi díval, jak odcházejí. Pak vzhlédl ke své matce, poškrábal se ze strany na nose a řekl:

	„Asi už do školky chodit nechci.“

	 

	Samantha: Všichni rodiče musí zajít na policejní stanici učinit výpověď. Já jsem tam ještě nebyla. Dělá se mi z toho úplně špatně. Nejspíš si budou myslet, že jsem vinná. Myslím to vážně, stačí, aby vedle mě zastavilo policejní auto před semaforem, a mám pocit, jako bych se něčím provinila.

	 

	Kapitola osmá

	 

	Pět měsíců před kvízovým večerem

	 

	„Sobi jedli mrkev!“

	Madeline otevřela oči a v ranním šeru zamžourala na nedojedenou mrkev před svým obličejem. Ed vedle ní mírně pochrupoval, ale včera večer si dal na mrkvích mimořádně záležet a pečlivě je ohlodal tak, aby to co nejvíc připomínalo skutečné sobí kousance. Na břiše se jí obkročmo uvelebila Chloe v pyžamku; vlasy měla jako vrabčí hnízdo, úsměv od ucha k uchu, vykulené oči rozzářené a zcela probuzené.

	Madeline si promnula oči a podívala se na budík. Šest ráno.

	Ve víc zřejmě doufat nemůžou.

	„Myslíš, že nechal Santa Claus Fredovi bramboru?“ zeptala se Chloe s nadějí v hlase. „Protože letos pěkně zlobil!“

	Madeline svoje děti varovala, že jim Santa Claus přinese zabalenou bramboru, když budou zlobit, a ony se potom už nikdy nedozvědí, jaký báječný dárek mohly dostat místo ní. Chloe si k Vánocům ze všeho nejvíc přála, aby bramboru našel pod stromečkem její bratr. Nejspíš by jí to udělalo větší radost než domeček pro panenky. Madeline vážně uvažovala o tom, že nějakou tu bramboru zabalí pro oba. Byla by to úžasná motivace pro slušné chování v příštím roce. „Nezapomínejte na bramboru,“ stačilo by říct.

	Jenže Ed jí to nedovolil. Byl tak zatraceně hodný.

	„Je už vzhůru tvůj bratr?“ zeptala se.

	„Já ho probudím!“ vykřikla Chloe, a než jí v tom Madeline mohla zabránit, byla pryč a pelášila chodbou.

	Ed sebou zavrtěl. „Ještě není ráno, že ne? Nemůže být čas na vstávání.“

	„Půjdem spolu do Betléma,“ spustila Madeline. „Dujdaj, dujdaj, dujdaj da!“

	„Dám ti tisíc dolarů, když ten zvuk okamžitě utneš,“ řekl Ed a přetáhl si polštář přes hlavu. Na tak hodného mužského byl překvapivě nesmlouvavý, pokud šlo o její zpěv.

	„Tisíc dolarů nemáš,“ namítla Madeline a přešla na „Tichou noc“.

	Na mobilním telefonu jí zapípala zpráva a Madeline ho sebrala z nočního stolku, aniž přestala zpívat.

	Bylo to od Abigail. Letos měla trávit Štědrý večer a druhý den ráno se svým otcem, Bonnie a se svou nevlastní sestrou. Skye se narodila tři měsíce po Chloe, byla to světlovlasá, éterická bytost a všude za Abigail chodila jako zbožňující štěňátko. Navíc vypadala hodně jako Abigail, když byla malá, z čehož byla Madeline nesvá a občas jí z toho bylo do pláče, jako by o něco cenného přišla. Abigail dávala Skye očividně přednost před Chloe a Fredem, kteří ji zbožňovat nechtěli, a Madeline se často přistihla, jak si říká: „Jenže Abigail, Chloe a Fred jsou skutečně tvůj bratr a tvoje sestra, a tak bys je měla mít raději!“, což technicky vzato nebyla pravda. Madeline odmítala vzít tak docela na vědomí, že jsou všichni tři ve stejné pozici coby Abigailini nevlastní sourozenci.

	Přečetla si zprávu.

	Veselé Vánoce, mami. Tatínek, Bonnie, Skye a já jsme všichni od 5.30 tady v útulku! Už jsem oloupala čtyřicet brambor! Je to překrásný zážitek, když člověk může takhle přispět. Hotové požehnání. S láskou Abigail

	„V životě neoloupala jedinou zatracenou bramboru,“ mumlala si Madeline, zatímco jí odpovídala.

	To je báječné, drahoušku. Veselé Vánoce i tobě, uvidíme se brzy, xxx! 

	Třískla telefonem zpátky na noční stolek. Najednou se cítila vyčerpaná a měla co dělat, aby zadržela drobné výbuchy zlosti za očima.

	Hotové požehnání… Překrásný zážitek. 

	Tohle napíše čtrnáctiletá holka, která kňourá, když má prostřít stůl. Její dcera začíná mluvit úplně jako Bonnie.

	„Pchá,“ řekla nahlas.

	Bonnie jí minulý týden vyprávěla, že na ráno po Štědrém dni přihlásila celou rodinu na dobrovolnou brigádu do útulku pro bezdomovce. „Taky tuhle zabedněnou komerčnost Vánoc nemůžeš vystát?“ zeptala se jí, když se náhodou potkaly v obchodě. Madeline byla na vánočních nákupech a měla zápěstí ověšená tucty igelitových nákupních tašek. Fred i Chloe cucali lízátka, rty od nich měli křiklavě červené. Bonnie si naproti tomu nesla malý bonsaj v květináči a Skye kráčela vedle ní a jedla hrušku. (Podělanou hrušku, vyprávěla Madeline později Celeste. Přes tu hrušku se z nějakého důvodu nemohla přenést.) Jak se pro všechno na světě Bonnie podařilo vytáhnout jejího bývalého manžela z postele takhle brzy ráno a přinutit ho pracovat v útulku pro bezdomovce? Dokud byli svoji, Nathan odmítal vstávat před osmou hodinou. Bonnie mu nejspíš dopřává organický orální sex.

	„Abigail má ‚překrásné zážitky‘ s Bonnie v útulku pro bezdomovce,“ sdělila Edovi.

	Ed si stáhl polštář z obličeje.

	„To je nechutné,“ řekl.

	„Já vím,“ souhlasila Madeline. Tohle na něm milovala.

	„Kafe,“ pronesl chápavě. „Přinesu ti kávu.“

	„DÁRKY!“ zařvali Chloe s Fredem na chodbě.

	Chloe i Fred se zabedněné komerčnosti Vánoc nemohli nabažit.

	 

	Harper: Dovedete si představit, jak to muselo být pro Madeline divné, když dítě jejího bývalého manžela chodilo do stejné školky jako její vlastní? Vzpomínám si, jak jsme se o tom s Renatou bavily při svačině. Měly jsme vážné obavy, jak to ovlivní vztahy ve třídě. Samozřejmě že Bonnie ráda udržovala dojem, že se k sobě chovají velice mile a přátelsky. „Vždyť to znáte, všichni se scházíme na vánoční oběd.“ Tak toho mě ušetřete. Já jsem je viděla na tom kvízovém večeru. Viděla jsem, jak Bonnie po Madeline hodila pití!

	 

	Kapitola devátá

	 

	Když Celeste den po Štědrém večeru probudila, zrovna se začalo rozednívat. Vedle ní tiše chrápal Perry, ale z vedlejšího pokoje, kde spali chlapci, se žádné zvuky neozývaly. Včera byli úplně bez sebe strachy, jestli je Santa Claus najde v Kanadě (musely se mu napsat dopisy s informací o změně adresy), i z toho, jak se jim popletly vnitřní hodiny, a jí i Perrymu dalo příšernou práci je uspat. Chlapci se dělili o manželskou postel a neustále se tak trochu hystericky, jak to měli občas ve zvyku, pošťuchovali, přičemž smích přecházel v slzy a ty zase zpátky ve smích a Perry na ně pokřikoval z vedlejšího pokoje:

	„Jděte už spát, kluci,“ až zčistajasna zavládlo ticho. Když je Celeste pár vteřin nato přišla zkontrolovat, leželi natažení na zádech, ruce a nohy rozhozené, jako by je oba současně odrovnalo naprosté vyčerpání.

	„Pojď se na tohle podívat,“ zavolala Perryho a on přišel a stoupl si k ní, a pár minut se tak společně dívali, jak spí, než se na sebe usmáli a po špičkách odešli dát si likér na oslavu Štědrého večera.

	Teď Celeste vyklouzla zpod peřiny a přistoupila k oknu s výhledem na zamrzlé jezero. Přitiskla ruku na sklo. Studilo, ale v pokoji bylo teplo. Uprostřed jezera stál obří vánoční strom osvětlený červenými a zelenými světýlky. Jemně se snášely vločky. Bylo to všechno tak krásné, že měla pocit, jako by to mohla ochutnat. Kdykoli si později na tuhle dovolenou vzpomněla, vybavila si její chuť: plnou a ovocnou, jako vyzrálé víno, které si dali pár hodin předtím.

	Až si dnes chlapci rozbalí dárky a snědí snídani donesenou na pokoj (palačinky s javorovým sirupem!), vydají se ven, hrát si ve sněhu. Postaví si sněhuláka. Perry jim objednal projížďku na saních. Pak Perry vloží na Facebook snímky, na nichž všichni ve sněhu dovádějí. Napíše tam něco jako: „Kluci zažili první bílé Vánoce!“ Perry Facebook miluje, ačkoli si ho kvůli tomu všichni dobírají. Významný, úspěšný bankéř a dává na Facebook fotky, píše povzbudivé komentáře k receptům kamarádek své ženy.

	Celeste se ohlédla na postel, v níž Perry spal. Při spaní se vždycky tak zvláštně udiveně mračil, jako by ho mátly sny.

	Jakmile se probudí, nebude se moct dočkat, až si Celeste rozbalí jeho dárek. Rád druhé obdarovává.

	Celeste si poprvé uvědomila, že si ho chce vzít, když viděla, s jakou dychtivostí pozoruje, jak si jeho matka rozbaluje dárek, který jí koupil. „Líbí se ti?“ vyhrkl, sotva roztrhla papír, a celá rodina se mu smála, že se chová jako přerostlé dítě.

	Celeste nebude muset radost předstírat. Ať pro ni vybral cokoli, bude to dokonalé. Sama se vždycky pyšnila svou schopností vybírat vhodné dárky, ale Perry ji překonal. Na poslední zahraniční cestě objevil šíleně kýčovitou, růžovou křišťálovou zátku na šampaňské. „Stačil jediný pohled a řekl jsem si Madeline,“ vyprávěl jí potom. A Madeline byla samozřejmě nadšená.

	Dnešek bude v každém ohledu dokonalý. Fotografie na Facebooku nebudou lhát. Tolik radosti. Život jí skýtá tolik radosti. To je holá, prokazatelná skutečnost.

	Vážně není důvod, proč ho opouštět, dokud chlapci nedokončí střední školu.

	Pak nastane správný čas na odchod. Jakmile složí svou poslední zkoušku. „Odložte pera,“ řekne jim dohlížející učitel. A tehdy Celeste zahodí svoje manželství.

	Perry otevřel oči.

	„Veselé Vánoce,“ usmála se Celeste.

	 

	Gabrielle: Přišla jsem o začátek kvízového večera, protože můj bývalý měl jako obvykle zpoždění, a tak jsem v tom lijáku musela zaparkovat na míle daleko. Každopádně jsem si náhodou všimla, jak Celeste s Perrym sedí v zaparkovaném autě hned před vchodem do školy. Bylo to tak trochu bizarní, protože byli nastrojení v kostýmech, oba upírali pohled přímo před sebe a nic neříkali, ani se jeden na druhého nedívali. Celeste vypadala samozřejmě úžasně. Přitom jsem ji na vlastní oči viděla cpát do sebe sacharidy, jako by měl nastat konec světa, takže mi neříkejte, že existuje nějaká spravedlnost.

	 

	Kapitola desátá

	 

	Jane probudily hlasy. Na ulici pod oknem jejího bytu na sebe lidé volali: „Veselé Vánoce!“ Posadila se v posteli a zatahala si za triko; měla ho promáčené potem. Zdál se jí sen. Ošklivý. Ležela natažená na zádech a nad ní stál Ziggy, ve svém krátkém pyžamku s postavičkou Bena 10. Usmíval se na ni s jednou nohou na jejím hrdle.

	„Slez ze mě, Ziggy, nemůžu dýchat,“ pokoušela se říct, ale on se přestal usmívat a místo toho si ji prohlížel s neškodným zájmem, jako kdyby prováděl nějaký vědecký experiment.

	Přitiskla si ruku na krk a zhluboka se nadechla. Byl to jen sen. A sny přece nic neznamenají.

	Ziggy byl v její posteli. Tiskl se k ní svými teplými zádíčky. Obrátila se, aby na něj viděla, a špičkou prstu se dotkla jeho jemné, průsvitné kůže těsně nad lícní kostí.

	Noc co noc chodil spát do své postele a každé ráno se probouzel v té její. Žádný z nich si nevzpomínal, jak se tam dostal. Třeba je to kouzlo, usoudili. „Asi mě sem pokaždé přenese hodná čarodějnice,“

	prohlásil Ziggy s vykulenýma očima a mírným pousmáním, protože na něco takového věřil jen napůl.

	„Jednoho dne toho nechá,“ říkala Janina matka, kdykoli se před ní Jane zmínila o tom, že k ní Ziggy pořád ještě chodí každou noc spát. „V patnácti už to dělat nebude.“

	Na nose se mu objevila nová piha, které si Jane předtím nevšimla. Teď tam měl tři pihy, ve tvaru lodní plachty.

	Jednou bude v posteli vedle Ziggyho ležet nějaká jiná žena a bude si prohlížet jeho obličej ve spánku.

	Na jeho horním rtu budou droboučké tečky strniště. Místo těch hubených chlapeckých ramínek bude mít široký hrudník.

	Co z něj vyroste za muže?

	Bude z něj něžný, hodný mužský, jako byl tvůj dědeček, tvrdila její matka rozhodně, jako by to věděla s naprostou jistotou.

	Janina matka byla přesvědčená, že Ziggy je její vlastní milovaný otec, v převtělení. Nebo se aspoň tvářila, že tomu věří. Nikdo netušil, jak vážně to myslí. Dědeček umřel půl roku před Ziggyho narozením, zrovna když měla rozečtenou knihu o chlapečkovi, který byl údajně převtělený bojový pilot z druhé světové války. A tak si vzala do hlavy, že by její vnuk mohl být vlastně její tatínek. Pomáhalo jí to vyrovnat se s žalem.

	A samozřejmě tu nebyl žádný zeť, kterého by se dotkly řeči o tom, že jeho syn je ve skutečnosti otec jeho tchyně.

	Jane tyhle povídačky o reinkarnaci přímo nepovzbuzovala, ale ani se je nesnažila zarazit. Třeba Ziggy je její děda. Občas měla pocit, že v jeho tváři zahlédla dědečkovy rysy, zvlášť když se na něco soustředil.

	Podobně krčil čelo.

	Její matka se rozčílila, když jí Jane do telefonu vyprávěla, co se stalo na seznamovacím dni.

	„Taková nehoráznost! Ziggy by v životě druhé dítě neškrtil! Ten kluk by neublížil mouše. Je úplně jako děda. Pamatuješ, jak děda nedokázal zaplácnout mouchu? Tvoje babička pobíhala kolem a ječela: ‚Zabij ji, Stane! Zabij tu zpropadenou potvoru!‘“

	Vzápětí se rozhostilo ticho, což znamenalo, že Janinu matku přepadl záchvat chichotání. Chichotala se zásadně potichu.

	Jane čekala, dokud se její matka nevrátila k telefonu a neřekla rozechvěle: „Páni, to mi udělalo dobře!

	Smích úžasně prospívá zažívání. Tak, kde jsme to byly? No ovšem! Ziggy! Ta jedna malá mrcha!

	Nemyslím tím samozřejmě Ziggyho, ale tu holčičku. Co ji to vůbec napadlo, obviňovat našeho nejmilejšího chlapečka?“

	„Taky si to říkám,“ odpověděla Jane. „Jenže na druhou stranu jako mrcha nevypadala. Ta matka byla dost hrozná, ale její holčička se zdála milá. Nepřipadala mi jako mrcha.“

	Ve svém hlase slyšela nejistotu a slyšela to i její matka.

	„Ale drahoušku, snad si nemyslíš, že Ziggy nějaké dítě opravdu škrtil?“zná někdo svoj

	„Ovšemže ne,“ opáčila Jane a změnila téma.

	Teď si narovnala polštář a zavrtala se, aby se jí leželo pohodlněji. Možná by si měla ještě přispat.

	„Ziggy tě probudí, sotva se rozední,“ varovala ji matka, ale toho jako by letos Vánoce nijak zvlášť nevzrušovaly, až si Jane říkala, jestli něco nedělá špatně. Často mívala nepříjemný pocit, že pro něj život jen předstírá, vytváří mu iluzi dětství. Dělala, co mohla, aby na narozeniny a svátky zavedla drobné rituály a rodinné tradice. „Teď půjdeme pověsit tvoje punčochy!“ Jenže kam? Příliš často se stěhovali, než aby měli nějaké ustálené místo. Do nohou postele? Na kliku od dveří? Bývala bezradná a hlas měla vysoký a napjatý. Bylo na tom všem něco podvodného. Jejich rituály nebyly skutečné, jako jsou v jiných rodinách, kde mají mámu a tátu a přinejmenším jednoho sourozence. Občas jí připadalo, že je Ziggy možná dodržuje jenom kvůli ní, že ji ve skutečnosti prohlédl a moc dobře ví, o co přichází.

	Jane sledovala, jak mu stoupá a klesá hrudníček.

	Je tak krásný. Nepřichází v úvahu, že by té holčičce ublížil a pak to popřel.

	Jenže všechny děti jsou ve spánku hezké. Dokonce i ty opravdu hrozné nejspíš vypadají krásně, když spí. Jak si může být jistá, že to neudělal? Zná někdo svoje děti doopravdy? Dítě je malý cizinec, neustále se mění, mizí a znovu se ukazuje. Nové charakterové rysy se u něj můžou projevit ze dne na den.

	A navíc tu je…

	Nemysli na to. Nemysli na to. 

	V mysli se jí jako uvězněná můra třepetala vzpomínka.

	A od té chvíle, co ta holčička ukázala na Ziggyho, se všemožně snažila uniknout. Jane se svíral krk.

	Mysl jí zaplavovala sílící hrůza. V hrdle jí uvízl výkřik.

	Ne, ne, ne. 

	Ziggy je Ziggy. To by nemohl. Neudělal by to. Ona přece zná svoje dítě.

	Zavrtěl sebou. Víčka protkaná modrými žilkami mu zaškubala.

	„Hádej, co je dnes za den,“ řekla mu Jane.

	„Vánoce!“ vykřikl Ziggy.

	Posadil se tak rychle, že ji praštil hlavou do nosu, a Jane se svalila zpátky na polštář, se slzami v očích.

	 

	Thea: Vždycky jsem si říkala, že je na tom dítěti něco divného. Na tom Ziggym. Měl takové zvláštní oči. Chlapci potřebují mužský vzor. Je mi líto, ale tak to prostě je.

	Stu: To má teda recht, kolem toho Ziggyho vznikla pořádná mela. Nevěděl jsem, čemu mám věřit.

	 

	Kapitola jedenáctá

	 

	„Letěl jsi, tati, tak vysoko jako tohle letadlo?“ zeptal se Josh. Uplynulo zhruba sedm hodin jejich letu z Vancouveru zpátky do Sydney. Zatím to šlo. Žádné hádky. Posadili chlapce každého k jednomu okénku a Celeste s Perrym seděli na vedlejších sedadlech do uličky.

	„Kdepak. Pamatuješ, co jsem ti vyprávěl? Musel jsem letět hodně nízko, abych se vyhnul radarům,“

	odpověděl Perry.

	„A jo.“ Josh se obrátil zase k oknu.

	„Proč ses musel vyhýbat radarům?“ zeptala se Celeste.

	Perry zavrtěl hlavou a vyměnil si chápavý pohled (ty ženské!) s Maxem, který seděl na druhé straně vedle Celeste a nakláněl se, aby slyšel, o čem si povídají. „To je přece jasné, viď, Maxi?“

	„Protože je to, mami, přísně tajné,“ sdělil jí Max shovívavě.

	„Nikdo neví, že táta umí létat.“

	„No ovšem,“ řekla Celeste. „Promiňte, že se tak hloupě ptám.“

	„Chápeš, kdyby mě chytili, nejspíš by mi chtěli udělat celou hromadu testů,“ pokračoval Perry. „Aby přišli na to, jak jsem získal tyhle superschopnosti, a pak by se mě snažili naverbovat do vojenského letectva a musel bych létat na tajné mise.“

	„Jasně, a o něco takového nestojíme,“ řekla Celeste. „Tatínek už tak dost cestuje.“

	Perry se natáhl přes uličku a omluvně Celeste stiskl ruku.

	„Ve skutečnosti ale neumíš létat,“ poznamenal Max.

	Perry zvedl obočí, vykulil oči a pokrčil rameny. „Myslíš?“

	„ Myslím, že ne,“ řekl Max nejistě.

	Perry a Celeste se na sebe usmáli. Celé roky Perry dvojčatům vykládá, že má tajnou schopnost létat, zachází do směšných detailů ohledně toho, jak svou utajovanou dovednost objevil, když mu bylo patnáct, což je věk, v němž se oni nejspíš taky naučí létat, pokud ovšem jeho schopnosti zdědili a budou jíst dost brokolice. Chlapci nikdy nepřišli na to, jestli to myslí vážně.

	„Já jsem letěl, když jsem včera najel na ten veliký můstek,“ řekl Max. Naznačil rukou svou trajektorii.

	„Vžum!“

	„To jsi tedy letěl,“ souhlasil Perry. „Tvůj táta z toho málem dostal infarkt.“

	Max se zachechtal.

	Perry si propletl ruce a protáhl si záda. „Jau. Pořád jsem ještě ztuhlý z toho, jak jsem se vám, bando, snažil stačit. Jste na mě všichni moc rychlí.“

	Celeste si ho prohlížela. Vypadal dobře: opálený a odpočinutý po uplynulých pěti dnech lyžování a sáňkování. To byla právě ta potíž. Pořád ji beznadějně, proti její vůli přitahoval.

	„Copak?“ Perry se na ni podíval.

	„Nic.“

	„Pěkná dovolená, že?“

	„Byla to báječná dovolená,“ řekla Celeste procítěně. „Kouzelná.“

	„Myslím, že nás čeká hezký rok,“ prohlásil Perry. Díval se jí do očí. „Co říkáš? Kluci začnou chodit do školy, takže snad budeš mít trochu víc času pro sebe, a já…“ zarazil se a přejel palcem po područce, jako by prováděl zkoušku jakosti. Pak k ní znovu vzhlédl. „Já udělám všechno, co bude v mých silách, abychom tenhle rok měli hezký.“ Nejistě se usmál.

	Tohle občas dělával. Řekl nebo udělal něco, čím ji oblouznil stejně jako tenkrát v tom prvním roce, kdy se seznámili na nudném služebním obědě a ona poprvé pochopila význam rčení zamotal mi hlavu.

	Celeste cítila, jak se v ní rozlévá vnitřní klid. Uličkou přicházela letuška a nabízela jim čokoládové sušenky upečené na palubě letadla. Nádherně voněly. Možná je opravdu čeká hezký rok.

	Třeba by mohla zůstat. Pokaždé cítila tak báječnou úlevu, když si dovolila uvěřit, že by s ním mohla zůstat.

	„Až se vrátíme, vyrazíme si na pláž,“ řekl Perry. „Postavíme si velký hrad z písku. Jeden den sněhuláka, druhý den hrad z písku. Páni, vy kluci si tedy žijete.“

	„To jo.“ Josh zívl a na svém sedadle první třídy se rozkošnicky protáhl. „Docela si žijeme.“

	 

	Melissa: Vzpomínám si, jak jsem o školních prázdninách zahlédla Celeste a Perryho s dvojčaty na pláži. Řekla jsem svému manželovi: „Tohle je myslím jedna z těch nových matek ve školce.“ Měl z toho oči navrch hlavy. Celeste a Perry byli jako čerstvě zamilovaní, smáli se a pomáhali svým děckám postavit takový náramně složitý hrad. Řeknu vám upřímně: bylo to až nechutné. Chápejte, i jejich hrad z písku byl lepší než ten náš.

	 

	Kapitola dvanáctá

	 

	Detektiv seržant Adrian Quinlan: zvažujeme všechny možnosti a zkoumáme každý motiv.

	Samantha: Takže tu skutečně mluvíme… o vraždě?

	 

	Čtyři měsíce před kvízovým večerem

	 

	„Chci si jít hrát se Ziggym,“ oznámila jednoho teplého večera zkraje roku Chloe.

	„Tak dobrá,“ souhlasila Madeline. Pozorovala přitom svou starší dceru. Abigail si celou věčnost krájela steak na drobné úhledné čtverečky a ty teď postrkovala sem a tam, jako kdyby z nich skládala nějakou složitou mozaiku. Jediné sousto si nevložila do úst.

	„Měla by sis chodit hrát se Skye.“ Abigail odložila vidličku a zaměřila se na Chloe. „Je moc ráda, že budete ve školce ve stejné třídě.“

	„To je ale milé, že?“ poznamenala Madeline napjatým, přesládlým tónem, ačkoli si uvědomovala, že takhle mluví, kdykoli přijde na přetřes dcera jejího bývalého manžela. „To je tak milé.“

	Ed se zakuckal vínem a Madeline se na něj zamračila.

	„Skye je tak trochu moje sestra, viď, mami?“ zeptala se Chloe. Na rozdíl od své matky byla představou, že bude ve školce chodit do stejné třídy jako Skye, nadšená a na tohle se jí ptala už po čtyřicáté prvé.

	„Ne, Skye je Abigailina nevlastní sestra,“ odvětila Madeline se svatou trpělivostí.

	„Ale já jsem taky Abigailina sestra!“ namítla Chloe. „Takže to znamená, že Skye a já musíme být sestry. Mohly bychom být dvojčata jako Josh a Max!“

	„Když už mluvíme o dvojčatech, viděla jsi Celeste po návratu z Kanady?“ zeptal se Ed. „Ty fotky, které dal Perry na Facebook, jsou úžasné. Měli bychom si taky jednou udělat bílé Vánoce. Až vyhrajeme v loterii.“

	„Brrr,“ otřásla se Madeline. „Mně je z nich zima.“

	„Mohl bych si vyzkoušet snowboard,“ zasnil se Fred. Madeline se otřásla. Fred byl její malý závislák na adrenalinu.

	Pokud se někam dalo vylézt, vylezl tam. Už se na něj nemohla dívat, jak jezdí na skateboardu. Bylo mu sotva sedm, když se s ním odrážel, točil a vrhal to svoje hubené tělíčko do vzduchu jako děti dvakrát tak staré. Kdykoli Madeline v televizi viděla, jak takoví ti bezstarostní, uvolnění frajeři vyprávějí o svém posledním dobrodružství s base jumpingem/zlézáním skal/zkrátka nejlepším způsobem, jak se zabít, říkala si: „Tohle je můj Fred.“ Dokonce na to i vypadal, s těmi svými rozčepýřenými, příliš dlouhými vlasy surfaře.

	„Potřebuješ ostříhat,“ řekla mu.

	Fred znechuceně nakrčil svůj pihovatý nos. „Nepotřebuju!“

	„Zavolám Ziggyho mamince,“ slíbila Madeline Chloe. „A pozvu je k nám na návštěvu.“

	„Madeline, jsi si jistá, že je to dobrý nápad?“ vložil se do toho tiše Ed. „Podle toho, co jsem slyšel, je asi trochu hrubý. Nebyl to ten, kdo – vždyť víš?“

	„Ale nevíme to jistě,“ namítla Madeline.

	„Přece jsi říkala, že na něj Amabella Kleinová ukázala v řadě.“

	„I při policejní identifikaci už označili nevinné lidi,“ podotkla Madeline.

	„Jestli ten kluk vztáhne ruku na Chloe –“

	„Proboha živého, Ede,“ vyhrkla Madeline. „Chloe se o sebe umí postarat!“ Podívala se na Abigailin talíř. „Proč nejíš?“

	„S Renatou a Geoffem dobře vycházíme,“ pokračoval Ed.

	„Takže když jejich dcera prohlásí, že jí ten kluk, tenhle Ziggy ublížil, měli bychom stát při nich. Co je to vůbec za jméno?“

	„Až tak dobře s nimi nevycházíme,“ řekla Madeline. „Abigail, jez!“

	„Že ne?“ opáčil Ed. „Já bych řekl, že s Geoffem vycházím dobře.“

	„Sneseš ho,“ opravila ho Madeline. „To není ten golfista, Ede, ale ten pozorovatel ptáků.“

	„Opravdu?“ Ed se zatvářil zklamaně. „Víš to jistě?“

	„Ty myslíš Garetha hajeka.“

	„Vážně?“ Ed se zamračil.

	„Jo,“ přitakala Madeline. „Chloe, přestaň mávat tou vidličkou. Fred už kvůli tomu málem přišel o oko.

	Není ti dobře, Abigail? To proto nejíš?“

	Abigail odložila nůž a vidličku. „Asi budu veganka,“ oznámila vznešeně.

	Vegankou byla Bonnie.

	„Jen přes mou mrtvolu,“ prohlásila Madeline. Nebo rozhodně přes něčí mrtvolu.

	 

	Thea: Víte, že Madeline má z předchozího manželství čtrnáctiletou dceru Abigail? Taky vám je dětí z rozpadlých vztahů tak strašně líto? Utěšuju se jen tím, že svým vlastním dětem můžu poskytnout stabilní prostředí. Na tom kvízovém večeru se Madeline a Bonnie určitě hádaly právě kvůli Abigail.

	Harper: Na vlastní uši jsem slyšela, jak Madeline říká: „Než tenhle večer skončí, někoho tady zabiju.“

	V tu chvíli mě napadlo, že se to nějak týká Bonnie. Samozřejmě nechci na nikoho ukazovat prstem.

	Bonnie: Nu ano, Abigail je moje nevlastní dcera a nedá se popřít, že se potýkala s určitými, no, dejme tomu problémy, jak už je to v dospívání obvyklé, ale Madeline a já jsme spolupracovaly jako jeden tým, abychom jí pomohly. Necítíte tu citronovou myrtu? Tohle aroma zkouším poprvé. Je dobré na stres.

	Zhluboka se nadechněte. To je ono. Nezlobte se, že vám to říkám, ale vypadáte, že byste potřebovala úlevu od stresu.

	 

	Kapitola třináctá

	 

	Byl to jeden z těch dní. Už dlouho žádný nepřišel, naposledy někdy před Vánocemi. Celeste měla v ústech sucho. V hlavě jí mírně tepalo. Šla za chlapci a Perrym přes školní hřiště a nesla se ztuhle, obezřetně, jako by byla vysoká, křehká sklenička, naplněná až po okraj.

	Všechno kolem vnímala mimořádně zostřeně: teplý vzduch na holých pažích, pásky sandálů mezi prsty, okraje listů fíkovníku velkolistého, jak se zřetelně rýsují proti modři oblohy. Byl to podobně intenzivní pocit, jaký zažíváte, když se čerstvě zamilujete, jste na počátku těhotenství nebo úplně poprvé sami řídíte auto. Všechno se zdá důležité a významné.

	„Hádáte se někdy s Edem?“ zeptala se kdysi Madeline.

	„Jako kočka se psem,“ odvětila Madeline vesele. Celeste pochopila, že mluví každá o něčem úplně jiném.

	„Můžeme nejdřív tatínkovi ukázat prolézačky?“ vykřikl Max. Škola měla začít až za dva týdny, ale dnes ráno otevřeli na dvě hodiny prodejnu uniforem, aby si tu rodiče mohli nakoupit vše potřebné na nový školní rok. Perry si vzal v práci volno, a tak si říkali, že chlapcům pořídí uniformy a pak by je mohli vzít šnorchlovat.

	„Ovšem,“ odpověděla Maxovi. Odběhl, a když se dívala za jeho siluetou, uvědomila si, že to není Max. Byl to Josh. Přestává to zvládat. Myslela si, jak moc se soustředí, a přitom se prakticky nesoustředila.

	Perry jí přejel prstem po ruce a ona se otřásla.

	„Copak?“ zeptal se. Sundal si sluneční brýle, aby mu viděla do očí. Bělmo měl velice bílé. Její oči byly vždycky druhý den po hádce podlité krví, kdežto Perryho byly pokaždé průzračně čisté.

	„Nic.“ Usmála se na něj.

	On se na ni taky usmál a přitáhl si ji k sobě. „V těch šatech vypadáš nádherně,“ zašeptal jí do ucha.

	Takhle se k sobě vždycky chovali den poté: něžně a rozechvěle, jako by si spolu prošli něčím hrozným, třeba přírodní katastrofou, ze které jen o vlásek vyvázli životem.

	„Tati!“ zavřískl Josh. „Pojď se na nás podívat!“

	„Už jdu!“ křikl Perry. Zabušil si pěstmi do hrudi jako gorila a rozehnal se na ně, hrbil se přitom v zádech, máchal rukama a vydával gorilí skřeky. Chlapci se mohli blaženou hrůzou pominout, když před ním utíkali.

	Byla to jen ošklivá hádka, říkala si Celeste. Všechny páry se někdy pohádají.

	Dvojčata zůstala včera večer na noc u Perryho matky. „Udělejte si romantickou večeři bez těch malých rošťáků,“ prohodila.

	Začalo to kvůli počítači.

	Celeste si chtěla ověřit otvírací hodiny prodejny uniforem, když vtom počítač ohlásil něco o

	„katastrofální chybě“. „Perry!“ zavolala z pracovny. „Něco se stalo s počítačem!“ A vzápětí ji slabý hlásek varoval: Ale ne, neříkej mu to. Co když to nedokáže opravit? 

	Je tak pitomá, pitomá a pitomá. Jako by to neznala. Ale už bylo pozdě. Přišel do pracovny s úsměvem.

	„Uhni, ženská,“ řekl.

	On je ten, kdo rozumí počítačům. Rád za ni řeší problémy, a kdyby to dokázal vyřešit, všechno by bylo v pořádku.

	Jenže si s tím poradit nedokázal.

	Minuty plynuly. Celeste poznala z jeho držení ramen, že se to nevyvíjí dobře.

	„Netrap se tím,“ řekla mu. „Nech to být.“

	„Já to zvládnu,“ prohlásil. Přejížděl sem a tam myší. „Vím, v čem to vězí – musím jen, zatraceně.“

	Zase nadával. Nejdřív potichu a pak čím dál hlasitěji. Jako by už tím hlasem rozdával rány. Celeste sebou pokaždé trhla.

	A zatímco jeho vztek narůstal, v ní se probouzela stejně prudká zuřivost, protože dobře věděla, jak se bude tenhle večer vyvíjet a jak tomu šlo předejít, kdyby neudělala takovou „katastrofální chybu“. Tác s mořskými plody, který pro ně připravila, zůstane netknutý. Dort Pavlova půjde z talíře rovnou do koše.

	Všechen ten čas, práce a peníze přijdou vniveč. Celeste mrhání nesnášela. Obracel se jí z něj žaludek.

	A tak když říkala „Prosím tě, Perry, nech už to být“, v hlase jí zaznělo zoufalství. Mohla si za to sama.

	Vždyť mohla mluvit hezky. Být trpělivější. Neříkat nic.

	Otočil se na židli čelem k ní. Oči se mu zlostně leskly. Teď už bylo pozdě. Byl mimo. Zazvonil zvonec a pohádky byl konec.

	A přesto neustoupila. Odmítala ustoupit. Bojovala do samého konce, protože to bylo tak nespravedlivé, absurdní. Vždyť ho jen požádala, aby jí pomohl opravit počítač. Nemělo by to končit takhle, zuřila v ní část jejího já, i když už došlo na křik a srdce jí bušilo a svaly se napínaly v přípravě na útok. Tohle není spravedlivé. Není to správné.

	Bylo to ještě horší než obvykle, protože dvojčata nebyla doma. Nemuseli tlumit hlas, syčet na sebe za zavřenými dveřmi. Jejich dům byl příliš velký, než aby jejich křik slyšeli sousedé. Bylo to, skoro jako by si vychutnávali příležitost bojovat bez hranic.

	Teď Celeste zamířila dolů k prolézačkám. Stály v chladném, zastíněném koutu hřiště. Až začne škola, chlapci se jich nebudou moct nabažit.

	Perry se přitahoval k tyči a chlapci mu to počítali. Ramena se mu ladně pohybovala. Musel držet nohy vysoko před sebou, protože tyč prolézačky byla příliš nízko nad zemí. Vždycky byl sportovně založený.

	Copak má Celeste nějaké druhé, chorobné a narušené já, kterému se vlastně tenhle život zamlouvá a které stojí o takovéhle ostudné, sprosté manželství? Právě tak to teď vnímala. Jako by se s Perrym oddávali nějakým podivným, nechutným a perverzním sexuálním praktikám.

	A sex k tomu patřil.

	Vždycky na něj posléze došlo. Když bylo po všem. Zhruba kolem páté hodiny ráno. Divoký, zuřivý sex, při němž jim slzy stékaly z jednoho obličeje na druhý, šeptaly se něžné omluvy a stále dokola se mumlala slova: Už nikdy víc, přísahám na svůj život, už nikdy, tohle musí přestat, musíme s tím skončit, měli bychom vyhledat pomoc, víckrát se to už nestane.

	„Pojďte,“ vybídla Celeste chlapce. „Musíme pro uniformy, než v prodejně zavřou.“

	Perry se hladce svezl na zem a popadl oba chlapce v podpaždí.

	„Mám vás!“

	Miluje ho snad stejnou měrou, jakou ho nesnáší? Nenávidí ho právě tak, jako ho miluje?

	„Měli bychom vyzkoušet jiného terapeuta,“ řekla mu dnes ráno.

	„Máš pravdu,“ opáčil, jako by to skutečně zvažoval. „Až se vrátím. Pak si o tom promluvíme.“

	Zase odjížděl, hned druhý den. Do Vídně. Šlo o nějaký summit, který sponzoruje jeho firma. Perry tam bude předkládat hlavní myšlenky o něčem příšerně složitém a světovém. Bude se v tom vyskytovat spousta zkratek a nesrozumitelného žargonu a on tam bude stát s malým ukazovátkem, které bude vysílat tečku červeného světla na powerpointovou prezentaci připravenou jeho výkonným asistentem.

	Perry byl často pryč. Občas jí připadal jen jako nějaký výstřelek. Návštěva. Její skutečný život se odehrává, když tu není. Na tom, co se stalo, zas tak moc nesejde, protože Perry je neustále na odchodu, odjíždí následující den či týden.

	Před dvěma lety si zašli do poradny. Celeste se tetelila nadějí, ale jakmile spatřila levnou vinylovou pohovku a terapeutčin dychtivý, svědomitý výraz, pochopila, že to byla chyba. Viděla, jak Perry s terapeutkou poměřuje svou nadřazenou inteligenci a společenské postavení, a bylo jí jasné, že tohle je jejich první a poslední návštěva.

	Terapeutce neřekli celou pravdu. Mluvili o tom, jak Perryho rozčiluje, že Celeste vstává pozdě a neustále se všude opožďuje. Celeste si postěžovala, že Perry se občas „přestane ovládat“.

	Jak by se mohli svěřit cizímu člověku s tím, co se děje v jejich manželství? Vždyť je to taková hanba, chovat se takhle hnusně. Přitom jako pár působí velice dobře, jak jim ustavičně někdo říká. Lidé je obdivují a závidí jim. Oni mají všechna možná privilegia. Cesty do zahraničí. Krásný domov.

	Je to od nich neslušné a nevděčné, chovat se tak, jak se chovají.

	„Tak už toho nechte,“ řekla by jim jistě ta milá, dychtivá žena znechuceně a nesouhlasně.

	Celeste litovala, že to na nich terapeutka nepoznala. Doufala, že jim položí vhodné otázky.  Jenže ona to neudělala.

	Když vyšli z poradny, byli oba tak rádi, že jsou venku, mají to za sebou, že si uprostřed odpoledne zašli do hotelového baru a dali si drink, flirtovali spolu a nedokázali jeden od druhého odtrhnout ruce. Ještě ani nedopili, když Perry najednou vstal, vzal ji za ruku a odvedl na recepci. Šli doslova „na pokoj“. Ha ha. Bylo to moc legrační a sexy. Jako kdyby se návštěvou poradny skutečně všechno napravilo. Vždyť kolik manželských párů udělá něco takového? Celeste si potom připadala zpustle, svůdně, rozhozeně a taky naprosto zoufale.

	„A kde je vlastně ta prodejna?“ zeptal se Perry, když se vraceli k budově školy.

	„Já nevím,“ řekla Celeste. Jak to mám vědět? Jak jsem se to měla dozvědět? 

	„Myslíte prodejnu uniforem? Ta je tady.“

	Celeste se otočila. Stála tam ta prudká, drobná, obrýlená žena ze seznamovacího dne. Ta, jejíž dcera tvrdila, že ji Ziggy škrtil. Kudrnatá holčička tu byla s ní.

	„Já jsem Renata,“ představila se žena. „Potkali jsme se minulý rok na seznamovacím dni. Nejsi kamarádka Madeline Mackenziové? Amabello, nech toho. Co to děláš?“ holčička se držela matky za bílou košili a ostýchavě se za ní vrtěla. „Pojď pozdravit. Tihle chlapci s tebou budou chodit do stejné třídy. Jsou to jednovaječná dvojčata. Není to zajímavé?“ Podívala se na Perryho, který zatím postavil chlapce zase na zem. „Jak je pro všechno na světě od sebe rozeznáte?“

	Perry jí podal ruku. „Perry,“ řekl s úsměvem. „My je taky nerozeznáme. Nemáme tušení, který je který.“

	Renata mu nadšeně potřásla rukou. Perry ženy vždycky přitahoval. Mohly za to jeho bílé zuby a úsměv Toma Cruise, i to, jak jim věnoval plnou pozornost.

	„Renata. Moc ráda tě poznávám. Přišli jste klukům pořídit uniformy? To je bezva! Amabella měla jít se svou chůvou, ale schůze představenstva skončila dřív, a tak jsem se rozhodla, že ji sem vezmu sama.“

	Perry přikyvoval, jako by ho to všechno naprosto fascinovalo. Renata ztlumila hlas. „Amabella je od toho incidentu ve školce trochu nervózní. Nevyprávěla ti o tom manželka? Na seznamovacím dni ji jeden chlapeček škrtil. Měla na krku modřiny. Nějaký Ziggy. Dokonce jsme zvažovali, jestli to nemáme nahlásit policii.“

	„To je hrůza,“ pohoršil se Perry. „Ježíšikriste. Chudinka malá.“

	„Ta-ti.“ Max otce zatahal za ruku. „Dělej!“

	„I když bych se asi měla omluvit,“ podotkla Renata a zářivě se usmála na Celeste. „Chovám se jako slon v porcelánu! Neměly jste s Madeline a matkou toho chlapce něco jako narozeninovou oslavu? Jak že se to jmenuje? Jane? Je tak mladá, že jsem ji považovala za au pair. Co já vím, třeba jste nejlepší kamarádky! Slyšela jsem, že jste spolu popíjely šampaňské. Po ránu!“

	„Ziggy?“ zamračil se Perry. „Nikoho takového, kdo by měl syna jménem Ziggy, neznáme, nebo snad ano?“

	Celeste si odkašlala. „Viděla jsem ji tehdy poprvé,“ řekla Renatě. „Svezla do školy Madeline, když si poranila kotník. Byla… totiž, zdála se moc milá.“

	Nijak zvlášť netoužila být spojována s matkou násilníka, ale na druhou stranu se jí Jane líbila; vypadala chudinka tak nešťastně, když Renatina dcera ukázala na Ziggyho.

	„Je pošetilá, to je to,“ pokračovala Renata. „Absolutně odmítala přijmout fakt, že ten její drahoušek udělal to, co udělal. Řekla jsem Amabelle, aby se od Ziggyho držela co nejdál. Být vámi, řeknu vašim chlapcům, ať se mu taky vyhýbají.“

	„To je nejspíš dobrý nápad,“ souhlasil Perry. „Nechceme, aby se hned první den dostali do špatné společnosti.“ Mluvil lehkým, pobaveným tónem, jako by ve skutečnosti nic z toho nebral vážně, ačkoli jak ho Celeste znala, tahle lehkost je pravděpodobně jenom přetvářkou. Kvůli svým vlastním zážitkům z dětství vnímá šikanování s mimořádnou paranoií. Jakmile jde o chlapce, chová se jako tajný agent, podezřívavě kolem sebe těká pohledem, prohlíží parky a hřiště, jestli se v nich neukrývají hrubé děti, divocí psi či pedofilové vydávající se za dědečky.

	Celeste otevřela ústa. „Ehm.“ Je jim pět. Není tohle trochu přehnané?

	Ale na druhou stranu na tom Ziggym něco je. Zahlédla ho jen krátce ve škole, ale něco jí na něm nesedělo, bylo na něm cosi, co v ní vyvolávalo nedůvěru. (Ačkoli to byl krásný pětiletý kluk, zrovna jako její vlastní chlapci! Jak může pociťovat něco takového vůči pětiletému dítěti?)

	„Mami! Pojď už!“ Josh škubl Celeste rukou. Sevřela si rozbolavělé pravé rameno. „Jau!“ Na okamžik byla bolest tak prudká, že Celeste musela potlačit nevolnost.

	„Je ti dobře?“ zeptala se jí Renata.

	„Celeste?“ řekl Perry.

	V jeho očích viděla zahanbené poznání. Moc dobře věděl, proč ji to tolik bolí. Až se vrátí z Vídně, v kufru bude mít přepychový šperk. Další kus do její sbírky. Ona si ho na sebe nikdy nevezme a on se jí nezeptá proč.

	Chvíli nemohla promluvit. Na jazyk se jí drala velká, neforemná slova. Představovala si, jak je na ně chrlí.

	Můj manžel mě bije, Renato. Do obličeje samozřejmě ne. Na to je příliš nóbl. 

	Bije tebe ten tvůj? 

	A pokud ano, a tohle mě obzvlášť zajímá: Vracíš mu to? 

	„Je mi fajn,“ řekla nahlas.

	 

	Kapitola čtrnáctá

	 

	„Na příští týden jsem k nám pozvala Jane se Ziggym.“ Madeline volala Celeste, jakmile domluvila s Jane. „Napadlo mě, že bys mohla s kluky přijít taky. Pro případ, že by nám došly náměty k rozhovoru.“

	„Jasně,“ řekla Celeste. „To ti moc děkuju. Aby si mohli hrát s tím chlapečkem, který –“

	„No jo,“ opáčila Madeline. „S tím malým škrtičem. Ale jak dobře víš, naše děti nejsou zrovna žádné puťky.“

	„Vlastně jsem včera, když jsme byli pořídit klukům uniformy, potkala matku oběti,“ pokračovala Celeste. „Renatu. Říká své dceři, aby se Ziggymu zdaleka vyhýbala, a doporučila mi, ať svým synům řeknu totéž.“

	Madeline sevřela pevněji telefon. „Jakým právem ti říká něco takového?“

	„Myslím, že má jen obavy –“

	„Přece nemůžeš dát dítě na černou listinu, ještě než začne chodit do školy!“

	„No já nevím, je to celkem pochopitelné, když se na to podíváš jejíma očima. Myslím to tak, co kdyby se to stalo Chloe, víš, řekla bych...“

	Madeline si přitiskla telefon k uchu, protože se Celestin hlas vytrácel. Tohle Celeste dělala často; v jednu chvíli si úplně normálně povídala a vzápětí se vznášela někde mezi vílami.

	Takhle se taky seznámily; protože se Celeste zasnila. Když se jejich děti sotva batolily, Madeline a Celeste s nimi chodily do stejné plavecké třídy. Chloe tehdy stála s dvojčaty na malém stupínku na okraji bazénu, zatímco trenér učil děti jedno po druhém plavat čubičku a splývat. Madeline si všimla, že výuce přihlíží nějaká krásná matka, ale až dosud neměla sílu si s ní promluvit. Obvykle ji totiž zcela zaměstnávalo hlídání Freda, kterému byly čtyři roky a dával jí zabrat. Tentokrát zrovna spokojeně baštil zmrzlinu, a tak se Madeline dívala, jak se Chloe, na kterou zatím přišla řada, nadnáší na vodě jako hvězdice, když zjistila, že na stupínku stojí jen jedno z dvojčat.

	„Hej!“ křikla na trenéra. „ Haló!“

	Podívala se na tu krásnou matku. Stála k ní bokem, zahleděná kamsi do dálky. „Váš chlapeček!“ zařvala Madeline. Lidé se po ní otáčeli jako ve zpomaleném záběru. Plavčík byl v nedohlednu.

	„Do prdele,“ ulevila si Madeline a tak, jak byla, skočila do bazénu, v šatech i na jehlových podpatcích, a ode dna vytáhla dusícího se, prskajícího Maxe.

	Ječela pak na všechny přítomné, zatímco Celeste objímala svoje promáčené syny, vzlykala a děkovala jí jako šílená. Plavecká škola se jim na jednu stranu podlézavě omlouvala, na druhou stranu odmítala přijmout jakoukoli zodpovědnost. Dítě nebylo v ohrožení, přesto je moc mrzí, že to tak vypadalo, a rozhodně přehodnotí svoje postupy.

	Jedna jak druhá svoje děti z plavecké školy odhlásily a Celeste jako bývalá právnička napsala škole dopis, v němž požadovala odškodné za Madelininy zničené boty a šaty „určené pouze k chemickému čištění“, a samozřejmě vrácení všech jejich poplatků.

	A tak se z nich staly kamarádky, a když ji Celeste představila Perrymu a ukázalo se, že mu nesdělila nic než to, že se seznámily na plavání, Madeline to chápala. Není vždycky nutné říkat svým manželům úplně všechno.

	Teď Madeline změnila téma.

	„Odjel Perry tam, kam že to tentokrát jede?“ zeptala se.

	Celestin hlas zněl najednou opět zvučně a jasně. „Do Vídně.

	Ano. Bude pryč tři týdny.“

	„Už se ti po něm stýská?“ zeptala se Madeline. Myslela to jako vtip.

	Nastala pauza.

	„Jsi tam ještě?“ zeptala se Madeline.

	„Těším se, že si dám k večeři toasty,“ řekla Celeste.

	„No jasně, já večeřím jogurt a čokoládové sušenky, když je pryč Ed,“ prohodila Madeline. „Dobrý bože, jak to, že vypadám tak unaveně?“

	Telefonovala usazená na posteli v pracovně / pokoji pro hosty, kde vždycky skládala prádlo, a zahlédla svůj odraz v zrcadlech vestavěné skříně. Vstala z postele a s telefonem u ucha k zrcadlu přistoupila.

	„Možná je to proto, že unavená jsi,“ navrhla Celeste. Madeline si přitiskla prst pod oko. „Přitom jsem se skvěle vyspala!“ řekla. „Každý den si říkám, sakra, ty dneska vypadáš ale unaveně, až mě nedávno napadlo, že to nebude tím, že bych byla unavená, ale tím, že takhle teď prostě vypadám.“

	„Co takhle okurky? Nedoporučují se na váčky pod očima?“ plácla jen tak zbůhdarma Celeste.

	Madeline moc dobře věděla, že Celeste může být naprosto ukradená celá tahle oblast života, v níž si ona tak libuje: péče o pleť, make-up, parfémy, šperky, doplňky. Občas se Madeline na Celeste, s těmi jejími nazrzle zlatavými vlasy jen tak ledabyle staženými do ohonu, zahleděla a dostala chuť ji popadnout a hrát si s ní, jako by to byla jedna z Chloiných barbín.

	„Oplakávám ztrátu svého mládí,“ prohlásila. Celeste se uchichtla.

	„Já vím, že ani předtím jsem nebyla krásná –“

	„Pořád jsi krásná,“ namítla Celeste.

	Madeline na sebe do zrcadla udělala obličej a odvrátila se. Ani sama sobě nechtěla přiznat, jak moc ji stárnutí ve tváři ve skutečnosti trápí. Přála si být nad podobné povrchní starosti povznesená.

	Chtěla se trápit kvůli stavu světa, nikoli kvůli vadnoucí, vrásčité pleti. Přesto se nesmyslně zastyděla, kdykoli spatřila důkazy přirozeného stárnutí svého těla, jako by nevyvíjela dost velké úsilí, aby mu zabránila. Edovi naproti tomu prohlubující se vrásky kolem očí a šedivějící vlasy jen dodávaly rok od roku větší přitažlivost.

	Posadila se na náhradní postel a začala přerovnávat poskládané oblečení.

	„Bonnie dnes přišla vyzvednout Abigail,“ spustila. „Stála u dveří a vypadala, co já vím, jako nějaká švédská sběračka ovoce, na hlavě měla takový ten červenobílý kostkovaný šátek, a Abigail vyběhla z domu. Běžela. Jako by se nemohla dočkat, až se dostane od té staré báby, své matky.“

	„Aha,“ řekla Celeste. „Tak už to chápu.“

	„Občas mám pocit, že Abigail ztrácím. Cítím, jak se vytrácí, a nejradši bych ji popadla a řekla:

	‚Abigail, tebe taky opustil. Vykašlal se na nás obě.‘ Jenže se musím chovat jako dospělá. A nejstrašnější na tom je, že podle mého je vlastně nejšťastnější, když může s tou jeho pitomou rodinou meditovat a jíst cizrnu.“

	„To jistě ne,“ namítla Celeste.

	„No jo, já vím. Taky cizrnu nesnáším.“

	„Fakt? Já mám cizrnu docela ráda. A navíc je zdravá.“

	„Zmlkni. Přivedeš tedy kluky, aby si mohli hrát se Ziggym? Mám pocit, že chudinka Jane bude letos potřebovat pár přátel. Pojďme jí být kamarádkami a postarat se o ni.“

	„To víš, že přijdu,“ řekla Celeste. „A přinesu cizrnu.“

	 

	Paní Lipmannová: To rozhodně ne. Žádný předchozí kvízový večer ve škole krveprolitím neskončil.

	Takovou otázku pokládám za urážlivou a pobuřující.

	 

	Kapitola patnáctá

	 

	„Já chci taky bydlet v takovémhle doubledeckerovém domě,“ řekl Ziggy, když kráčeli po příjezdové cestě k Madelinině domu.

	„Vážně?“ opáčila Jane. Narovnala si tašku zavěšenou v ohbí lokte. V druhé ruce nesla plastovou nádobu s čerstvě upečenými banánovými muffiny.

	Chtěl bys takovýhle život? I mně by se takový život docela zamlouval.

	„Podrž mi to prosím tě na chvilku.“ Podala Ziggymu nádobu, aby si mohla z kabelky vytáhnout dva kusy žvýkačky, a přitom pozorovala budovu před sebou. Byl to obyčejný patrový rodinný dům z krémových cihel. Vypadal trochu zanedbaně. Tráva potřebovala posekat. V otevřené garáži visely nad autem dva dvojmístné kajaky. O zeď se opírala surfovací prkna. Přes zábradlí balkonu byly přehozené plážové osušky. Na předním trávníku stálo opuštěné dětské kolo.

	Na tom domě nebylo nic mimořádného. Podobal se domu, ve kterém Jane vyrůstala, ačkoli ten jejich byl menší a uklizenější a nacházel se hodinu jízdy od pláže, takže se v něm nepovalovaly žádné pozůstatky plážových aktivit, vyvolával však podobně nedbalý, prostý, předměstský dojem.

	Tohle je dětství.

	Je to velice jednoduché. Ziggy nežádá moc. A takovýhle život si zasluhuje.

	Kdyby si Jane tehdy večer nevyšla, kdyby si nedala toho třetího panáka tequily, kdyby řekla „ne, díky“, když si k ní ten muž přisedl, kdyby zůstala doma a dodělala si diplom z práva, sehnala si práci, pořídila manžela a hypotéku, dělala všechno, jak se patří, pak by možná jednoho dne bydlela v rodinném domě, byl by z ní slušný člověk a vedla by spořádaný život.

	Jenže pak by Ziggy nebyl Ziggy.

	A třeba by neměla vůbec žádné děti. Nezapomněla, jak smutně se ten doktor tehdy tvářil, jen rok předtím, než otěhotněla. „Jane, měla byste počítat s tím, že budete mít velké potíže s početím, pokud to nebude zcela nemožné.“

	„Ziggy! Ziggy, Ziggy, Ziggy!“ Vchodové dveře se rozletěly, vyřítila se z nich Chloe, v princeznovských šatičkách a holínkách, a odtáhla Ziggyho za ruku. „Jsi tu, aby sis hrál se mnou, je ti to jasné? Ne s mým bratrem Fredem.“

	Za ní se vynořila Madeline, oblečená ve stylu padesátých let do červenobílých puntíkatých šatů se zvonovou sukní. Vzadu na hlavě se jí pohupoval culík.

	„Jane! Šťastný nový rok! Jak se ti daří? Jsem tak ráda, že tě zase vidím. Kotník se mi už úplně zahojil, podívej! A určitě tě potěší, že mám střevíce bez podpatku.“

	Postavila se na jednu nohu a druhou zakroutila v kotníku, aby předvedla lesklé červené balerínky.

	„Vypadají jako Dorotčiny rubínové střevíčky,“ poznamenala Jane a podala Madeline muffiny.

	„No právě, nejsou úžasné?“ Madeline stáhla z nádoby víko.

	„Dobrý bože. Neříkej, že jsi je pekla sama.“

	„Pekla,“ řekla Jane. Odněkud seshora zaslechla Ziggyho smích.

	Srdce jí při tom zvuku zaplesalo.

	„Tak to se povedlo. Já jsem tu ta, která je nastrojená jako žena v domácnosti z padesátých let, a ty mi přineseš čerstvě upečené muffiny,“ řekla Madeline. „Mě představa pečení moc láká, ale nějak ji nedokážu přetvořit ve skutečnost. Jako bych nikdy neměla všechny přísady. Jak to děláš, abys měla doma všechnu tu mouku, cukr a co já vím, vanilkovou esenci?“

	„No, koupím to. Na takovém tom místě, co se mu říká supermarket.“

	„Asi si taky uděláš seznam,“ dodala Madeline. „A pak si ho nezapomeneš vzít s sebou.“

	Jane si uvědomila, že Madeline vnímá její pečení podobně, jako ona sama Madelininy módní doplňky: obě na té druhé obdivují něco, co je pro ně samotné exotické.

	„Přijde i Celeste s chlapci. Ta ty muffiny spořádá na posezení. Čaj, nebo kafe? Asi bychom si neměly dávat šampaňské pokaždé, když se sejdeme, ale jsem ochotná nechat se přemluvit. Máš nějaký důvod k oslavě?“

	Madeline ji zavedla do velké kuchyně propojené s obývacím pokojem.

	„Není co slavit,“ odvětila Jane. „Úplně mi postačí obyčejný čaj.“

	„Tak jak šlo stěhování?“ zeptala se Madeline a zapnula konvici.

	„Zrovna jsme nebyli doma, když ses stěhovala, jinak bych ti nabídla na pomoc Eda. Vždycky ho nabízím jako stěhováka. Má z toho obrovskou radost.“

	„To myslíš vážně?“

	„Kdepak. Nesnáší to. Hrozně ho tím štvu. Říká mi: ‚Copak jsem nějaký přístroj, který se dá pronajímat?‘“ Nasadila hluboký tón, aby svého manžela napodobila. „Jenže chápej, platí peníze za to, že může v posilovně zvedat závaží, tak proč by nemohl zvednout zadarmo pár krabic? Posaď se. Omlouvám se za ten nepořádek.“

	Jane se usadila u dlouhého dřevěného stolu posetého zbytky rodinného života: samolepkami baletek, románem obráceným přední stranou dolů, krémem proti slunci, klíči, jakousi elektrickou hračkou, letadlem sestaveným z lega.

	„Se stěhováním mi pomohla moje rodina,“ řekla Jane. „Je tam spousta schodů, a tak na mě byli všichni trochu naštvaní, ale to oni mě nenechají platit stěhováky.“

	(„Jestli tu zpropadenou ledničku potáhnu za půl roku po těchhle schodech dolů, tak tě –“ řekl jí její bratr.)

	„Mléko? Cukr?“ zeptala se Madeline, když namočila sáčky s čajem.

	„Ani jedno, jen černý. Jo, dnes ráno jsem viděla jednu z těch matek ze školky.“ Jane chtěla téma seznamovacího dne nanést, dokud v místnosti není Ziggy. „Na benzince. Myslím, že dělala, že mě nevidí.“

	Nemyslela si to. Byla si tím jistá. Ta žena otočila hlavu jiným směrem tak rychle, jako by dostala políček.

	„Ale ne, fakt?“ znělo to pobaveně. Madeline si vzala jeden muffin. „Která to byla? Nevzpomeneš si, jak se jmenuje?“

	„Harper,“ odpověděla Jane. „Určitě to byla Harper. Ještě si pamatuju, jak jsem si ji pro sebe pojmenovala horlivá Harper, protože pořád tak horlivě přitakávala všemu, co řekla Renata. Myslím, že to je jedno z těch tvých Blonďatých mikád, má protáhlý obličej a povislé tváře jako baset.“

	Madeline se uchechtla. „Tak to je Harper jak vyšitá. No jasně, kamarádí se hodně s Renatou a je na to absurdně pyšná, jako kdyby byla Renata nějaká celebrita. V jednom kuse někomu vykládá, jak se s ní společensky stýká. Ach, strávili jsme tak úžasný večer v tamté úžasné restauraci.“ Madeline se zakousla do muffinu.

	„Tak proto se ke mně Harper nechce znát,“ podotkla Jane.

	„Kvůli tomu, co se stalo –“

	„Jane,“ skočila jí do řeči Madeline. „Ten muffin je… vynikající.“ Jane se musela smát jejímu užaslému výrazu. Na nose Madeline ulpěl drobeček.

	„Děkuju. Můžu ti dát recept, jestli –“

	„Panebože, nechci žádný recept, chci tyhle muffiny.“ Madeline si pořádně lokla čaje. „Víš co? Kde mám telefon? Napíšu Harper hned teď esemesku a zeptám se jí, proč dnes dělala, že nevidí mou novou kamarádku, co peče muffiny.“

	„Ať tě to ani nenapadne!“ vyhrkla Jane. Došlo jí, že Madeline patří k poněkud nebezpečným lidem, kteří se vrhají na obranu svých přátel a na hladině, dosud jen zčeřené, vyvolají pořádné vlnobití.

	„Takhle to ale nenechám,“ prohlásila Madeline. „Jestli budou ty ženské kvůli tomu, co se stalo při seznamování, dělat dusno, já jim to vytmavím. Mohlo se to stát každému.“

	„Já bych Ziggyho přiměla, aby se omluvil,“ vzdychla Jane. Cítila potřebu dát Madeline najevo, že je matka, která svoje dítě učí slušnosti. „Jenže jsem mu věřila, když tvrdil, že to neudělal.“

	„Samozřejmě žes mu to věřila,“ řekla Madeline. „Určitě nic takového neudělal. Vypadá mírně.“

	„Jsem si tím stoprocentně jistá,“ pokračovala Jane. „Tedy na devadesát devět procent jistá. Já –“

	Zarazila se a polkla, protože ji najednou přemohla touha svěřit se Madeline se svými pochybnostmi.

	Vysvětlit jí, co to jedno procento znamená. Prostě to… ze sebe dostat. Udělat z toho příběh, který ještě nikomu nikdy nevyprávěla. Podat to v balení s úvodem, statí a závěrem.

	Bylo to v říjnu a byl krásný, teplý jarní večer. Ve vzduchu voněl jasmín. Měla jsem příšernou sennou rýmu. Škrábalo mě v krku. Pálily oči. 

	Mohla by prostě jen mluvit, aniž by o tom přemýšlela, aniž by něco cítila, dokud by ten příběh nebyl u konce.

	A pak by se možná Madeline usmála a prohlásila tak rázně, jak to měla ve zvyku, aniž by připouštěla nějaké argumenty: „Ale z něčeho takového si, Jane, nesmíš dělat hlavu. Z toho přece nic nevyplývá! Ziggy je přesně takový, jak si myslíš. Ty jsi jeho matka, tak ho znáš nejlíp.“

	Jenže co když udělá pravý opak? Kdyby se ty pochybnosti, které právě teď sžírají Jane, byť jen na okamžik mihly Madelininou tváří, co potom? Jane by se dopustila té nejhorší zrady na Ziggym.

	„No ne, Abigail! Pojď si s námi dát muffin!“ Do kuchyně vešla dospívající dívka a Madeline k ní vzhlédla. „Jane, tohle je moje dcera Abigail.“

	Do hlasu se jí vkradl falešný tón. Odložila muffin a pohrávala si s náušnicí. „Abigail?“ zopakovala.

	„Tohle je Jane!“

	Jane se otočila na židli. „Ahoj, Abigail,“ řekla té dospívající dívce. Stála tam velice nehybně a vzpřímeně, ruce držela sepnuté před sebou, jako při nějakém náboženském obřadu.

	„Ahoj,“ pronesla konečně a na Jane se usmála. Přišlo to jako náhlý, nečekaný hřejivý záblesk. Byl to Madelinin úchvatný úsměv, ale kromě toho by nikdo nehádal, že jde o matku s dcerou. Abigail byla tmavší a měla ostřejší rysy. Rozcuchané vlasy jí splývaly po zádech, jako by právě vylezla z postele, na sobě měla beztvaré, pytlovité hnědé šaty přes černé legíny. Po rukou se jí táhly až k předloktí složité vzory z heny. Jediným jejím šperkem byla stříbrná lebka, kterou měla zavěšenou na tkaničce kolem krku.

	„Táta mě vyzvedne,“ oznámila.

	„Cože? To tedy ne,“ rozhořčila se Madeline.

	„Jo, dneska budu spát u něj, protože mám zítra to s Louisou a musíme tam být brzy a od táty je to blíž.“

	„Je to kratší nanejvýš o deset minut,“ namítla Madeline.

	„Jenže od táty a Bonnie se daleko snáz odjíždí,“ pokračovala Abigail. „Dostaneme se rychleji ze dveří.

	Nečekáme v autě, až si Fred najde boty nebo až se Chloe vrátí, aby si vzala jinou panenku Barbie či co.“

	„Skye se zřejmě pro svou panenku Barbie vracet nemusí,“ podotkla Madeline.

	„Bonnie by nikdy v životě nenechala Skye hrát si s barbínami,“ odvětila Abigail a obrátila oči v sloup, jako kdyby šlo o naprostou samozřejmost. „Víš, mami, taky bys neměla dovolit Chloe, aby si s nimi hrála, je to tak nefeministické a získá z toho nerealistické představy o ženském těle.“

	„To jistě, jenže co se týče Chloe a barbín, tahle loď už vyplula.“ Madeline se na Jane kajícně usmála.

	Venku se ozvalo troubení klaksonu.

	„To je on,“ vyhrkla Abigail.

	„Tys mu už volala?“ podivila se Madeline. Do tváří se jí nahrnula červeň. „Domluvila ses s ním, aniž ses mě zeptala?“

	„Zeptala jsem se táty,“ namítla Abigail. Obešla stůl a políbila Madeline na tvář. „Tak čau, mami.“

	„Ráda jsem vás poznala,“ usmála se na Jane. Bylo těžké si ji neoblíbit.

	„Abigail Marie!“ Madeline vstala od stolu. „Tohle je nepřijatelné. Nemůžeš si jen tak rozhodovat, kde zůstaneš přes noc.“

	Abigail se zarazila a otočila se.

	„A proč ne? Proč byste měli o tom, kdo mě bude mít příště, rozhodovat ty s tátou?“ Jane si všimla, že Abigail má s Madeline společné i to, jak se třese zlostí. „Jako bych byla něco, co vlastníte. Jako bych byla auto, které máte napůl.“

	„Takhle to není,“ začala Madeline.

	„Je to tak,“ prohlásila Abigail.

	Zvenčí k nim proniklo další zatroubení.

	„Co se tu děje?“ Do kuchyně vešel muž ve středních letech. Neoprenový oblek měl srolovaný do pasu, takže mu odhaloval široký, velice zarostlý hrudník. Doprovázel ho chlapec oblečený úplně stejně až na to, že jeho hrudník byl hubený a bez chlupů.

	Muž řekl Abigail: „Venku na tebe čeká táta.“

	„Já to vím.“ Abigail se podívala na jeho zarostlou hruď. „Neměl bys takhle chodit na veřejnosti. Je to nechutné.“

	„Co? To, že předvádím svou skvělou fyzičku?“ Muž se pyšně bouchl pěstí do hrudi a usmál se na Jane.

	Ta mu úsměv nejistě oplatila.

	„Odporné,“ dodala Abigail. „Tak já jdu.“

	„Ještě si o tom promluvíme!“ řekla Madeline.

	„Jak je libo.“

	„Já ti dám, jak je libo!“ zavolala za ní Madeline. Ozvalo se prásknutí předních dveří.

	„Mami, umírám hlady,“ řekl chlapec.

	„Dej si muffin,“ pobídla ho Madeline sklesle a svezla se na židli. „Jane, tohle je můj manžel Ed a můj syn Fred. Ed, Fred. Snadno se to pamatuje.“

	„Protože se to rýmuje,“ objasnil jí Fred.

	„Zdravím,“ řekl Ed a potřásl si s Jane rukou. „Promiň, že jsem tě vystavil tak nechutnému pohledu. Byli jsme s Fredem surfovat.“

	Posadil se ke stolu naproti Jane a Madeline objal rukou. „Abigail tě trápí?“

	Madeline mu přitiskla tvář k rameni. „Jsi jako mokrý, slaný pes.“

	„To je dobrota.“ Fred si z jednoho muffinu ukousl pořádné sousto a už se natahoval pro další. Příště jich Jane musí přinést víc.

	„Mami! Potřééébujeme tě!“ volala z chodby Chloe.

	„Půjdu si zajezdit na skateboardu.“ Fred si vzal třetí muffin.

	„Přilbu,“ řekli mu Madeline s Edem současně.

	„Mami!“ křičela Chloe.

	„Já tě slyším!“ zavolala na ni Madeline, než odešla z místnosti.

	„Ede, povídej si zatím s Jane.“

	Jane se připravovala na to, že bude muset vést monolog, ale Ed se na ni usmál, vzal si muffin a pohodlně se opřel.

	„Takže ty jsi Ziggyho máma. Jak jsi přišla na takové jméno, Ziggy?“

	„Napadlo to mého bratra,“ odpověděla Jane. „Je velkým fandou Boba Marleyho a ten, pokud vím, takhle nazval svého syna.“ odmlčela se, protože si vzpomněla na zázračnou tíhu novorozeněte ve svých rukou, na jeho vážné oči. „Mně se na tom líbilo, že je to tak neobvyklé. Moje jméno je hrozně nudné. Jane je každá druhá, vždyť to znáš.“

	„Jane je náhodou krásné klasické jméno,“ prohlásil Ed velice přesvědčivě, čímž si ji okamžitě získal.

	„Já jsem měl vlastně Jane na seznamu, když jsme vybírali jméno pro Chloe, ale ostatní mě přehlasovali.

	Nehledě k tomu, že jsem si už prosadil Freda.“

	Jane padl zrak na svatební fotografii na stěně: Madeline sedí Edovi na klíně v tylových šatech šampaňské barvy a oba přivírají oči, přemoženi smíchem.

	„Jak jste se s Madeline seznámili?“ zeptala se.

	Ed se rozzářil. Bylo na něm vidět, že o tom moc rád vypráví.

	„Když jsme byli malí, bydlel jsem naproti přes ulici,“ začal.

	„Madeline sousedila s velkou libanonskou rodinou. Měli šest synů, takových svalovců. K smrti mě děsili. Hrávali na ulici kriket a Madeline se k nim občas přidala. Vyběhla ven, těm pořízkům sahala sotva do pasu, ve vlasech měla mašle a na rukou takové ty třpytivé náramky, znáš přece Madeline; je to ta nejženštější ženská, jakou jsem kdy potkal, ale panebože, jak ta hrála kriket!“

	Odložil muffin a vstal, aby jí to názorně předvedl. „Takhle si to vykračovala, pohazovala vlasy, šaty za ní vlály a pak popadla pálku, a než se nadáli, PRÁSK!“ Ed máchl imaginární kriketovou pálkou. „A ti kluci padali na kolena a chytali se za hlavu.“

	„Už zase vyprávíš, jak jsem hrála kriket?“ Madeline se vrátila z Chloina pokoje.

	„A tehdy jsem se do ní zamiloval,“ pokračoval Ed. „Až po uši.

	Když jsem ji pozoroval z okna svého pokoje.“

	„A já ani netušila, že existuje,“ poznamenala Madeline lehkomyslně.

	„Jo, to fakt netušila. A tak jsme vyrostli a odešli z domova a pak jsem se od své matky dozvěděl, že si Madeline vzala nějakého břídila.“

	„Nech toho.“ Madeline ho plácla po ruce.

	„Potom, o spoustu let později jsem šel na barbecue u příležitosti kamarádových třicátých narozenin.

	Vzadu na zahradě se hrál kriket, a kdo se to tam nerozmachoval na vysokých podpatcích, celý našňořený?

	Maličká Madeline odnaproti. Vypadala úplně stejně a mně se skoro zastavilo srdce.“

	„To je velice romantické,“ vzdychla Jane.

	„Málem jsem na to barbecue nešel,“ dodal Ed. Jane si všimla, že se mu lesknou oči, přestože ten příběh určitě vyprávěl už tisíckrát předtím.

	„Já jsem tam taky málem nešla,“ přidala se Madeline. „Musela jsem kvůli tomu zrušit pedikúru a já normálně pedikúru nikdy neruším.“

	Usmáli se na sebe.

	Jane odvrátila pohled. Popadla svůj hrnek a usrkla, ačkoli už neměla co.

	Zazvonil zvonek.

	„To bude Celeste,“ vyhrkla Madeline.

	Paráda, pomyslela si Jane, zatímco dál předstírala, že upíjí ze svého prázdného hrnku. Teď bude mít před sebou jak velkou lásku, tak velkou krásu.

	Všude kolem ní byly barvy; bohaté, živé barvy. Tou jedinou bezbarvou věcí v celém domě byla ona.

	 

	Slečna Barnesová: Rodiče si ale přece vytvářejí nejrůznější společenské skupinky i mimo školu. Ten konflikt na kvízovém večeru nemusel nutně souviset s tím, co se dělo ve Státní Pirriwee. Jen jsem si říkala, že bych na tohle měla poukázat.

	Thea: No ovšem, od slečny Barnesové se dalo čekat, že řekne něco takového.

	 

	Kapitola šestnáctá

	 

	„Co si myslíš o Jane?“ zeptala se Madeline ten večer v koupelně Eda, když si čistil zuby a ona sama si nanášela mučivě drahou špetku očního krému, který jí „vyhladí všechny vrásky“. (Přitom měla diplom z marketingu, proboha živého. Dobře věděla, že ty peníze vyhodila za kelímek naděje.) „Ede?“

	„Čistím si zuby, vydrž.“ Vypláchl si ústa, vyplivl vodu a oklepal kartáček o stranu umyvadla. ťuk, ťuk, ťuk. Pokaždé s ním třikrát, s konečnou platností, rázně klepl, jako by to nebyl kartáček, ale kladivo nebo francouzský klíč. Když se Madeline napila šampaňského, jen z pozorování Eda, jak si oklepává kartáček, občas padala smíchy.

	„Jane mi připadá jako dvanáctiletá,“ odpověděl. „To i Abigail vypadá starší. Nedokážu si srovnat v hlavě, že je taky rodič.“ Namířil na Madeline kartáčkem a zazubil se. „Ale bude letos naší tajnou zbraní na kvízovém večeru. Musí znát odpovědi na všechny otázky z internetové generace.“

	„Sázím se, že o popkultuře toho vím víc než ona,“ namítla Madeline. „Mám z ní pocit, že to nebude typická čtyřiadvacítka. V některých ohledech působí skoro staromódně, jako by patřila do generace mé matky.“

	Prozkoumala si obličej, vzdychla a kelímek naděje uložila zpátky na poličku.

	„Tak staromódní zase nebude,“ podotkl Ed. „Říkala jsi přece, že otěhotněla po známosti na jednu noc.“

	„Ale to dítě si nechala,“ připomněla mu Madeline. „To tak trochu staromódní je.“

	„V tom případě ho mohla odložit na prahu kostela. V košíku z drbového proutí.“

	„V čem?“

	„V košíku z vrbového proutí. Dělají se z toho přece košíky, ne? Z vrby?“

	„Myslela jsem, že jsi řekl z drbového proutí.“

	„Jo, řekl. Snažil jsem se to zakamuflovat. A hele, co měly znamenat všechny ty žvýkačky? Žvýkala v jednom kuse.“

	„Taky jsem si toho všimla. Jako by na nich byla závislá.“

	Ed v koupelně zhasl světlo. Oba zamířili každý ke své straně postele, rozsvítili lampičku na svém nočním stolku a společně odhrnuli přehoz jediným, hladkým, sehraným pohybem, který podle Madelinina rozpoložení svědčil buď o tom, že je jejich manželství dokonalé, nebo o tom, že uvízli ve stereotypu předměstské střední třídy a měli by prodat dům a vydat se na cestu po Indii.

	„Mám docela chuť Jane předělat,“ dumala Madeline, zatímco Ed hledal, kde dočetl. Potrpěl si na kriminální příběhy od Patricie Cornwellové. „Jak si tak stahuje vlasy dozadu. Má je připláclé k hlavě.

	Potřebovaly by dodat objem.“

	„Objem,“ zamumlal Ed. „To rozhodně. Přesně tohle potřebuje.

	Taky mě to napadlo.“ otočil stránku.

	„Měli bychom jí najít nějakého přítele,“ poznamenala Madeline.

	„S tím každopádně začni.“

	„ Celeste bych taky nejradši předělala,“ pokračovala Madeline.

	„I když to zní divně, protože ta je samozřejmě krásná za všech okolností.“

	„Celeste? A krásná? Tak toho jsem si nevšiml.“

	„Ha ha.“

	Madeline popadla svou knížku a hned ji zase odhodila. „Zdají se každá úplně jiná, Jane a Celeste, přitom mám pocit, jako by si byly v něčem podobné. Jen nemůžu přijít na to, v čem.“

	Ed svou knihu odložil. „Já ti povím, v čem si jsou podobné.“

	„V čem?“

	„Obě jsou narušené,“ prohlásil Ed.

	„Narušené? Ale jak?“

	„To nevím,“ odpověděl. „Jen prostě poznám narušenou ženu. Kdysi jsem s takovými chodil. Bláznivou ženskou vidím na míle daleko.“

	„A já jsem taky byla narušená?“ zeptala se ho Madeline. „To proto jsem tě přitahovala?“

	„Kdepak.“ Vzal knihu zase do ruky. „Ty jsi narušená nebyla.“

	„To není pravda, byla!“ protestovala Madeline. Najednou zatoužila být taky zajímavě narušená. „Měla jsem zlomené srdce, když jsi mě poznal.“

	„Mezi zlomeným srdcem a narušeností je velký rozdíl,“ namítl Ed. „Ty jsi byla smutná a raněná. Měla jsi sice zlomené srdce, ale ty sama jsi zlomená nebyla. A teď už buď zticha, protože začínám tušit, že jsem se zrovna nechal napálit, a já se napálit nenechám, paní Cornwellová, to tedy ne.“

	„Hmm,“ zamyslela se Madeline. „No, Jane by mohla být narušená, ale nechápu, kvůli čemu by měla být narušená Celeste. Je krásná, bohatá a šťastně vdaná a nemá bývalého manžela, který se jí pokouší odloudit dceru.“

	„Nepokouší se ti ji odloudit,“ řekl Ed s očima upřenýma na stránky. „To si jen Abigail prochází pubertou. Puberťáci mají svoje vrtochy. To přece víš.“

	Madeline si zase vzala knihu.

	Myslela ale na to, jak Jane kráčela se Ziggym ruku v ruce po příjezdové cestě, když se s nimi odpoledne rozloučili. Ziggy jí něco vykládal, divoce gestikuloval ručičkou a Jane nakláněla hlavu ke straně, poslouchala, zatímco ve volné ruce držela klíče od auta, připravená jim otevřít dveře. Madeline slyšela, jak říká: „Víš co? Zajdeme si do té restaurace, kde dělají ty báječné tacos!“

	Pohled na ně v Madeline vyvolal záplavu vzpomínek na dobu, kdy byla sama svobodnou matkou. Pět let byly jen ona a Abigail.

	Bydlely v malém třípokojovém bytě nad italskou restaurací. Jedly spoustu donáškových těstovin a česnekového chleba, který k nim dávali zdarma. (Madeline přibrala sedm kilo.) Stala se z nich ta Mackenzieovic děvčata z bytu číslo 9. Madeline jim změnila jméno, vrátila se k svému rodnému příjmení (a odmítla si ho znovu změnit, když se provdala za Eda; žena si nemůže měnit příjmení donekonečna, aniž by byla všem k smíchu). Nedokázala snést představu, že by Abigail nosila jméno otce, když ten dal přednost trávení Vánoc povalováním na pláži na Bali s tuctovou kadeřnicí. Kadeřnicí, která si ani nedokázala upravit vlasy: měla na nich černé kořínky a roztřepené konečky.

	„Vždycky jsem si myslela, že bude za to, že se na nás vykašlal, Nathan pykat, že ho Abigail nebude mít tak ráda jako mě,“ svěřila se Edovi. „Celou tu dobu jsem se tím utěšovala. Abigail nebude stát o to, aby ji Nathan odvedl k oltáři. Však on za tohle zaplatí, říkala jsem si. Jenže vidíš to? Ón za svoje hříchy neplatí.

	Má teď Bonnie, která je příjemnější, mladší a hezčí než já, má další dceru, která už zná celou abecedu, a teď dokonce získává i Abigail! Všechno mu to prošlo. Nemusí vůbec ničeho litovat.“

	Samotnou ji zaskočilo, jak se jí přitom láme hlas. Myslela si, že je jen namíchnutá, ale najednou si uvědomila, jak moc je jí to líto. Abigail ji už nejednou vytočila. Rozčilovala ji a štvala. Tohle bylo ale poprvé, kdy ji ranila.

	„Měla by mít nejradši mě,“ prohlásila dětinsky a pokusila se zasmát, protože to byl vtip, až na to, že to myslela smrtelně vážně.

	„Byla jsem přesvědčená, že mě má nejradši.“

	Ed zavřel knihu a vzal ji kolem ramen. „Chceš, abych toho parchanta zabil? Mám ho oddělat? Mohl bych to svést na Bonnie.“

	„Ano prosím,“ vzdychla mu Madeline do ramene. „To by bylo od tebe moc hezké.“

	 

	Detektiv seržant Adrian Quinlan: V této fázi jsme ještě nevznesli žádná obvinění, ale můžu vám s jistotou říct, že jsme už s největší pravděpodobností hovořili s osobou či osobami, které se na tom činu podílely.

	Stu: Vsadil bych se, že nikdo, ani policie, nemá nejmenší tušení, kdo to udělal.

	 

	Kapitola sedmnáctá

	 

	Gabrielle: Domnívala jsem se, že snad existuje nějaká, co já vím, etiketa rozdávání pozvánek na party.

	To, co se stalo ten první den ve školce, bylo podle mého názoru nepřípustné.

	 

	Tři měsíce před kvízovým večerem

	 

	„Usměj se Ziggy, úsměv!“

	Ziggy se konečně usmál zrovna ve chvíli, kdy Janin otec zívl. Jane zmáčkla spoušť a pak si na displeji svého digitálního fotoaparátu snímek prohlédla. Ziggy i její maminka se krásně usmívají, ale svého tatínka zachytila, jak zívá, ústa má dokořán, z očí jen úzké štěrbinky. Byl unavený, protože musel vstávat velice brzy; jel k nim na poloostrov celou cestu z Granville, aby mohl svého vnuka doprovodit, až půjde poprvé do školy. Janini rodiče zásadně chodili spát pozdě a pozdě vstávali a poslední dobou pro ně vše, kvůli čemu museli odejít z domova před devátou hodinou ranní, představovalo nezměrné úsilí. Otec v minulém roce odešel do důchodu ze svého místa ve státních službách a od té doby s matkou ponocovali, skládali puzzle do tří čtyř hodin ráno. „Naši rodiče se proměnili v upíry,“ poznamenal její bratr. „Upíry závislé na skládačkách.“

	„Nemám požádat manžela, aby vás všechny vyfotil?“ nabídla jim žena stojící poblíž. „Udělala bych to sama, ale já a technika, to nejde moc dohromady.“

	Jane vzhlédla. Žena byla oblečená do kašmírové maxisukně a černého tílka. Zápěstí si ozdobila něčím jako úponky a vlasy si spletla do jediného, dlouhého copu. Na rameni měla vytetovaný čínský symbol.

	Vedle ostatních rodičů v plážovém či sportovním oblečení, případně šatech do práce vypadala poněkud nepatřičně. Její manžel byl zřejmě o hodně starší a měl na sobě tričko a šortky; standardní oděv táty ve středních letech. Držel za ruku drobnou holčičku s dlouhými, rozčepýřenými vlásky. Připomínala myšku a zdálo se, že jí uniforma musí být o tři čísla větší.

	Ty budeš určitě Bonnie, pomyslela si najednou Jane, protože si vzpomněla, jak jí Madeline popisovala manželku svého bývalého, a zrovna v tu chvíli žena řekla: „Já jsem Bonnie a tohle je můj manžel Nathan a moje dcerka Skye.“

	„Mockrát vám děkuju,“ řekla Jane, podala fotoaparát Madelininu bývalému manželovi a šla si stoupnout ke svým rodičům a Ziggymu.

	„Řekněte sýr a sušenky!“ Nathan nastavil fotoaparát.

	„Co?“ zeptal se Ziggy.

	„Kávu,“ zívla Janina matka. Nathan zmáčkl spoušť. „A je to!“

	Vracel jí fotoaparát, když vtom k jeho dceři přistoupila kudrnatá holčička. Jane se udělalo nevolno.

	Okamžitě ji poznala. Byla to ta dívka, která Ziggyho nařkla z toho, že ji škrtil. Amabella. Jane se rozhlédla kolem. Kde je ta její bojechtivá matka?

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se Amabella důležitě. Nesla si velký štos světle růžových obálek.

	„Skye,“ zašeptala holčička. Byla tak nesnesitelně plachá, že bylo k umučení pozorovat, jak ze sebe souká slova.

	Amabella procházela obálky. „Skye, Skye, Skye.“

	„Propána, to už umíš přečíst všechna ta jména?“ podivila se Janina matka.

	„Já jsem se vlastně naučila číst, když mi byly tři roky,“ odpověděla Amabella zdvořile. Hledala dál.

	„Skye!“ Podala holčičce růžovou obálku. „To je pozvánka na moje šesté narozeniny. Bude to áčková oslava, protože moje jméno začíná na A.“

	„Čte, a ještě ani nezačala chodit do školy!“ prohodil Janin tatínek kamarádsky směrem k Nathanovi.

	„Už teď je nejlepší ze třídy! Musela mít nějaké doučování, co myslíte?“

	„No, nechci se chlubit ani nic takového, ale tady Skye už taky docela pěkně čte,“ odpověděl Nathan.

	„A my si na doučování nepotrpíme, že ne, Bonnie?“

	„Raději necháváme Skye vyrůstat organicky,“ vysvětlila Bonnie.

	„Organicky říkáte?“ Janin tatínek se zamračil. „Jako ovoce?“

	Amabella se otočila k Ziggymu. „Jak se –“ Najednou ztuhla a v obličeji se jí mihl výraz čiré paniky.

	Růžové obálky si pevně přitiskla k hrudi, jako by se bála, že jí je Ziggy ukradne, beze slova se obrátila na podpatku a utekla.

	„Panebože. Co to mělo znamenat?“ zeptala se Janina matka.

	„Ále, to byla ta holka, která tvrdila, že jsem jí ublížil,“ řekl Ziggy jakoby nic. „Jenže já jsem to, babi, neudělal.“

	Jane se rozhlédla po hřišti. Všude kolem viděla děti v zbrusu nových, příliš velkých školních uniformách.

	Jedno každé z nich drželo v ruce světle růžovou obálku.

	 

	Harper: Podívejte, nikdo ze školy nezná Renatu líp než já. Jsme si velmi blízké. A můžu vám s jistotou říct, že v tom tehdy nebyl žádný záměr.

	Samantha: Kristepane, samozřejmě že v tom byl záměr.

	 

	Kapitola osmnáctá

	 

	Toho dne, kdy šla Chloe poprvé do školy, Madeline schvátily úporné projevy premenstruačního syndromu. Bojovala s tím, ale marně. Já rozhoduju o tom, jak se budu cítit,  říkala si, když stála v kuchyni a házela do sebe třezalkové kapsle jako valium (dobře věděla, že je to k ničemu, měly se brát pravidelně, ale musela něco zkusit, i když to bylo nejspíš jen další mrhání penězi). Měla zlost na to špatné načasování. Moc ráda by objevila nějaký způsob, jak z toho někoho obvinit, v ideálním případě svého bývalého manžela, ale nemohla přijít na to, jak by mohl Nathan zodpovídat za její menstruační cyklus.

	Nehledě k tomu, že Bonnie nepochybně tančí při svitu měsíce, když se potřebuje vypořádat s výkyvy svého ženství.

	Pro Madeline byl premenstruační syndrom relativně novou zkušeností. Další radostná součást procesu stárnutí. Ještě před několika lety o jeho existenci prakticky nevěděla. Pak se začala blížit čtyřicítka a tělo jí najednou sdělilo: „Cože, ty ještě neznáš premenstruační syndrom? Tak já ti ho ukážu. Jen si dej, ty náno.“

	Teď musela každý měsíc po jeden den všechno předstírat: svou základní lidskost, lásku k dětem, lásku k Edovi. Kdysi se zhrozila, když se doslechla, že ženy premenstruačním syndromem dokonce obhajují vraždu. Teď to chápala. Zrovna dneska by někoho moc ráda zavraždila! Přinejmenším měla pocit, že by se pozoruhodné síle jejího charakteru mělo dostat nějakého zvláštního uznání za to, že to dosud neudělala.

	Aby se trochu uklidnila, celou cestu do školy prováděla dýchací techniku. Ještě štěstí, že se Fred a Chloe neprali na zadním sedadle. Ed si při řízení pobrukoval, což bylo prakticky nesnesitelné (ten chlap je tak nesmyslně dobře naladěný, až je to úmorné), ale aspoň měl na sobě čistou košili a netrval na tom, že si vezme tu příliš malou bílou polokošili se skvrnou od kečupu, o níž si myslí, že je neviditelná.

	Premenstruační syndrom nad ní dnes nezvítězí. Tenhle zlomový okamžik si premenstruačním syndromem zkazit nenechá.

	Našli místo, které bylo skutečně určené k parkování, hned napoprvé. Děti dokonce vylezly z auta, aniž se jim muselo říkat dvakrát.

	„Šťastný nový rok, paní Ponderová,“ zavolala Madeline, když míjeli bílý montovaný domek vedle školy. Boubelatá, bělovlasá paní Ponderová seděla na skládací židli s hrnkem čaje a novinami.

	„Dobré ráno!“ volala dychtivě.

	„Jdi dál, nezastavuj se,“ zasyčela Madeline na Eda, když viděla, jak zpomaluje. Moc rád se s paní Ponderovou (za války pracovala jako zdravotní sestra v Singapuru) nebo v podstatě s kýmkoli, tím spíš, pokud bylo dotyčnému přes sedmdesát, zdlouhavě vybavoval.

	„Chloe jde dnes poprvé do školy!“ křikl Ed. „Je to její velký den!“

	„Takové požehnání,“ houkla paní Ponderová.

	Šli dál a Madeline držela svoje nálady pod kontrolou, jako vzteklého psa na krátkém vodítku.

	Na školním hřišti bylo už plno rodičů a dětí. Rodiče si klidně povídali, zatímco děti na sebe pokřikovaly a pobíhaly bezhlavě kolem, jako když pinballovým automatem rachotí kuličky. Rodiče nových dětí nastupujících do školky se rozjařeně a nervózně usmívali. Maminky šesťáků postávaly v živých, uzavřených hloučcích, jisté si svou pozicí královen školy. Blonďatá mikáda si uhlazovala svoje čerstvě zastřižené blonďaté účesy.

	Páni, taková nádhera. Lehký vánek od moře. Rozzářené tvářičky dětí a – no do prdele, její bývalý manžel.

	Ovšemže věděla, že tady bude, ale bylo do nebe volající, že na jejím školním dvoře vypadá tak nenuceně, tak spokojený sám se sebou, tak obyčejně a tatínkovsky. A co hůř, fotografoval Jane a Ziggyho (ti přece patří jí!) a nějaký další, na pohled příjemný pár, který jí nepřipadal o moc starší než ona sama, ačkoli tušila, že to musí být Janini rodiče. Nehledě k tomu, že je mizerný fotograf . Na Nathana se nemůžeš spolehnout, že pro tebe zachytí nějakou vzpomínku. Na něj se nemůžeš spolehnout vůbec v ničem. 

	„Je tu Abigailin táta,“ poznamenal Fred. „Nevšiml jsem si, že má před školou auto.“ Nathan jezdil kanárkově žlutým lexusem. Chudák Fred by docela uvítal, kdyby se jeho táta zajímal o auta, jenže Ed ani nepoznal rozdíl mezi jednotlivými značkami.

	„To je moje nevlastní sestra!“ Chloe ukázala na dceru Nathana a Bonnie. Na Skye školní uniforma vyloženě plandala a ona sama s těmi svými velkými smutnými kukadly a dlouhými, řídkými vlásky vypadala jako ubohý nalezenec z natáčení Bídníků. Madeline bylo okamžitě jasné, co přijde. Chloe Skye adoptuje. Skye byla přesně taková plachá dívenka, jakou by kdysi Madeline sama vzala pod svá křídla, když ještě chodila do školy. Chloe bude Skye zvát k nim domů, aby ji mohla česat.

	Zrovna v tu chvíli Skye rychle zamrkala, protože jí do očí spadl pramínek vlasů, a Madeline sebou trhla. To dítě mrkalo úplně stejně, jako to dřív dělala Abigail, když jí vlasy padaly do očí. Byl to střípek Madelinina dítěte, její minulosti, jejího srdce. Měl by existovat zákon, který by bývalým manželům zakázal plodit děti.

	„Kolikrát ti to mám říkat, Chloe,“ zasyčela. „Skye je Abigailina nevlastní sestra, tvoje ne!“

	„Dýchej zhluboka,“ řekl jí Ed. „Zhlu-bo-ka dý-chej.“

	Nathan vrátil Jane fotoaparát a zamířil k nim. Poslední dobou si nechával narůst vlasy. Měl je husté a šedé a povlávaly mu na čele, jako by byl nějakou australskou verzí hugha Granta ve středních letech.

	Madeline ho podezírala, že si je nechal narůst schválně, aby měl navrch nad Edem, který už byl téměř holohlavý.

	„Maddie,“ řekl. Byl jediný člověk na světě, který ji takhle oslovoval. Kdysi jí to přinášelo velké potěšení, dnes ji to nesmírně dráždilo.

	„Ede, kámo! A malá… hmmm – dneska je tvůj první den ve škole, viď?“ Nathan se nikdy neobtěžoval zapamatovat si jména Madelininých dětí. Zvedl ruku, aby si plácl s Fredem. „Zdar, šampione!“ Fred ji zradil a plácl si s ním.

	Pak Nathan políbil Madeline na tvář a s Edem si horlivě potřásl rukou. Okázale si liboval ve zdvořilém jednání se svou bývalou ženou a její rodinou.

	„Na tha ne,“ pronesl Ed. Měl ve zvyku vyslovovat jeho jméno zvláštním způsobem: klesl hlasem a protáhl a zdůraznil druhou slabiku. Nathan se nad tím pokaždé trochu zamračil, nebyl si nikdy jistý, jestli to nebylo míněno jako výsměch. Dnes to však na pozvednutí Madelininy nálady nestačilo.

	„Takový velký, významný den,“ poznamenal Nathan. „Vy dva jste už staří mazáci, ale pro nás je to dnes poprvé! Nestydím se přiznat, že jsem měl slzy v očích, když jsem Skye viděl ve školní uniformě.“

	Madeline si nemohla pomoct. „Skye není tvoje první dítě, které chodí do školy.“

	Nathan zrudl. Porušila nepsanou dohodu, že nebudou vytahovat staré rány. Ale proboha živého. Něco takového by nechal být jedině svatý. Abigail chodila do školy celé dva měsíce, než si toho Nathan všiml.

	Zavolal uprostřed dne, aby si s ní popovídal.

	„Je ve škole,“ sdělila mu Madeline. „Ve škole?“ vyprskl. „Copak je na to dost stará?“

	„Co se týče Abigail, Maddie, nebude ti vadit, když si tentokrát prohodíme víkendy?“ zeptal se Nathan.

	„Bonniina matka slaví narozeniny, takže ji bereme na večeři. A Abigail má moc ráda.“

	Po jeho boku se zhmotnila Bonnie s blaženým úsměvem.

	Takhle se usmívala neustále. Madeline v tom tušila prášky.

	„Moje matka a Abigail spolu mají velice mimořádný vztah,“ poznamenala, jako by jim sdělovala novinu, která Madeline určitě potěší.

	Jenže v tom byl háček; kdo by stál o to, aby jeho dcera měla „mimořádný vztah“ s matkou ženy bývalého manžela? Že budete chtít slyšet něco takového, mohlo napadnout jedině Bonnie, a přitom jste si ani nemohli dost dobře stěžovat. Nešlo si pomyslet: „Drž hubu, ty mrcho,“ protože Bonnie mrcha nebyla.

	A tak Madeline nezbývalo než tam stát, usmívat se, přikyvovat a souhlasit, ačkoli její podrážděnost vrčela, cenila zuby a napínala vodítko.

	„Ale ovšem,“ odvětila. „To nebude problém.“

	„Tati!“ Skye zatahala Nathana za košili a on si ji zvedl obkročmo na bok. Bonnie se na oba něžně usmála.

	„Je mi líto, Maddie, ale já na to prostě nejsem stavěný.“ Přesně tohle jí Nathan řekl, když byly Abigail tři týdny a byla mrzuté miminko, které od té doby, co si ho přivezli z porodnice, nespalo déle než dvaatřicet minut. Madeline tehdy zívla. „Já taky ne.“ Jenže netušila, že on to myslí doslovně. Hodinu nato šokovaně sledovala, jak si balí oblečení do podlouhlé červené tašky, kterou si bral na kriket, očima krátce spočine na miminku, jako by patřilo někomu jinému, a odchází. Nikdy v životě mu neodpustí, ani nezapomene ten letmý pohled, jaký věnoval své nádherné dcerušce. A teď je z té dcery puberťačka, která si sama udělala svačinu, a než odešla na autobus do školy, zavolala přes rameno: „Nezapomeň, že dnes večer spím u táty!“

	„Ahoj, Madeline,“ řekla Jane.

	Jane měla už zase na sobě čistě bílé triko s výstřihem do véčka (copak nemá žádná jiná trička?), stejnou modrou džínovou sukni a žabky. Vlasy si stáhla do toho bolestivě utaženého culíku a pokradmu žvýkala žvýkačku. Její jednoduchý vzhled působil na Madelinino rozpoložení jako balzám, jako by právě Jane byla tím, co Madeline potřebovala, aby se cítila lépe, asi jako když jste po nemoci a dostanete obrovskou chuť na obyčejný, suchý rohlík.

	„Jane,“ vyhrkla vřele. „Jak se máš? Vidím, že ses už seznámila s mým báječným bývalým manželem a jeho rodinou.“

	„Ho ho ho,“ vypravil ze sebe Nathan. Santu Clause zřejmě napodobil proto, že nevěděl, jak jinak má reagovat na ten osten ve slovech „báječný bývalý manžel“.

	Madeline ucítila na rameni Edovu ruku jako varování, že překračuje hranice zdvořilosti.

	„To ano,“ odpověděla Jane. Její výraz nic neprozrazoval. „A tohle jsou moji rodiče, Di a Bill.“

	„Ahoj! Máte moc hezkého vnuka.“ Madeline se vykroutila Edovi a potřásla si rukou s Janinými rodiči.

	Už od pohledu na nich bylo něco velice milého.

	„Víte, jsme přesvědčení, že Ziggy je reinkarnace mého drahého tatínka,“ sdělila jí nadšeně Janina matka.

	„To tedy nejsme,“ protestoval Janin otec. Usmál se na Chloe, která tahala Madeline za šaty. „A tohle musí být ta vaše maličká, že?“

	Chloe podala Madeline růžovou obálku. „Můžeš to vzít k sobě, mami? Je to pozvánka na Amabellinu oslavu. Budeš tam muset jít oblečená za něco, co začíná na A. Já se obléknu za princeznu.“ A s tím odběhla.

	„Vypadá to, že chudáčka Ziggyho na tu oslavu nepozvali,“ poznamenala Janina matka tlumeným hlasem.

	„Mami,“ okřikla ji Jane. „Nech to být.“

	„Cože? Nemůže přece rozdávat pozvánky na hřišti, když nepozve celou třídu,“ rozhořčila se Madeline.

	Rozhlížela se po Renatě a zahlédla Celeste, jak pozdě jako obvykle prochází školními vraty, každou rukou drží jedno dvojče a vypadá neskutečně nádherně. Jako by se ve škole objevil nějaký jiný živočišný druh. Madeline si všimla, že jeden z tatínků druhé třídy na ni komicky vytřeštil oči a málem zakopl o školní batoh.

	Vtom se objevila Renata, zamířila rovnou k Celeste a podala jí dvě růžové obálky.

	„Já ji zabiju,“ prohlásila Madeline.

	 

	Paní Lipmannová: Podívejte, já už radši nic dalšího neřeknu. Zasloužíme si, abyste nás nechala na pokoji. Zemřel jeden z rodičů. Celá školní komunita truchlí.

	Gabrielle: hm, já bych tedy neřekla, že truchlí celá školní komunita. To je možná poněkud nadnesené.

	 

	Celeste viděla, jak ten muž zakopl, když na ni civěl.

	Možná by měla mít nějaký poměr. Třeba by se tak konečně stalo něco, co by jejich manželství přetlačilo přes okraj té propasti, do níž po tolik let pomalu, ale neúprosně míří.

	Jenže představa, že by byla s jiným mužem, v ní vyvolávala naprostou lhostejnost. S Perrym se cítila naživu. Jestliže ho opustí, bude už navždy žít sama, v celibátu a nudně. Není to spravedlivé. Perry ji zničil.

	„Držíš mě moc pevně, mami,“ zakvílel Josh.

	„Mě taky, mami,“ přidal se Max. Celeste povolila sevření.

	„Promiňte, kluci,“ řekla.

	Ráno nezačalo dobře. Nejdřív bylo něco kataklyzmaticky špatně s jednou Joshovou ponožkou a Celeste se to nedařilo napravit, ať dělala, co dělala. Pak Max nemohl najít velice konkrétního legového panáčka s velice konkrétním žlutým kloboukem, kterého v tu chvíli zrovna nutně potřeboval.

	Oba kňourali po tátovi. Bylo jim jedno, že je na druhém konci světa. Chtěli ho tady. Celeste ho taky postrádala. Perry by Joshovi ponožku narovnal. Našel by Maxova legového panáčka. Celeste už dopředu počítala s tím, že bude mít s rutinou školních rán potíže. Ona i chlapci si rádi přispali a po ránu byli většinou k ničemu, kdežto Perry se probouzel v dobré náladě a plný energie. Kdyby byl dnes ráno doma, přišli by na první den ve škole brzy. V autě by se smáli; nerozhostilo by se v něm ticho prokládané žalostným otřásáním dětských ramínek.

	Nakonec jim dala lízátka. Pořád ještě je cucali, když vystupovali z auta, a Celeste si všimla jedné maminky ze školky, kterou si pamatovala ze seznamovacího dne; na kluky se sladce usmála, kdežto jí věnovala vyčítavý pohled.

	„Tamhle je Chloe a Ziggy!“ vykřikl Josh.

	„Jdeme je zabít!“ zahulákal Max.

	„Kluci, takhle nemluvte!“ zhrozila se Celeste. Dobrý bože, co si jen lidé pomyslí?

	„To je jen jako, mami,“ vysvětlil jí Josh mile. „Chloe i Ziggyho to baví!“

	„Celeste! Jmenuješ se Celeste, že?“ Sotva chlapci odběhli, přistoupila k ní nějaká žena. „Potkala jsem tě s tvým manželem před pár týdny u prodejny uniforem.“ Ukázala si na hruď. „Renata. Jsem Amabellina máma.“

	„No ovšem! Ahoj, Renato,“ vyhrkla Celeste.

	„Perry dnes nepřijde?“ Renata se nadějeplně rozhlédla kolem.

	„Ne, je ve Vídni,“ odpověděla Celeste. „Hodně cestuje kvůli práci.“

	„To mě nepřekvapuje,“ opáčila Renata znalecky. „Měla jsem minule pocit, že ho odněkud znám, a tak jsem si ho vygooglovala, když jsem přišla domů, a v tu chvíli mi to došlo! Přece Perry White! Vlastně jsem tvého manžela viděla párkrát přednášet. Pracuju totiž taky ve správě fondů!“

	Paráda. Perryho fanynka. Celeste si často říkala, co by si tyhle Perryho fanynky pomyslely, kdyby ho viděly dělat to, co dělá.

	„Mám tu pro chlapce pozvánky na oslavu Amabelliných šestých narozenin.“ Renata jí podala dvě růžové obálky. „Samozřejmě jste s Perrym rovněž srdečně zváni. Pro všechny rodiče je to skvělá příležitost navzájem se poznat!“

	„To je milé.“ Celeste si převzala obálky a dala si je do tašky.

	„Dobré ráno, dámy!“ zjevila se u nich Madeline, oblečená do jedněch ze svých typicky krásných šatů.

	Na tvářích měla červené skvrny a v očích jí nebezpečně blýskalo. „Děkuju ti za pozvání Chloe na Amabellinu oslavu.“

	„Panejo, copak je Amabella rozdává sama?“ Renata se zamračila a poklepala si na kabelku. „Musela mi je vytáhnout z tašky. Já jsem rozhodně měla v úmyslu předat je diskrétně rodičům.“

	„To je dobře, protože takhle to vypadá, jako bys zvala celou třídu, až na jednoho chlapečka.“

	„Předpokládám, že mluvíš o Ziggym, tom klukovi, který zanechal na krku mé dcery modřiny,“ řekla Renata. „Ten se na seznam pozvaných nedostal. Jaké překvapení.“

	„Ale no tak, Renato,“ řekla Madeline. „Tohle nemůžeš udělat.“

	„Tak mě za to popožeň před soud!“ Renata vrhla na Celeste rozverný, škádlivý pohled, jako by šlo o nějaký vtip, kterému rozumějí jen ony dvě.

	Celeste se nadechla. Neměla chuť nechat se do něčeho zatáhnout. „Já bych jen –“

	„Je mi líto, Renato,“ skočila jí do řeči Madeline s úsměvem královny, „ale Chloe se té oslavy nebude moct zúčastnit.“

	Renata sebou trhla.

	„To je škoda,“ řekla. Pak si zatahala za popruh kabelky, jako kdyby si upravovala brnění. „Víte co? Já tenhle rozhovor radši ukončím, než řeknu něco, čeho bych litovala.“ Kývla na Celeste.

	„Ráda jsem tě zase viděla.“

	Madeline se za ní dívala, jak odchází, a vypadala osvěženě.

	„Tohle je válka, Celeste,“ prohlásila spokojeně. „Je to válka, to ti tedy povím.“

	„Ach, Madeline,“ vzdychla Celeste.

	 

	Harper: Já vím, že si všichni tak trochu stavíme Celeste na piedestal, ale jedno vám řeknu: co se týče správné výživy, nijak zvlášť se o svoje děti nestará. Na vlastní oči jsem viděla, jak ta její dvojčata cestou do školy cucala lízátka místo snídaně!

	Samantha: Rodiče mají potřebu se navzájem kritizovat. Nechápu proč. Snad je to proto, že nikdo z nás vlastně neví, co dělá. Každopádně to občas vyústí v konflikty, jen obvykle nemají takový dopad.

	Jackie: za sebe tedy můžu říct, že na kritizování ostatních rodičů nemám čas ani chuť. Já mám na starosti i jiné věci než jen rodičovství.

	Detektiv seržant Adrian Quinlan: Kromě toho, že vyšetřujeme vraždu, řadu rodičů pravděpodobně obviníme z napadení. Chování některých z nich nás nesmírně zklamalo a šokovalo.

	 

	Kapitola devatenáctá

	 

	„Ach, Madeline,“ vzdychl Ed.

	Zaparkoval auto, vytáhl klíče ze zapalování a otočil se k ní.

	„Nemůžeš chtít po Chloe, aby přišla o narozeninovou oslavu své kamarádky jen proto, že Ziggyho nepozvali. To je šílené.“

	Jeli ze školy rovnou na pláž, aby si v Modrém blues dali v rychlosti kafe s Jane a jejími rodiči. S tím nápadem přišla Janina matka a zdálo se, že je to pro ni velice důležité, takže jí to Madeline nedokázala odmítnout, ačkoli měla na den, kdy budou děti poprvé ve škole, přichystaný přehnaně ambiciózní program.

	„To tedy není,“ protestovala Madeline, třebaže už toho začínala trochu litovat. Až se Chloe dozví, že přijde o Amabellinu „áčkovou“ party, Madeline za to krvavě zaplatí. Poslední oslava Amabelliných narozenin byla dokonale ulítlá: se skákacím hradem, kouzelníkem a diskotékou.

	„Mám dneska mizernou náladu,“ řekla Edovi.

	„Opravdu?“ podivil se naoko Ed. „Tak toho bych si vůbec nevšiml.“

	„Chybí mi děti,“ prohlásila Madeline. Zadní sedadlo bylo nezvykle prázdné a tiché. Madeline do očí vhrkly slzy.

	Ed se rozřehtal. „To nemyslíš vážně!“

	„Moje holčička už chodí do školy,“ brečela Madeline. Chloe si to namířila rovnou do třídy po boku slečny Barnesové, jako by byla její kolegyně. Celou cestu jí něco vykládala; nejspíš jí radila, jak by se dal vylepšit rozvrh.

	„Jo,“ přitakal Ed. „A taky už bylo načase. Tak jsi to aspoň říkala včera do telefonu své matce.“

	„Musela jsem stát na školním dvoře a zdvořile se vybavovat s tím svým zatraceným bývalým manželem!“ Její nálada se přehodila ze slzavé zpátky na zlost.

	
„No, nevím, jestli bych zrovna použil slovo zdvořile,“ poznamenal Ed.

	„Jako by život svobodné matky nebyl už tak dost těžký,“ pokračovala Madeline.

	„Hm. Cože?“

	„Jane! Myslím tím samozřejmě Jane. Moc dobře si pamatuju Abigailin první den ve škole. Připadala jsem si jako nějaká zrůda. Každá jiná matka byla tak nechutně vdaná. Všichni rodiče tvořili dokonalé páry. Nikdy v životě jsem se necítila tolik sama.“ Myslela na to, jak přirozeně dnes její manžel působil na školním hřišti. Nemá tušení, jaké to pro ni bylo po všechny ty roky, kdy vodila Abigail do školy sama.

	Tohle by nejspíš nepopřel. Naopak. Kdyby na něj zaječela: „Bylo to těžké! Bylo to hrozně těžké!“, trhl by sebou a zatvářil by se velice smutně a zkormouceně, ale ať by se snažil sebevíc, stejně by to nikdy doopravdy nepochopil.

	Madeline zmítala bezmocná zuřivost a nebylo kam ji zacílit, leda na Renatu. „A teď si představ, jak se musí cítit Jane, když je její dítě jediné, koho nepozvali na oslavu. Zkus si to představit.“

	„Já vím,“ vzdychl Ed. „Ačkoli po tom, co se přihodilo, člověk Renatin postoj asi chápe –“

	„Ne, nechápe!“ vykřikla Madeline.

	„Ježíšikriste. Promiň. Samozřejmě že nechápe.“ Ed se podíval do zpětného zrcátka. „Hele, podívej, za námi zastavila ta chudinka tvoje kamarádka. Pojďme si s ní dát nějaký zákusek. Tím se všechno napraví.“

	Ed si odepnul bezpečnostní pás.

	„Jestliže nepozveš každé dítě ze třídy, nemáš co rozdávat pozvánky na školním hřišti,“ běsnila Madeline. „Tohle ví každá matka. Je to místní zákon.“

	„Mohl bych se o tom s tebou bavit celý den,“ pravil Ed. „To bych vážně mohl. O ničem dnes netoužím mluvit tolik jako o oslavě Amabelliných šestých narozenin.“

	„Drž hubu,“ řekla mu Madeline.

	„Já myslel, že u nás doma se ‚drž hubu‘ neříká.“

	„Tak se jdi vycpat.“

	Ed se zazubil a pohladil ji po tváři. „Zítra se budeš cítit líp.

	Druhý den je to vždycky lepší.“

	„Já vím, vždyť já vím.“ Madeline se zhluboka nadechla a otevřela dveře. Uviděla Janinu matku, jak vyskakuje z auta, přehazuje si kabelku přes rameno a s divým úsměvem k ní pospíchá. „Ahoj! Haló!

	Madeline, neprošla byste se se mnou trochu po pláži, než nám ostatní objednají kávu?“

	„Mami.“ Jane se vydala s otcem za ní. „Vždyť ty ani nemáš pláže ráda!“

	Člověk nemusel mít žádné zvláštní nadání, aby poznal, že si Janina matka touží s Madeline promluvit o samotě.

	„Ale jistě… Di.“ To jméno se jí vybavilo jako dar z nebes.

	„Tak já půjdu s vámi,“ vzdychla Jane.

	„Ne, ne, ty jdi napřed do kavárny, pomoz tatínkovi najít vhodný stůl a objednej mi něco dobrého.“

	„To víš, já jsem takový nemohoucí, stárnoucí občan.“ Janin otec nasadil roztřesený hlas a sevřel Jane paži. „Pojď mi pomoct, dceruško moje drahá.“

	„Tak už jděte,“ nařídila jim Di.

	Madeline viděla, jak Jane váhá, jestli nemá trvat na svém, ale nakonec to s nepatrným pokrčením ramen vzdala.

	„Nezdržujte se dlouho,“ řekla své matce. „Nebo ti vystydne kafe.“

	„Já si dám dvojité espresso a hutný čokoládový dort se šlehačkou,“ řekla Madeline Edovi.

	Ed na ni vztyčil palce a zamířil s Jane a jejím otcem do Modrého blues. Madeline se sehnula a zula si střevíce.

	Janina matka udělala totéž.

	„Váš manžel si vzal dnes v práci volno, aby mohl být s Chloe, až půjde poprvé do školy?“ zeptala se, zatímco kráčely pískem směrem k vodě. „Panebože, to to pere!“ Měla sluneční brýle, přesto si oči clonila hřbetem ruky.

	„Dělá reportéra pro místní noviny,“ odvětila Madeline. „Má velice pružnou pracovní dobu, hodně pracuje z domova.“

	„To musí být hezké. Anebo ne? Neplete se vám pod nohy?“ Di v písku nejistě našlapovala. „Já občas pošlu Billa, aby mi něco koupil v samoobsluze, přestože nic nepotřebuju, jen abych si od něj na chvilku odpočinula.“

	„Nám to docela vyhovuje,“ řekla Madeline. „Já pracuju tři dny v týdnu pro Divadelní společnost Pirriwee, a tak může Ed vyzvedávat děti, když jsem v práci. Nevyděláváme žádný majlant, ale to víte, oba nás práce baví, takže jsme spokojení.“

	Kristepane, proč tu vykládá o penězích? Jako kdyby musela svou volbu životního stylu obhájit. (A má-

	li být upřímná, práce je až tak moc nebaví.) Není to snad proto, že má občas pocit, jako by celý její život byl jen soutěžením s ženami, které si jako Renata budují velkolepou kariéru? Anebo je to prostě proto, že na peníze musí myslet od té doby, co ráno otevřela ten příšerný účet za elektřinu? Ve skutečnosti sice nejsou bohatí, ale rozhodně netrpí nouzí a díky jejímu důmyslnému nakupování na internetu nemusí trpět ani její šatník.

	„No ovšem, peníze. Říká se, že štěstí nepřinesou, ale já si tím moc jistá nejsem.“ Di si odhrnula vlasy z očí a rozhlédla se kolem.

	„To je velice hezká pláž. I když my si na pláže zrovna nepotrpíme, nehledě k tomu, že o pohled na tohle v bikinách určitě nikdo nestojí!“

	Se zhnuseným výrazem ukázala na svoje naprosto normální tělo. Madeline připadalo, že má přibližně stejnou velikost jako ona sama.

	„Nechápu, proč by nestál,“ namítla. Na podobné rozhovory neměla trpělivost. Bylo pro ni záhadou, proč se některé ženy tak utápějí v sebenenávisti.

	„Ale pro Jane a Ziggyho bude nejspíš hezké bydlet u pláže, no snad ano, a víte, Madeline, jen jsem vám chtěla vážně moc poděkovat za to, že jste si Jane vzala takhle pod křídla.“ Stáhla si brýle a podívala se přímo na Madeline. Oči měla světle modré a nalíčené perleťovými růžovými stíny, které jí tak úplně neseděly, přesto na tom Madeline ocenila vynaložené úsilí.

	„Ale ovšem,“ řekla. „Není to snadné, když se přestěhujete někam, kde nikoho neznáte.“

	„Nu ano, a Jane se v posledních letech stěhuje tak často. Od té doby, co se Ziggy narodil, jako by nevydržela na jednom místě nebo si nedokázala najít pár dobrých kamarádek, a kdyby věděla, že vám tohle říkám, nejspíš by mě zabila, jenže já prostě netuším, co se to s ní děje.“

	Zastavila se, ohlédla se přes rameno ke kavárně a stiskla rty.

	„Je to těžké, když se vám najednou přestanou svěřovat, viďte?“ řekla po chvíli Madeline. „Já mám dceru v pubertě. Z předchozího manželství.“ Vždycky měla pocit, že tuhle skutečnost musí zmínit, když mluví o Abigail, a vzápětí si to nepochopitelně vyčítala, jako by tím Abigail nějak vyčlenila, zařadila ji do jiné kategorie. „Nevím, proč mě to tak překvapilo, když se mi přestala svěřovat. Copak to nedělají všichni puberťáci? Jenže jako malá byla tak otevřená. Ačkoli Jane samozřejmě není žádná puberťačka.“

	Jako by tím dala Janině matce svolení svobodně mluvit. Di se k ní nadšeně obrátila. „No právě! Je jí čtyřiadvacet a je dospělá! Ale děti vám jako dospělé nikdy nepřipadají. Manžel mi říká, že si dělám zbytečné starosti. Je pravda, že při výchově Ziggyho Jane odvádí skvělou práci. A živí se sama, od nás si nevezme ani cent! Strkám jí tajně peníze do kapes jako nějaký kapsář. Nebo spíš opak kapsáře. Jenže ona se změnila. Něco se změnilo. Nedokážu to pojmenovat. Jako by vskrytu byla s něčím nesmírně nespokojená. Nemám tušení, jestli jde o depresi, drogy, nějakou poruchu přijímání potravy či co. Je tak příšerně hubená! Kdysi si docela dopřávala.“

	„No,“ začala Madeline a v duchu si pomyslela: Jestli trpí poruchou přijímání potravy, tak to má nejspíš od vás.

	„Proč vám tohle všechno vyprávím?“ dumala Di. „Nakonec s ní ještě nebudete chtít kamarádit. Není drogově závislá. Vykazuje jen tři z deseti hlavních znaků drogové závislosti. Maximálně čtyři. Stejně člověk nemůže věřit všemu, co se dočte na internetu.“

	Madeline se rozesmála a Di se k ní přidala.

	„Občas mi to připadá, jako bych jí mávala rukou před očima a volala: Jane, haló, Jane, jsi tam ještě? “

	„Ona určitě –“

	„Od té doby, co se Ziggy narodil, neměla žádného přítele. Rozešla se s tím svým chlapcem. Zachem.

	Měli jsme ho všichni moc rádi, takový to byl skvělý kluk, a Jane jejich rozchod namouduši hodně rozrušil, ale kruci, to se stalo kdy, před nějakými šesti lety? Přece kvůli němu nemůže pořád ještě truchlit?

	Až tak dobře nevypadal!“

	„Já nevím,“ řekla Madeline. Toužebně myslela na svou kávu, která zatím stydne na stolku v Modrém blues.

	„Vzápětí otěhotněla a zach údajně není otcem, ačkoli to bylo první, co nás napadlo, jenže ona rozhodně trvá na tom, že zach otcem není. Říká to pořád dokola. Prý to byla známost na jednu noc. S otcem se nemůže nijak spojit. To víte, studovala tehdy zrovna práva, takže to nebylo ideální, ale nic se neděje bezdůvodně, nemyslíte?“

	„To určitě ne,“ přitakala Madeline, přestože něčemu takovému vůbec nevěřila.

	„Kdysi jí řekl doktor, že bude mít nejspíš velké potíže přirozeně otěhotnět, a tak se prostě zdálo, že to takhle být mělo, a potom zemřel můj drahý tatínek, dokud byla ještě v jiném stavu, takže mě napadlo, že se jeho duše mohla vrátit v –“

	„ Ma-mi!  Madeline!“

	Janina matka sebou trhla a obě dvě se odvrátily od moře. Viděly Jane, jak stojí na terase před Modrým blues a zuřivě na ně mává. „Máte kávu na stole!“

	„Už jdeme!“ zavolala na ni Madeline.

	„Omlouvám se,“ řekla jí Di, když se vracely zpátky po pláži.

	„Moc mluvím. Můžete prosím zapomenout na všechno, co jsem tu vykládala? To jen že mi bylo do breku, když jsem viděla, jak chudáčka Ziggyho nepozvali na tu oslavu narozenin. Poslední dobou jsem hrozně přecitlivělá, a k tomu všemu jsme dneska vstávali tak brzy, že se mi z toho točí hlava. Takhle ubrečená jsem nikdy nebyla, bývala jsem pěkný tvrďas. To ten můj věk; je mi osmapadesát a mým kamarádkám taky. Onehdy jsme si spolu zašly na oběd – kamarádíme se od té doby, co naše děti začaly chodit do školky – a zrovna o tomhle jsme se bavily; že si připadáme, jako by nám bylo patnáct, brečíme jako na povel.“

	Madeline se zastavila. „Di,“ začala.

	Di se nervózně usmála, jako by čekala, že dostane vynadáno.

	„Ano?“

	„Já na Jane dohlédnu,“ řekla Madeline. „Slibuju.“

	 

	Gabrielle: Víte, problém byl částečně v tom, že Madeline Jane prakticky adoptovala. Chovala se jako potrhlá, ochranitelská starší sestra. Stačilo říct o Jane něco jen trošičku kritického, a Madeline na vás vrčela jako vzteklý pes.

	 

	Kapitola dvacátá

	 

	Bylo 11.00 prvního Ziggyho dne v životě školáka.

	Jestlipak si už vypil dopolední čaj? Nezapomene sníst jablko, sýr a keksy? A rozinky z krabičky? Jane se svíralo srdce, když si ho představovala, jak svou svačinovou dózu opatrně otvírá. Kde asi sedí? S kým si povídá? Doufala, že si s ním hraje Chloe a dvojčata, ale můžou ho klidně ignorovat. Jane nemůže počítat s tím, že k němu přistoupí s otevřenou náručí jedno z dvojčat: „Jé, čau! Ty jsi Ziggy, viď? Před pár týdny jsme si spolu byli hrát. Jak ses zatím měl?“

	Vstala od jídelního stolu, kde pracovala, a protáhla si ruce vysoko nad hlavou. Ziggy to zvládne. Do školy chodí všechny děti. Nějak to přežijí. Naučí se, jak to v životě chodí.

	Šla do malé kuchyňky svého nového bytu zapnout konvici a udělat si čaj, ačkoli po něm nijak zvlášť netoužila. Byla to jen výmluva, aby si mohla udělat přestávku od účetnictví Peteova skvělého instalatérství. Pete byl možná skvělý instalatér, ale papírování mu nešlo ani zdaleka tak dobře. Každého čtvrt roku od něj obdržela krabici plnou nahodilé sbírky zmačkaných, ušpiněných a prapodivně zapáchajících papírů: faktur, účtenek a dokladů o platbě kreditní kartou, z nichž se většina nedala odečíst z daní. Dovedla si Petea velice dobře představit, jak vysypává kapsy, shrnuje z palubní desky svého auta všechny účty do své masité dlaně, prochází domem a sbírá každičký papírek, který tam najde, pak to všechno nacpe do krabice od bot a úlevou si pěkně od plic oddechne. Hotovo.

	Vrátila se zpátky k jídelnímu stolu a vzala do ruky další účet. Manželka Skvělého Petea nedávno utratila 335 dolarů v kosmetickém salonu, kde si dopřála „celkové ošetření pleti“, „pedikúru deluxe“ a

	„voskovou depilaci do plavek“. To se tedy manželka Skvělého Petea měla. Následovala nepodepsaná povolenka na školní výlet z minulého roku do zoo v Taronze. Na druhou stranu napsalo nějaké dítě fialovou pastelkou: NESNÁŠÍM TOMA!!! 

	Jane si povolenku dobře prohlédla.

	Budu/nebudu se moci výletu zúčastnit jako rodičovský doprovod. 

	Manželka Skvělého Petea zakroužkovala „nebudu“. Zřejmě měla moc práce s přípravou do plavek.

	Voda v konvici se začala vařit. Jane zmačkala účtenku i povolenku v ruce a šla zpátky do kuchyně.

	Ona by mohla dělat rodičovský doprovod, kdyby jel Ziggy někdy na výlet. Koneckonců to byl právě ten důvod, proč se vůbec rozhodla pracovat jako účetní; aby se mohla „pružně přizpůsobit“ Ziggyho potřebám, „vyvážit mateřství a kariéru“, přestože si vždycky připadala jako blázen a podvodník, když něco takového říkala, jako kdyby ve skutečnosti žádná matka nebyla, jako by celý její život byl jen podvod a klam.

	Bylo by příjemné jet zase na školní výlet. Pořád ještě si pamatovala na to vzrušení. Pamlsky v autobuse. Mohla by sledovat, jak se Ziggy baví s ostatními dětmi. Ověřit si, že je normální.

	Ovšemže je normální.

	Už zase, jako ostatně celé dopoledne, musela myslet na ty růžové obálky. Bylo jich tolik! Vždyť ale na tom, že Ziggyho na tu oslavu nepozvali, nesejde. Je příliš malý, než aby mu to bylo líto, a stejně se děti ještě navzájem naznají. Je hloupost se tím vůbec zabývat.

	Jenže po pravdě jí to samotné kvůli němu přišlo líto, a navíc měla neurčitý pocit, že za to nějak může, jako kdyby něco zvorala. Přitom se už chystala ten incident ze seznamovacího dne prostě pustit z hlavy, a teď byl najednou znovu v popředí jejích myšlenek.

	Pokud Ziggy té Amabelle opravdu ublížil a pokud něco takového zopakuje, nikdy ho na žádné oslavy nepozvou. Jane si budou učitelé zvát do školy. A ona bude muset Ziggyho vzít k nějakému psychologovi.

	Bude muset vyslovit nahlas všechno to, co ji v hloubi duše na Ziggym děsí.

	Nalévala si horkou vodu do hrnku a ruka se jí třásla.

	„Když nepozvali Ziggyho, Chloe tam taky nepůjde,“ řekla jí ráno u kávy Madeline.

	„Prosím tě, nedělej to,“ vyhrkla Jane. „Tím to všechno jen zhoršíš.“

	Jenže Madeline jen pozvedla obočí a pokrčila rameny. „Už jsem to Renatě oznámila.“

	Jane se zhrozila. Paráda. Teď má Renata další důvod, proč ji nenávidět. Jane právě získala nepřítele.

	S někým, kdo by se dal označit za nepřítele, se naposledy setkala, když ještě chodila do základní školy.

	V životě by ji nenapadlo, že dá do školy svoje dítě a bude to, jako by se tam zase ocitla ona sama.

	Možná měla přece jen přimět Ziggyho, aby se tehdy omluvil, a přidat k tomu svou vlastní omluvu.

	„Moc mě to mrzí,“ měla říct Renatě. „Je mi to hrozně líto. Něco takového ještě nikdy neudělal. Dám pozor, aby se to už víckrát nestalo.“

	Jenže to nemělo smysl. Ziggy řekl, že to neudělal. Jane nemohla reagovat jinak, než jak reagovala.

	Odnesla si hrnek s čajem k jídelnímu stolu, posadila se zpátky k počítači a vybalila si novou žvýkačku.

	Uf. No dobrá, dobrovolně se přihlásí na všechno, co škola nabídne. Spolupráce rodičů údajně přispívá k výchově dítěte (ačkoli Jane měla vždycky podezření, že to je jen propaganda vyhlašovaná školami).

	Pokusí se spřátelit s dalšími matkami vedle Madeline a Celeste, a pokud narazí na Renatu, bude se chovat přátelsky a zdvořile.

	„Za týden se to celé přežene,“ poznamenal její otec ráno u kávy, když ty pozvánky probírali.

	„Anebo to teprve pořádně vybuchne,“ dodal Madelinin manžel Ed. „Když se do toho teď zapojila moje žena.“

	Janina matka se rozesmála, jako by Madeline s jejími sklony znala po celá léta. O čem se to proboha tak dlouho bavily na té pláži? Jane se v duchu svíjela při představě, jak se matka svěřuje se všemi možnými obavami o její život: ona si snad nedokáže najít přítele! Je tak hubená! Není schopná se dát pořádně ostříhat!

	Madeline si na zápěstí pohrávala s těžkým stříbrným náramkem. „Bum!“ vykřikla zničehonic s vykulenýma očima a rozpřáhla ruce, aby naznačila výbuch. Jane se musela smát, přestože si v duchu říkala: To je skvělé, skamarádila jsem se s potrhlou ženskou. Jediný důvod, proč měla Jane na základní škole nepřítele, spočíval v tom, že to takhle zavedla hezoučká, charismatická dívenka jménem Emily Berryová, která vždycky nosila ve vlasech sponky s beruškami. Není Madeline čtyřicetiletou verzí téhle Emily Berryové? Šampaňské místo limonády. Jasně červená rtěnka místo jahodové pomády. Taková ta holčička, která vám vesele dělá potíže, a vy ji přesto máte rádi.

	Jane zavrtěla hlavou, aby si ji pročistila. Vždyť je to celé tak směšné. Je přece dospělá. Neskončí v kanceláři pana ředitele, jako když jí bylo deset. (Emily seděla na vedlejší židli, klátila nohama, žvýkala žvýkačku a na Jane se zubila, kdykoli se ředitel podíval jinam, jako by to všechno byl jen parádní šprým.) Tak dost, začni se soustředit.

	Z krabice instalatéra Petea vytáhla další stvrzenku a opatrně ji přidržela v prstech. Byla na dotek mastná. Šlo o fakturu od velkoobchodního dodavatele instalatérských potřeb. Výborně, Pete. Tohle s tvou prací skutečně souvisí.

	Položila si ruce na klávesnici. No tak, připravit, pozor, teď.  Pokud má být tohle zadávání údajů, které s její prací souvisí, ziskové a snesitelné, musí pracovat rychle. Když kdysi dostala svou vůbec první účetní zakázku, bylo jí řečeno, že to bude práce asi na šest hodin. Zvládla ji tehdy za čtyři hodiny a účtovala si šest. Od té doby se ještě víc zrychlila. Bylo to, jako když hrajete počítačovou hru; pokaždé to zkoušíte, jestli se vám podaří dostat se na vyšší level.

	Nebylo to povolání jejích snů, přesto Jane čerpala jakés takés uspokojení z proměny neuspořádané hromady papírů v úhledné řádky čísel. Těšilo ji, když mohla zavolat některému z klientů, k nimž teď povětšinou patřili drobní živnostníci jako Pete, a oznámit mu, že objevila nový odpočet. A hlavně byla hrdá na to, že v uplynulých pěti letech dokázala uživit sebe i Ziggyho, aniž musela žádat o peníze svoje rodiče, třebaže to znamenalo, že občas pracovala dlouho do noci, zatímco on spal.

	Nebyla to kariéra, o níž snila jako ambiciózní sedmnáctiletá dívka, ačkoli si teď už sotva pamatovala, jaké to bylo, když byla ještě dost nevinná a troufalá na to, aby o nějakém životě snila, jako kdyby to bylo na ní, vybrat si, jak se věci vyvinou.

	Někde venku zakřičel racek a ten zvuk ji na okamžik zaskočil. Tohle si přece vybrala. Bydlení u pláže si zvolila sama, jako kdy by k tomu měla stejné právo jako kdokoli jiný. Za dvouhodinovou práci se mohla odměnit procházkou po pláži. Procházet se po pláži uprostřed dne. Mohla by zajít do Modrého blues, koupit si kafe s sebou a pak udělat umělecký záběr kelímku postaveného na sloupku od plotu s mořem v pozadí a uložit to na Facebook s komentářem: „Pracovní přestávka! To mám ale kliku, co?“

	A lidé by jí odepisovali: „závidím ti!“

	Kdyby si na Facebooku vytvořila dokonalý život, třeba by v něj začala sama věřit.

	Anebo by tam mohla naopak napsat: „Bez sebe vzteky!! Ziggyho jediného ze třídy nepozvali na oslavu narozenin!! Grrr.“ A každý by se ji snažil utěšit, psali by jí třeba „Jak to?“ a „Fúúúj. Chudáček Ziggy!“

	Mohla by svoje obavy vtěsnat do stručných, neškodných aktualizací svého statusu, až by se rozplynuly v nových příspěvcích od jejích známých.

	Pak by se Ziggym mohli žít jako normální lidé. Jane by třeba mohla jít i na rande. Aby mamince udělala radost.

	Popadla svůj telefon a znovu si přečetla zprávu, kterou jí včera poslala kamarádka Anna.

	Pamatuješ si Grega? Mého bratrance, s kterým ses seznámila, když nám bylo asi 15? Přestěhoval se do Sydney. Chce tvoje číslo, aby tě mohl pozvat na drink! Souhlasíš? Já tě nenutím! Je teď fakt sexy. 

	Má stejné geny jako já! Ha ha x

	Jasně.

	Na Grega si vzpomínala. Byl plachý. Malý. S nazrzlými vlasy. Vyprávěl nevydařené vtipy, které nikdo nechápal, a když se všichni ptali: „Cože? Co?“, odpovídal: „Netrapte se tím!“ Uvízlo jí to v paměti, protože ho tehdy litovala.

	Proč by ne?

	Drink s Gregem zvládne.

	Je už načase. Ziggy chodí do školy. Bydlí spolu u pláže. Na esemesku odepsala: Dobrá x Upila čaj a položila ruce na klávesnici.

	Reagovalo jen její tělo. V myšlenkách se tou zprávou ani nezaobírala, byla už u stvrzenky instalatéra Petea za sifony a špunty.

	Prudký záchvat nevolnosti ji náhle zlomil v pase. Čelem se opírala o stůl, na ústa si tiskla dlaň. Z hlavy jí odtekla všechna krev. Jane cítila zase ten pach. Přísahala by, že je skutečný, že je vážně tady, v jejím bytě.

	Když se Ziggyho nálada změnila příliš náhle, bez varování, z dobré na špatnou, občas to cítila i na něm.

	Ztěžka se napřímila, a přestože jí bylo na zvracení, sebrala telefon. Roztřesenými prsty Anně napsala: Nedávej mu ho! Rozmyslela jsem si to! Odpověď přišla prakticky okamžitě. Pozdě :) Thea: Slyšela jsem, že Jane měla, cituju, „aférku“ s jedním z otců. Nemám tušení, s kterým. Akorát vím, že to nebyl můj manžel!

	Bonnie: To tedy neměla.

	Carol: A to víte, že v tom jejich kroužku erotické literatury byl nějaký muž? Můj manžel to díkybohu nebyl. Ten čte jenom časopisy o golfu.

	Jonathan: No ano, to já jsem byl ten muž v tom takzvaném kroužku erotické literatury, až na to, že šlo o vtip. Byl to prostě čtenářský kroužek. Úplně obyčejný čtenářský kroužek.

	Melissa: Neměla Jane poměr s tím tátou na mateřské?

	Gabrielle: Ten poměr neměla Jane! Já jsem si o ní naopak vždycky myslela, že patří k nějaké sektě.

	Střevíce bez podpatku, žádné šperky, nenalíčená. Ale ta její postava! Ani špetka tuku. Byla nejhubenější matkou ve škole. Bože, já mám hlad. Už jste zkoušela tu dietu 5:2? Tak dneska mám půst. Umírám hlady.

	 

	Kapitola dvacátá první

	 

	Celeste přijela pro děti brzy. Stýskalo se jí po jejich drobných pevných tělíčkách i po tom kratičkém okamžiku, kdy se jí jejich ručičky dusivě, majetnicky sevřou kolem krku a ona políbí ta jejich rozpálená, křehká čelíčka, než se jí zase oba vykroutí. Přesto jí bylo jasné, že na ně do čtvrt hodiny bude ječet.

	Chlapci budou unavení a mrzutí. Včera večer je nemohla uspat, usnuli až o deváté, což bylo příliš pozdě.

	Je špatná matka. „Tak už spěte!“ křičela nakonec. Nedokáže je zahnat do postele v rozumnou dobu, pokud doma není Perry. Perryho poslouchají.

	Je to dobrý táta. I dobrý manžel. Většinou.

	„Musíš jim vytvořit před spaním nějakou rutinu,“ řekl jí dnes bratr, když volal z Aucklandu, a Celeste na to opáčila: „Páni, to je ale revoluční myšlenka! Něco takového by mě v životě nenapadlo!“

	Všichni rodiče, jejichž děti dobře spí, automaticky předpokládají, že je to zásluhou jejich výchovy; nenapadne je, jaké mají štěstí. Dodržují nějaká pravidla a v jejich případě tahle pravidla fungují, takže se jimi Celeste určitě neřídí. A člověk jim to nemá jak vyvrátit! Až do smrti zůstanou takhle domýšliví.

	„Ahoj, Celeste!“

	Celeste se polekala. „Jane!“ vyhrkla a přitiskla si ruku na hruď. Byla jako obvykle myšlenkami jinde a kroky neslyšela. Přitom ji to štvalo, jak pokaždé nadskočí jako šílená, když na ni někdo promluví.

	„Promiň,“ řekla jí Jane. „Nechtěla jsem tě vyděsit.“

	„Jak ses dnes měla?“ zeptala se jí Celeste. „Zvládla jsi hodně práce?“

	Věděla, že se Jane živí účetnictvím. Představovala si ji, jak sedí u srovnaného pracovního stolu ve svém malém, holém bytě. U ní doma nebyla, ale znala ten činžovní dům z červených cihel s obyčejnými byty v ulici Beaumont kousek od pláže a předpokládala, že to vevnitř bude stejně nezdobené jako Jane.

	Žádné zbytečnosti. Žádné ornamenty. Jednoduchost Janina života jí připadala tak podmanivá. Jen Jane a Ziggy. Jedno sladké, tiché, tmavovlasé dítě; samozřejmě když nebereme v úvahu ten podivný incident se škrcením. Žádné hádky. Život by plynul klidně a bez komplikací.

	„Něco málo jsem udělala,“ odvětila Jane. Její ústa zase prováděla ty hbité, hraboší pohyby se žvýkačkou. „Ráno jsem si se svými rodiči a Madeline a Edem zašla na kávu, takže už ze dne moc nezbylo.“

	„Dny vždycky tak rychle utečou,“ souhlasila Celeste, ačkoli ty její se vlekly.

	„Vrátíš se teď do práce, když máš dvojčata ve škole?“ zeptala se Jane. „Co jsi vlastně dělala předtím, než se ti narodila?“

	„Byla jsem právnička,“ řekla Celeste. Byla jsem někým úplně jiným. 

	„Páni. Taky jsem chtěla být právnička.“ Jane v hlase zazněla jakási ironie a smutek, které si Celeste nedokázala vysvětlit.

	Vykročily po travnaté cestičce kolem bílého montovaného domku, který vypadal, jako by patřil ke škole.

	„Mě to nijak zvlášť nebavilo,“ spustila Celeste. Je to vůbec pravda? Vadil jí ten stres. Ustavičně chodila pozdě. Ale copak na tom skutečně nenacházela nic zábavného? Třeba to puntičkářské rozmotávání právních kliček. Jako matematika, ale ze slov.

	„Právničinu bych už provozovat nemohla. S kluky by to nešlo. Občas mě napadá, že bych mohla učit.

	Studenty práv. Ale nejsem si jistá, jestli mě to doopravdy láká.“ ztratila odvahu pracovat, stejně jako ztratila odvahu lyžovat.

	Jane mlčela. Nejspíš si myslí, že je Celeste rozmazlená, zhýčkaná manželka.

	„Mám štěstí,“ dodala honem. „Já pracovat nemusím. Perry je… no, spravuje investiční fondy.“

	Teď to znělo, jako když se vytahuje, a přitom chtěla dát najevo, že si toho váží. Bavit se o práci s jinými ženami je občas tak obtížné. Kdyby tu byla Madeline, prohlásila by: „Perry vydělává balík, takže Celeste může zahálet.“ A pak by, jak to pro ni bylo typické, obrátila o sto osmdesát stupňů a dodala něco v tom smyslu, že výchova dvojčat není zrovna zahálka a že Celeste nejspíš pracuje tvrději než Perry.

	Perry má Madeline rád. „Ta jedna divoška,“ říká o ní.

	„Budu muset začít s nějakým cvičením, až bude Ziggy ve škole,“ poznamenala Jane. „Jsem úplně z formy. Stačí mírný kopec a lapám po dechu. To je hrůza. Tady je každý tak zdatný a zdravý.“

	„Já tedy ne,“ namítla Celeste. „Já vůbec necvičím. Madeline mě neustále přemlouvá, abych s ní zašla do posilovny. Může se z těch hodin pominout. Jenže já posilovny nesnáším.“

	„Já taky,“ ušklíbla se Jane. „Je tam spousta velkých, upocených mužů.“

	„Mohly bychom spolu chodit na procházky, až budou děti ve škole,“ navrhla Celeste. „Kolem mysu.“

	Jane jí věnovala letmé a ostýchavé, překvapené pousmání. „To bych moc ráda.“

	 

	Harper: o tom jste slyšela, jak byly Jane a Celeste údajně nejlepší kamarádky? No tak to zřejmě nebyla jen procházka růžovým sadem, protože já jsem na tom kvízovém večeru čistou náhodou něco zaslechla.

	Muselo to být jen pár minut předtím, než se to stalo. Šla jsem ven na balkon, trochu se nadýchat čerstvého vzduchu – no dobrá, dát si cigaretu, když to musíte vědět, protože jsem si potřebovala srovnat v hlavě pár věcí –, každopádně tam ty dvě stály a Celeste zrovna říkala: „Je mi to líto. Je mi to tak hrozně, hrozně moc líto.“

	 

	Do vyzvedávání dětí zbývala zhruba hodina, když volala Samira, Madelinina šéfová v Divadle Pirriwee, aby s ní probrala marketing pro nové představení Krále Leara. Těsně předtím než zavěsila (konečně! Madeline není placená za čas, který tráví na telefonu, a kdyby jí za to šéfová nějaké peníze nabídla, nepřijala by je, ale stejně by bylo hezké dostat příležitost milostivě je odmítnout), zmínila se o tom, že má „celý štos“ volných vstupenek do první řady na Disneyho na ledě, pro případ, že by Madeline o nějaké stála.

	„Na kdy to je?“ zeptala se Madeline a vrhla pohled na nástěnný kalendář.

	„Počkej, podívám se. Sobota, 28. února ve dvě odpoledne.“ Políčko v kalendáři bylo prázdné, ale na tom datu bylo Madeline něco povědomého. Natáhla se pro kabelku a vyndala z ní růžovou obálku, kterou ráno dostala od Chloe.

	Amabellina „áčková“ oslava začíná ve dvě hodiny, v sobotu 28. února.

	Madeline se usmála. „Vezmu si je moc ráda.“

	 

	Thea: Pozvánka na Amabellinu oslavu přišla jako první. A pak hned nato, ještě ten samý den odpoledne, Madeline rozdávala volné vstupenky na Disneyho na ledě, jako nějaká paní Důležitá.

	Samantha: Ty lístky stály hotové jmění a Lily si tam moc přála jít. Neuvědomila jsem si, že se to koná ve stejný den jako Amabellina oslava, ale na druhou stranu, Lily Amabellu vlastně ani neznala, takže jsem z toho sice měla špatný pocit, ale nijak zvlášť jsem se tím netrápila.

	Jonathan: Vždycky jsem říkal, že na pečování o děti je nejlepší to, že se vyhnete všemu tomu pletichaření v kanceláři. A pak se hned první den ve škole ocitnu ve válce dvou matek!

	Bonnie: My jsme šli na Amabellinu oslavu. Madeline nám asi lístek na Disneyho zapomněla nabídnout.

	Ale určitě to bylo jen přehlédnutí.

	Detektiv seržant Adrian Quinlan: Mluvíme s rodiči o všem, co se ve škole dělo. Můžu vás ujistit, že to nebude poprvé, kdy spor kvůli zdánlivě bezvýznamné záležitosti vyústil v násilí.

	 

	Kapitola dvacátá druhá

	 

	Celeste a Perry seděli na pohovce, popíjeli červené víno, ujídali čokoládové kuličky Lindt a sledovali už třetí epizodu v řadě ze seriálu Živí mrtví. Chlapci tvrdě spali. Dům byl tichý, až na křupání kroků v televizi. Hlavní postava se s nožem v ruce plížila lesem. Zpoza stromu se vynořila zombie; obličej měla zčernalý a zetlelý, cvakala zuby a vydávala takové ty hrdelní zvuky, jaké zombíci zřejmě vydávají.

	Celeste i Perry nadskočili a zaječeli.

	Perry si utíral víno, které mu vyšplíchlo na tričko. „Mohl jsem z toho mít smrt.“

	Na obrazovce muž nožem propíchl zombie lebku.

	„Mám tě!“ řekla Celeste.

	„Dej tam pauzu, než nám doleju,“ požádal ji Perry.

	Celeste popadla ovladač a DVD zastavila. „Tahle série je ještě lepší než ta minulá.“

	„To rozhodně,“ souhlasil Perry. „Ačkoli z ní mám možná noční můry.“

	Přinesl z kredence novou láhev.

	„Nejdeme zítra na nějakou oslavu narozenin?“ zeptal se, když jí doléval víno. „Dneska jsem v restauraci potkal Marka Whittakera a ten zřejmě počítá s tím, že půjdeme. Matka dítěte prý tvrdí, že nás zvala. Nějaká Renata. Nepotkal jsem se s ní, když jsem šel tenkrát s tebou do školy?“

	„Potkal,“ řekla Celeste. „Pozvala nás na Amabellinu oslavu. Ale my tam nejdeme.“

	Nesoustředila se, v tom byla ta potíž. Neměla čas se připravit. Vychutnávala si víno, čokoládu a zombie. Perry se vrátil sotva před týdnem. Po služebních cestách byl vždycky tak příjemný a dobře naladěný, hlavně když se vracel z ciziny. Jako by ho to nějak očisťovalo. Jeho pleť se pokaždé zdála hladší, oči měl jasnější. Trvalo týdny, než se vrstvy nespokojenosti opět usadily. Děti byly večer jako utržené ze řetězu. „Maminka dnes večer odpočívá,“ oznámil jim Perry a sám se postaral o koupání, čištění zubů i čtení před spaním, zatímco ona seděla na pohovce, četla si knížku a upíjela Perryho překvapení, koktejl, který před lety vymyslel. Chutnal po čokoládě, smetaně, jahodách a skořici a šílela po něm každá žena, pro kterou ho Perry kdy umíchal. „Dám ti svoje děti výměnou za recept,“ řekla mu jednou Madeline.

	Perry si dolil do své skleničky. „Proč tam nejdeme?“

	„Beru kluky na Disneyho na ledě. Madeline dostala volné vstupenky, a tak tam jdeme společně jako parta.“ Celeste si vzala další kousek čokolády. Renatě už napsala omluvnou esemesku, ale odpověď nedostala. Jelikož Renatiny děti většinou odváděla i vyzvedávala chůva, s Renatou se Celeste ve škole od toho prvního dne vůbec neviděla. Bylo jí jasné, že se tím odmítnutím staví na stranu Madeline a Jane, ale vždyť koneckonců na jejich straně byla. A šlo přece o oslavu šestých narozenin. Nebyla to otázka života a smrti.

	„Takže já na té záležitosti s Disneym nejsem vítaný?“ zeptal se Perry a upil vína. V tu chvíli to Celeste ucítila. V žaludku. Jako nepatrné sevření. Mluvil jakoby nic. Zvesela. Pokud bude Celeste našlapovat dost obezřetně, třeba se jí ještě podaří večer zachránit. Odložila čokoládu. „Promiň,“ řekla. „Myslela jsem, že oceníš trochu času o samotě. Můžeš si zajít do posilovny.“

	Stál nad ní a láhev vína držel pořád v ruce. Usmíval se. „Byl jsem pryč tři týdny. V pátek už zase odjíždím. Proč bych potřeboval být o samotě?“

	Nemluvil ani nevypadal naštvaně, přesto Celeste ve vzduchu něco cítila, jako elektrický náboj před bouřkou. Na pažích se jí narovnaly chloupky.

	„Promiň,“ zopakovala. „Nepřemýšlela jsem.“

	„Už mě máš dost?“ Tvářil se ublíženě. Ublížený byl. Celeste jednala neuváženě. Jako kdyby ho neznala. Perry neustále hledá nějaké důkazy toho, že ho Celeste ve skutečnosti nemiluje. Jako kdyby to předpokládal, a pak se naštval, když si dokázal, že měl celou dobu pravdu.

	Chtěla vstát z pohovky, jenže to by napjatou situaci změnilo v přímou konfrontaci. Pokud se chovala jakoby nic, občas se jí podařilo jemně je dostrkat zpátky na trať. A tak k němu radši jen vzhlédla. „Kluci tu holčičku ani neznají. A na živá představení je beru málokdy. Prostě mi to přišlo jako lepší varianta.“

	„A proč je tedy nebereš na živá představení?“ zeptal se Perry.

	„Na to přece nepotřebujeme lístky zdarma! Co kdybys řekla Madeline, ať ty lístky dá někomu, kdo je skutečně ocení?“

	„Já nevím. Nešlo vlastně o peníze.“

	Na to vůbec nepomyslela. Že tím nějakou jinou matku připraví o volné vstupenky. Tak jako nemyslela na to, že Perry bude zpátky a bude chtít trávit čas s kluky, jenže byl tak často pryč, že si zvykla organizovat společenské akce, aby to vyhovovalo jí.

	„Mrzí mě to,“ řekla klidně. A opravdu ji to mrzelo, ačkoli to bylo marné, protože on jí to nikdy neuvěří. „Asi jsem se měla rozhodnout pro tu oslavu.“ Vstala. „Půjdu si vyndat kontaktní čočky. Mám z nich podrážděné oči.“

	Chystala se kolem něj projít, ale on ji chytil za paži nad loktem.

	Jeho prsty se jí zaryly do masa.

	„Au,“ vyhrkla. „To bolí.“

	Patřilo to ke hře, že její počáteční reakcí bylo pokaždé překvapené rozhořčení, jako kdyby se to ještě nikdy nestalo, jako kdyby si snad ani neuvědomoval, co dělá.

	Stiskl ji pevněji. „Nedělej to, Perry,“ řekla mu. „Už to nedělej.“ Bolest v ní zažehla zlost. Zlost, která byla neustále přítomná; jako nádrž hořlavého paliva. Slyšela, jak se jí mění hlas; má ho vysoký a hysterický. Mluví jako uvřískaná, hašteřivá ženská. „Perry, to přece není žádný velký problém. Proč děláš ze všeho takový problém?“

	Neboť teď už o žádnou oslavu nešlo. Šlo o všechno to ostatní. Jeho ruka se ještě víc sevřela. Jako kdyby činil vědomé rozhodnutí: jak moc ji má poranit.

	Strčil do ní, tak akorát, aby neobratně zavrávorala.

	Pak o krok ustoupil a zdvihl bradu. Dýchal ztěžka skrze nozdry, ruce měl volně svěšené podél těla.

	Čekal, co udělá ona.

	Měla tolik různých možností.

	Občas se pokusila chovat jako dospělá.

	„Tohle je nepřijatelné.“

	Občas ječela.

	Občas odcházela.

	Občas mu to vracela. Bušila do něj a kopala tak, jako kdysi bušila a kopala do svého staršího bratra.

	Pokaždé ji chvíli nechal, jako kdyby přesně tohle chtěl, jako by právě tohle potřeboval, než ji uchopil za zápěstí. Nebyla jediná, kdo se druhý den probouzel s modřinami. Viděla je i na jeho těle. Je stejně špatná jako on. Stejně zvrácená. „Je mi jedno, kdo si začal!“ říká přitom dětem.

	Žádná z těch možností nebyla účinná.

	„Odejdu od tebe, jestli to ještě jednou uděláš,“ řekla mu, když to udělal poprvé, a myslela to smrtelně vážně, panebože, jak vážně to tehdy myslela! Bylo jí úplně jasné, jak se má v takové situaci zachovat.

	Chlapcům bylo teprve osm měsíců. Perry plakal. Ona plakala. On sliboval. Přísahal při životě svých dětí.

	Byl zničený. Koupil jí první z řady šperků, které si na sebe nikdy nevezme.

	Týden po druhých narozeninách dvojčat se to stalo znovu. Bylo to horší než poprvé. Celeste byla zdrcená. Jejich manželství skončilo. Bude od něj muset odejít. O tom nebylo pochyb. Jenže ještě tu noc se chlapci probudili s příšerným kašlem. Dostali záškrt. Joshovi bylo druhý den tak špatně, že jim lékař oznámil:

	„Volám sanitku.“ Josh strávil tři dny na jednotce intenzivní péče. Když před ní stál doktor a šetrně jí sděloval: „Domníváme se, že ho budeme muset intubovat,“ na dotek citlivé modřiny na jejím levém boku se zdály směšně nepodstatné.

	Chtěla jedině to, aby se Josh uzdravil, a pak se uzdravil, seděl na posteli, dožadoval se své oblíbené skupiny Wiggles a svého bratra hlasem ještě ochraptělým od té příšerné hadičky. Celeste i Perry byli samou úlevou jako v euforii a pár dní poté, co si Joshe přivezli z nemocnice domů, Perry odjel do hongkongu a příležitost k dramatickému činu pominula.

	Ale za vší tou její nerozhodností byla nepopiratelná skutečnost: Celeste Perryho miluje. Pořád ještě je do něj zamilovaná. Pořád ještě ji Perry přitahuje. Dělá ji šťastnou a rozesmává ji. Celeste pořád ještě baví si s ním povídat, dívat se s ním na televizi, probouzet se vedle něj za studených deštivých rán. Ona po něm pořád ještě touží.

	Jenže pokaždé, když od něj neodešla, dala mu tím nevyřčené svolení udělat to znovu. Toho si byla moc dobře vědoma. Je přece vzdělaná žena, která má na vybranou, má kam odejít, má rodinu a přátele, kteří by se kolem ní semkli, právníky, kteří by ji zastupovali. Měla by zase nastoupit do práce a sama se živit.

	Vždyť se nebojí, že ji Perry zabije, pokud se od něj pokusí odejít. Nebojí se, že jí vezme děti.

	Jedna ze školních matek, Gabrielle, se s ní často po škole baví na hřišti, zatímco si její syn hraje s Celestinými chlapci na nindži.

	„Zítra začínám s novou dietou,“ svěřila se jí včera. „Určitě ji zase nedodržím a pak se za to budu nenávidět.“ Přeměřila si Celeste od hlavy k patě. „Ty nejspíš netušíš, o čem mluvím, viď? Jsi hubená jako lunt.“

	Představ si, že tuším, pomyslela si Celeste. Vím naprosto přesně, o čem mluvíš.

	Stiskla si paži nad loktem a potlačila touhu se rozplakat. Zítra si nebude moct vzít ty šaty bez rukávů.

	„Já nevím proč…“ zarazila se. Nevím, proč s tebou zůstávám. Nevím, čím jsem si tohle zasloužila.

	Nevím, proč tohle děláš, proč to děláme, proč se to pořád dál děje.

	„Celeste,“ vypravil ze sebe ochraptěle a ona viděla, jak z něj to násilí vyprchává. V přehrávači se opět spustilo DVD. Perry sáhl po ovladači a vypnul televizi.

	„Panebože. Je mi to moc líto.“ obličej se mu lítostivě protáhl. Prozatím bylo po všem. Kvůli té oslavě ji už žádné osočování nečeká. Vlastně se Celeste dočká přesného opaku. Perry bude něžný a starostlivý.

	Po několik dalších dní, než odjede na služební cestu, nebude žádná žena tak hýčkaná jako Celeste. A část jejího já si to bude vychutnávat: ten rozechvělý a slzavý, oprávněný pocit ublížení.

	Spustila ruku z paže.

	Mohlo to být tisíckrát horší. Jen zřídka ji uhodil do obličeje. Neměla nikdy nic zlomeného, nepotřebovala žádné šití. Modřiny se vždycky dají zakrýt rolákem či rukávy anebo dlouhými kalhotami.

	Perry v životě nevztáhl ruku na děti. Chlapci neměli tušení o tom, co se děje. Mohlo to být horší. Daleko horší. Celeste četla články o obětech skutečného domácího násilí. To bylo teprve příšerné. Bylo to opravdové. To, co dělá Perry, se s tím nedalo srovnávat. Vždyť je to zanedbatelné, ačkoli o to víc ponižující, protože to působí tak nějak… lacině. Dětinsky a otřepaně.

	Perry ji nepodvádí. Nesází peníze. Nepije nadmíru. Neignoruje ji tak, jako její otec ignoroval její matku. To by bylo ze všeho nejhorší. Kdyby ji ignoroval. Kdyby ji neviděl.

	Perryho zuřivost byla jako nemoc. Duševní choroba. Celeste viděla, jak se ho zmocňuje, jak Perry dělá, co může, aby jí odolal. Když ho ta nemoc dostala do svých spárů, oči mu zrudly a zesklovatěly, jako by byl na drogách. To, co říkal, ani nedávalo smysl. Nebyl to on. Ta zuřivost k němu nepatřila. Copak by ho Celeste opustila, kdyby měl nádor na mozku a ten nádor by ovlivňoval jeho osobnost? Óvšemže ne.

	Tohle je jen skvrnka na jinak dokonalém vztahu. Každý vztah má nějaké mouchy. Dobré a špatné okamžiky. Je to jako s mateřstvím. Každé ráno si k ní chlapci zalezou do postele, aby se s ní pomazlili, a nejdřív je to božské, jenže pak se po nějakých deseti minutách začnou prát, a najednou je to hrůza. Jednu chvíli jsou k zulíbání a tu druhou jako zdivočelá zvířata.

	Celeste Perryho nikdy neopustí stejně tak, jako by nedokázala opustit chlapce.

	Perry rozevřel náruč. „Celeste?“

	Odvrátila hlavu a o krok před ním couvla, ale nebyl tu nikdo jiný, kdo by ji utěšil. Byl tu jen on. Její skutečný Perry.

	Přistoupila k němu a opřela si hlavu o jeho hruď.

	 

	Samantha: Nikdy nezapomenu na ten okamžik, kdy na kvízový večer přišli Perry a Celeste. Jako by místností projela vlna. Všichni se otočili a jen na ně zírali.

	 

	Kapitola dvacátá třetí

	 

	„Není to úžasné?“ křičela Madeline na Chloe, když se usadily na skvělých místech před obrovským kluzištěm. „Jde sem chlad od toho ledu. Brr! To bych ráda věděla, kde princezny –“

	Chloe se natáhla a jemně jí přitiskla ručičku na ústa. „Pššt.“

	Madeline si uvědomovala, že moc mluví, protože je nervózní a přece jen si trochu dělá výčitky. Dnešek se musí báječně vydařit, aby to vyrovnalo propast, jakou vyhloubila mezi sebou a Renatou. Kvůli Madeline se teď osm dětí, které by se jinak zúčastnily Amabelliny oslavy, bude dívat na Disneyho na ledě.

	Za Chloe zahlédla Ziggyho, který choval na klíně obrovskou plyšovou hračku. To Ziggy je ten důvod, proč tu dneska jsou, připomněla si Madeline. Chudáček Ziggy by na žádné oslavě nebyl. Tenhle roztomilý, nemanželský Ziggy. Který je možná utajeným psychopatem… ale stejně!

	„Postaráš se, Ziggy, tenhle víkend o nosorožce harryho?“ zeptala se ho předtím vesele. Nosorožec harry byl třídní maskot. Každý týden šel domů k jinému dítěti, spolu s albem, do něhož se mělo napsat krátké vyprávění o uplynulém víkendu a doprovodit to fotografiemi.

	Ziggy mlčky přikývl. Takové málomluvné dítě.

	Naklonila se k ní Jane. Jako vždy přitom potají žvýkala žvýkačku. „Je to docela náročné, mít doma harryho. Musíme se mu postarat o zábavu. Minulý víkend byl na horské dráze – jau!“ Jane sebou trhla, protože ji jedno z dvojčat praštilo loktem do hlavy. Sedělo vedle ní a pralo se se svým bratrem.

	„Joshi!“ okřikla ho Celeste. „Maxi! Už toho nechte!“ Madeline si říkala, jestli je Celeste v pořádku.

	Byla bledá a unavená, pod očima měla nafialovělé stíny, i když na ní vypadaly jako umělecký make-up, jaký by měla vyzkoušet každá žena.

	Světla v hledišti se začala tlumit a nakonec zhasla. Chloe sevřela Madelininu paži. Spustila hudba, tak hlasitě, že Madeline cítila vibrace. Kluziště se zaplnilo vírem míhajících se Disneyho pestrobarevných postaviček. Madeline se podívala do řady sedadel na svoje hosty, jejichž profily osvětlovaly reflektory namířené na led. Všechny děti seděly rovně jako svíčky a hleděly přímo před sebe, uchvácené představením, které se před nimi odehrávalo, a každý rodič se otáčel, aby viděl na profil svého dítěte a mohl se těšit z jeho nadšení.

	Jediná Celeste měla svěšenou hlavu a tiskla si dlaň k čelu.

	 

	Musím od něj odejít, říkala si Celeste. Tahle myšlenka na ni občas, když se zrovna v duchu zabývala něčím úplně jiným, zaútočila tak záludně a s takovou silou jako úder pěsti. Můj manžel mě bije. 

	Všemocný bože, co to s ní je? Všechno to nesmyslné omlouvání. Mouchy, prokrista. Ovšemže musí odejít. Ještě dnes! Ihned! Sbalí jim kufry, jen co se vrátí domů z představení.

	Jenže to budou chlapci unavení a mrzutí.

	 

	„Bylo to úžasné,“ říkala Jane matce, která zavolala, aby se jí zeptala, jak se jim líbil Disney na ledě.

	„Ziggy byl nadšený. Chce se naučit bruslit.“

	„Tvůj dědeček hrozně rád bruslil!“ jásala vítězně matka.

	„Tak to vidíš,“ řekla Jane, aniž se obtěžovala dodat, že po představení prohlašovaly všechny děti, že se chtějí naučit bruslit. Nejen ty s minulými životy.

	„No a hádej, koho jsem dnes potkala v krámě,“ pokračovala její matka. „Ruth Sullivanovou!“

	„Vážně?“ opáčila Jane a přitom si říkala, jestli tohle není ten pravý důvod, proč jí matka volá. Ruth byla maminka Janina bývalého přítele. „Jak se má zach?“ zeptala se poslušně, zatímco si rozbalovala novou žvýkačku.

	„Dobře,“ odpověděla matka. „On se, no, víš, zasnoubil se, drahoušku.“

	„Opravdu?“ podivila se Jane. Vložila si žvýkačku do úst, a zatímco žvýkala, přemýšlela, co to s ní dělá, jenže ji zrovna rozptylovalo něco jiného, nějaká nepatrná možnost menší katastrofy. Začala přecházet po neuklizeném bytě, sbírala polštáře a pohozené oblečení.

	„Nebyla jsem si jistá, jestli ti to mám říct,“ dodala její matka.

	„Vím, že to je už dávno, ale stejně ti zlomil srdce.“

	„Nezlomil mi srdce,“ namítla Jane chabě.

	Zlomil jí srdce, ale zlomil jí ho tak jemně, ohleduplně a s takovou lítostí, jak se to dá očekávat od milého, slušně vychovaného devatenáctiletého mladíka, který se chce vydat na cestu autobusem po Evropě a vyspat se se spoustou holek.

	Když teď myslela na zacha, bylo to, jako by vzpomínala na starého kamaráda ze školy, někoho, koho by objala s dojetím a nelíčenou něhou, kdyby se potkali na třídním srazu, a pak by se s ním až do příštího srazu neviděla.

	Klekla si a podívala se pod pohovku.

	„Ruth se ptala na Ziggyho,“ poznamenala její matka významně.

	„Vážně?“

	„Ukázala jsem jí jeho fotografii z prvního dne ve škole a sledovala jsem, jak se bude tvářit, a ona nic neříkala, díkybohu, ale stejně dobře vím, co si myslela, protože musím uznat, že Ziggyho úsměv na té fotografii trošičku připomíná –“

	„Mami! Ziggy se zachovi vůbec nepodobá,“ protestovala Jane a vyhrabala se zpátky na nohy.

	Štvalo ji, když se někdy přistihla, jak Ziggyho krásnou tvářičku rozebírá, hledá v ní povědomé rysy: rty, nos, oči. Občas měla pocit, že koutkem oka něco zahlédla, nějaký povědomý záblesk, av tu chvíli jí bylo na umření, ale vzápětí si zase Ziggyho honem poskládala zpátky na Ziggyho.

	„No jo, já vím,“ vzdychla matka. „Se zachem nemá nic společného!“

	„A zach není jeho otec.“

	„Vždyť já vím, drahoušku. Propána. Vím to. To bys mi přece řekla.“

	„Hlavně bych to řekla Zachovi.“ zach jí zavolal, když se Ziggy narodil.

	„Nechceš mi něco říct, Jane?“ zeptal se tenkrát napjatě, rozjařeně. „Ne,“ odpověděla Jane a slyšela, jak zach sotva patrně vydechuje úlevou.

	„Já vím, že řekla, já vím,“ prohlásila matka a rychle změnila téma. „A teď mi pověz, jestli jste nafotili nějaké hezké záběry s tím třídním maskotem? Tvůj otec ti pošle e-mailem odkaz na úžasné místo, kde si je můžeš nechat vyvolat – kolik že to stojí, Bille? Kolik? Ne, ty Janiny fotografie! Kvůli té věci, kterou musí dělat pro Ziggyho!“

	„Mami,“ přerušila ji Jane. Zašla do kuchyně a sebrala ze země Ziggyho batoh. Zvedla ho a obrátila vzhůru nohama. Nic z něj nevypadlo. „To nevadí, mami. Já vím, kde se dají vyvolat fotografie.“ Matka ji ignorovala. „Bille! Slyšíš mě? Říkal jsi, že existují nějaké stránky…“ hlas se jí vytratil.

	Jane vešla do Ziggyho pokoje. Ziggy seděl na podlaze a hrál si s legem. Nadzdvihla jeho peřinu a vyklepala ji.

	„Pošle ti podrobnosti e-mailem,“ pokračovala její matka.

	„To je skvělé,“ řekla Jane roztržitě. „Musím končit, mami. Zavolám ti zítra.“

	Zavěsila. Srdce jí bušilo. Přitiskla si dlaň na čelo. Ne. To není možné. Přece není tak pitomá.

	Ziggy k ní zvědavě vzhlédl.

	„Myslím, že máme problém,“ oznámila mu.

	 

	Když Madeline zvedla telefon, na druhé straně bylo ticho.

	„Haló?“ zopakovala. „Kdo volá?“

	Slyšela nějaké vzlyky a něco nesrozumitelného.

	„Jane?“ Najednou ten hlas poznala. „Co se děje? Co je?“

	„O nic nejde,“ řekla Jane. Vzápětí popotáhla. „Nikdo neumřel. Je to vlastně tak trochu legrační. Je k popukání, že brečím kvůli něčemu takovému.“

	„Co se stalo?“

	„To jen – propána, co si o mně ostatní matky pomyslí teď ?“ hlas se jí zlomil.

	„Komu záleží na tom, co si myslí?“ namítla Madeline.

	„Mně ano!“

	„Jane. Tak už mi to řekni. O co jde? Co se stalo?“

	„Já jsem ho ztratila,“ vzlykala Jane.

	„Koho jsi ztratila? Ty jsi ztratila Ziggyho?“ Madeline cítila, jak v ní narůstá panika. Sama se ztráty svých dětí děsila a radši si honem zkontrolovala, kde se to které nachází: Chloe v posteli, Fred si čte s Edem, Abigail je u táty (už zase).

	„Nechali jsme ho sedět na sedadle. Dokonce si vzpomínám, jak jsem si říkala, jaká by to byla pohroma, kdybychom ho tam zapomněli. Napadlo mě to, jenže pak se Joshovi spustila krev z nosu a to nás všechny rozptýlilo. Nechala jsem vzkaz na záznamníku ztrát a nálezů, ale neměl žádné označení ani nic takového…“

	„Jane. Nedává mi to žádný smysl.“

	„Nosorožec harry! Ztratili jsme nosorožce harryho!“

	 

	Thea: To je ta potíž s těmihle dětmi internetové generace. Jsou neopatrné. Nosorožec harry byl ve škole víc než deset let. Ta levná umělá náhražka, kterou místo něj koupila, příšerně páchne. Je vyrobená v Číně.

	Ani se netváří přátelsky.

	Harper: Víte, nešlo ani tak o to, že ztratila harryho, jako o to, že do alba nalepila fotografie, na nichž je ta jejich exkluzivní partička, jak si jde na Disneyho na ledě. Takže to viděly všechny děti a ti chudáčci malí si určitě říkali: Proč mě taky nepozvali? Jak jsem říkala Renatě, tohle prostě není ohleduplné.

	Samantha: No jistě, a víte, co je na tom nejotřesnější? Tohle byly poslední záběry nosorožce Harryho.

	Nosorožce harryho, který se měl dostat na seznam kulturního dědictví. Harryho, který… promiňte, není to k smíchu. Já vím, že to vůbec není k smíchu.

	Gabrielle: Panebože, ti toho nadělali, když chudinka Jane ztratila toho třídního maskota, a přitom se všichni tvářili, že o nic nejde, ale samozřejmě, že šlo o hodně, a tak si říkám, nemůžete si, lidi, dát už pokoj? Co myslíte, nepřipadám vám hubenější než minule? Zhubla jsem o tři kila.

	 

	Kapitola dvacátá čtvrtá

	 

	Dva měsíce před kvízovým večerem

	 

	„Dóó zelééna!“ pokřikovala Madeline, zatímco své mladší dceři stříkala na sportovní karneval do vlasů zelený sprej.

	Chloe s Fredem byli „Delfíni“ a barva jejich družstva byla zelená, což bylo štěstí, protože zelená Madeline slušela. Když chodila do základní školy Abigail, její družstvo nosilo nelichotivou žlutou.

	„Tyhle věci hrozně poškozují ozonovou vrstvu,“ poznamenala Abigail.

	„Opravdu?“ Madeline natáhla plechovku se sprejem před sebe.

	„Copak se s tím už něco neudělalo?“

	„Co chceš, mami, udělat s dírou v ozonové vrstvě?“ Abigail pohrdavě obrátila oči v sloup. Jedla doma připravené lněné semínko bez éček a müsli, kdoví sakra s čím. Když se poslední dobou vracela od otce, vystupovala z auta zatížená jídlem, jako by ji vypravovali na cestu do divočiny.

	„Neměla jsem na mysli celou ozonovou vrstvu, měla jsem na mysli aerosolové plechovky. To, no, to něco, co v nich je.“ Madeline si přidržela sprej před očima a zamračila se na něj. Pokoušela se přečíst nápis po straně, ale písmo bylo příliš drobné. Kdysi měla přítele, který si o ní myslel, že je hezká a hloupá, a měl pravdu – byla hezká a hloupá po celou tu dobu, co s ním chodila. Život s dospívající dcerou na ni působil úplně stejně.

	„Freony,“ přispěchal jí na pomoc Ed. „V aerosolových plechovkách už nejsou žádné freony.“

	„Jak je libo,“ řekla Abigail.

	„Dvojčata si myslí, že dnešní závod matek vyhraje jejich máma,“ poznamenala Chloe, když jí Madeline začala zaplétat zelené vlasy do francouzského copu. „Ale já jsem jim řekla, že ty jsi milionkrát rychlejší.“

	Madeline se rozesmála. Nedovedla si představit Celeste, jak běží nějaký závod. Nejspíš by se rozběhla špatným směrem nebo by zmeškala výstřel startovní pistole. Byla neustále myšlenkami někde jinde.

	„Nejspíš vyhraje Bonnie,“ řekla Abigail. „Běhá opravdu rychle.“

	„ Bonnie?“ podivila se Madeline.

	„Ehm,“ varoval je Ed.

	„Co je?“ vyštěkla Abigail. „Proč by nemohla rychle běhat?“

	„Jen jsem si myslela, že je spíš na jógu a takové věci. Žádné kardio,“ prohlásila Madeline a přidala k copu další pramínek.

	„Je rychlá. Viděla jsem ji závodit s tátou na pláži, a navíc je Bonnie daleko mladší než ty, mami.“

	Ed se uchichtl. „Jsi statečná holka, Abigail.“

	Madeline se rozesmála. „Až ti jednou bude třicet, Abigail, připomenu ti něco z toho, cos mi řekla za poslední rok –“

	Abigail odhodila lžíci. „Jen ti to říkám, aby tě pak nemrzelo, když nevyhraješ!“

	„No ano, jasně, děkuju,“ řekla Madeline smířlivě. S Edem se Abigail smáli, ačkoli ta se vtipná být nesnažila a ani nechápala, co je na jejích výrocích k smíchu, a tak se teď cítí dotčená a lomcuje jí vztek.

	„Víš, já nechápu, proč máš pořád pocit, že s ní musíš soutěžit,“ opáčila Abigail jízlivě. „ Ty už přece za tátu vdaná být nechceš, tak s čím máš problém?“

	„Abigail,“ krotil ji Ed. „Nelíbí se mi tvůj tón. Takhle se svou matkou nemluv.“

	Madeline na něj nenápadně zavrtěla hlavou, že je to v pořádku.

	„Panebože!“ Abigail odstrčila svou misku se snídaní a vstala.

	To je kalamita, pomyslela si Madeline. A mají po klidném ránu. Chloe se jí vyprostila z rukou, aby na svou sestru viděla.

	„Už nemůžu ani promluvit!“ Abigail se celá třásla. „Nemůžu být u sebe doma sama sebou! Nemůžu tu dýchat!“

	Madeline si vzpomněla na Abigailin úplně první záchvat vzteku. Byly jí tehdy necelé tři roky, a tak si Madeline naivně myslela, že už žádné záchvaty vzteku nepřijdou díky tomu, že svou dceru tak dobře vychovala. Právě proto byla v takovém šoku, když se dívala, jak se Abigailino drobné tělíčko zmítá prudkými emocemi. (Abigail si chtěla dojíst čokoládovou žabku, která jí v samoobsluze upadla na podlahu. Madeline měla to nebohé dítě nechat, ať si tu žabičku sní.)

	„Abigail, není třeba dělat z toho takové drama. Tak už se uklidni,“ řekl jí Ed.

	Madeline si pomyslela: Děkuju ti, miláčku, protože tohle rozhodně vždycky funguje, říkat ženě, že se má uklidnit.

	„Ma-míí! Nemůžu najít druhou botu!“ hulákal Fred z předsíně.

	„hned tam budu, Frede,“ zavolala na něj Madeline.

	Abigail pomalu zavrtěla hlavou, jako by vůbec nedokázala uvěřit tomu, jak nehorázné zacházení je nucena strpět.

	„Víš co, mami?“ prohlásila, aniž se na matku podívala. „Chtěla jsem ti to říct později, ale řeknu ti to hned.“

	„MA-MI!“ vřískal Fred.

	„Máma nemá čas!“ zaječela Chloe.

	„Podívej se pod postel!“ křikl Ed.

	Madeline zvonilo v uších. „O co jde, Abigail?“

	„Rozhodla jsem se, že chci bydlet u táty a Bonnie nastálo.“

	„Co jsi říkala?“ zeptala se Madeline, ačkoli to moc dobře slyšela. Tak dlouho se toho bála, přestože jí všichni pořád říkali: „Kdepak, to se nikdy nestane. Abigail by něco takového neudělala. Potřebuje svou matku.“ Jenže Madeline tušila celé měsíce, že se k tomu schyluje. Věděla, že to přijde. Měla chuť zařvat na Eda: „Proč jsi jí říkal, že se má uklidnit?“

	„Prostě se domnívám, že to tak pro mě bude lepší,“ pokračovala Abigail. „Po duchovní stránce.“ zatím se přestala třást a klidně odnesla misku ze stolu do dřezu. Poslední dobou se začala pohybovat stejně jako Bonnie; vzpřímeně jako baletka, s očima upřenýma na nějaký duchovní bod na obzoru.

	Chloe nakrabatila čelíčko. „Já nechci, aby Abigail bydlela u táty!“ Vyvalily se jí slzy jako hrách.

	Zelená zdravíčka na jejích tvářích se začala rozpouštět.

	„MA-MI!“ hulákal Fred. Sousedé si budou myslet, že ho vraždí. Ed zabořil obličej do dlaní.

	„Pokud je tohle to, po čem opravdu toužíš,“ řekla Madeline. Abigail se odvrátila od dřezu a střetla se s ní pohledem, a na okamžik byly zase jen ony dvě, jako po všechny ty roky. Madeline a Abigail. Ta Mackenzieovic děvčata. Dokud byl život ještě tichý a prostý. Před školou spolu jedly snídani v posteli, bok po boku, obě podepřené polštářem a na klíně každá svou knížku. Madeline jí upřeně hleděla do očí.

	Vzpomínáš, Abigail? Pamatuješ si na nás? Říkala si v duchu.

	Abigail se odvrátila. „Je to to, po čem toužím.“

	 

	Stu: Byl jsem na tom sportovním karnevalu. Závod matek byl kurevsky k popukání. Odpusťte mi moje výrazivo. Ale některé ty ženské. Člověk by myslel, že jsou na olympijských hrách. To vám nekecám.

	Samantha: To je blbost. Mého manžela si nevšímejte. Nikdo to nebral vážně. Já jsem se smála, až mě z toho píchalo v boku.

	 

	Na karnevalu byl Nathan. Madeline nevěřila svým očím, když do něj narazila před stánkem s grilovanými klobáskami. Držel za ruku Skye. A to se jí musí stát zrovna dneska ráno.

	Na sportovní karneval moc otců nechodilo, pokud nešlo o tatínky na mateřské, nebo jejich děti nebyly mimořádně sportovně nadané, přesto si její bývalý manžel vzal volno v práci, aby tu mohl být: v proužkované polokošili, šortkách, čepici s kšiltem a brýlích proti slunci, jako ztělesnění dobrého táty.

	„Takže… dnes poprvé?“ zeptala se ho Madeline. Všimla si, že má na krku píšťalku. Proboha živého, on se přihlásil jako dobrovolník. Ed je přece táta, který dobrovolně vypomáhá ve škole, ale dnes zrovna musel dohánět termíny. Nathan si tu hraje na Eda. Hraje si na hodného chlapa a každý mu na to skočí.

	„To tedy jo!“ rozzářil se Nathan a vzápětí se jeho úsměv vytratil, protože mu zřejmě přišlo na mysl, že i jeho prvorozená dcera se musela účastnit sportovních karnevalů, když byla na základní škole. Teď samozřejmě chodí na všechny její akce. Abigail není sportovně založená, ale hraje na housle a Nathan s Bonnie nepromeškají jediný její koncert, nadšeně jí tleskají, jako by na tom měli nějakou zásluhu, jako kdyby to oni ji vozili na všechny ty hodiny houslí do Petershamu, kde se nedalo zaparkovat, jako kdyby přispěli na ty, co si Madeline nemohla dovolit zaplatit coby svobodná matka s bývalým manželem, který jí nedal ani cent.

	A teď se Abigail rozhodla pro něj.

	„Mluvila s tebou Abigail o…“ Nathan se maličko zamračil, jako by zmiňoval nějaké choulostivé zdravotní záležitosti.

	„O tom, že bude bydlet u tebe?“ opáčila Madeline. „Mluvila.

	Vlastně zrovna dnes ráno.“

	Bolelo to fyzicky. Jako začátek ošklivé chřipky. Jako zrada. Nathan se na ni podíval. „Je to…?“

	„V naprostém pořádku,“ doplnila za něj Madeline. Tu satisfakci mu nedopřeje.

	„Budeme si muset promluvit o penězích,“ dodal Nathan. Od té doby, co se z něj stal dobrý člověk, platí na Abigail alimenty. Platí je včas a bez řečí a žádný z nich se už nezmínil o těch prvních letech Abigailina života, kdy zřejmě její strava a oblečení nic nestály.

	„Myslíš to tak, že teď mám na Abigail platit já?“ zeptala se ho Madeline.

	Nathan se vyděsil. „Ne, kdepak, tak jsem to nemyslel –“

	„Ale máš pravdu. Bude to spravedlivé, když bude většinu času trávit u tebe.“

	„Od tebe bych si samozřejmě peníze nevzal, Maddie,“ skočil jí do řeči. „Vzhledem k tomu, že, že jsem, že jsem nemohl, že po celé ty roky –“ zamračil se. „Podívej, já moc dobře vím, že jsem nebyl zrovna nejlepší táta, když byla Abigail malá. Neměl jsem se o těch penězích vůbec zmiňovat. To jen, že na tom právě teď nejsme moc dobře.“

	„Možná bys mohl prodat to svoje luxusní sportovní auto,“ navrhla mu Madeline.

	„Jo,“ přitakal Nathan. Vypadal pokořeně. „To bych mohl. Máš pravdu. Ačkoli ve skutečnosti nemá takovou hodnotu, jak si – ale to je fuk.“

	Skye si svého otce prohlížela vykulenýma, ustaranýma očima a pak zase tak rychle zamrkala, jako to kdysi dělala Abigail. Nathan se na svou dceru láskyplně usmál a stiskl jí ruku. Madeline ho zostudila.

	Zostudila ho, zatímco on tu stojí ruku v ruce s tím svým malým nalezencem.

	Bývalí manželé by měli bydlet každý na jiném předměstí. Měli by svoje děti posílat do různých škol.

	Na to by měl existovat nějaký zákon. Na sportovním karnevalu svých dětí by se člověk neměl potýkat s komplikovanými pocity zrady, ublížení a výčitek. Takové pocity na veřejnost nepatří.

	„Proč ses musel, Nathane, přestěhovat zrovna sem?“ vzdychla Madeline.

	„Cože?“ podivil se Nathan.

	„Madeline! Blíží se závod školičkových maminek! Jste připravená?“ Paní učitelka ze školky, slečna Barnesová, měla vlasy vyčesané do culíku a pleť zářivou jako americká roztleskávačka. Vypadala svěže a plodně. Jako lahodné, zralé ovoce. Ještě svěžeji než Bonnie. Víčka neměla povislá. Nic na ní nebylo povislého. Všechno v jejím zářivém mladém životě bylo jasné, jednoduché a elegantní. Nathan si sundal sluneční brýle, aby na ni lépe viděl; už jen ten pohled mu očividně zvedl náladu. Ed by na tom byl úplně stejně.

	„Můžete to zahájit, slečno Barnesová,“ odpověděla jí Madeline.

	 

	Detektiv seržant Adrian Quinlan: zkoumáme vztah oběti s každým rodičem, který se kvízového večera zúčastnil.

	Harper: No ano, nějaké teorie jsem si utvořila.

	Stu: Teorie? Žádné nemám. Jediné, co mám, je kocovina.

	 

	Kapitola dvacátá pátá

	 

	Matky ze školky vytvořily neuspořádanou řadu na startovní čáře svého závodu a dobře se bavily. Od brýlí se jim odráželo slunce. Obloha byla jako obří modrá mušle. Na obzoru se safírově třpytilo moře.

	Jane se usmála na ostatní matky a ostatní matky se usmály na ni. Bylo to všechno hrozně milé. Velice společenské.

	„Určitě si to jen namlouváš,“ řekla jí její matka. „Na to hloupé nedorozumění při seznamovacím dni se už dávno zapomnělo.“

	Jane se tolik snažila do školního společenství zapadnout. Jednou za čtrnáct dní měla službu v jídelně.

	Každé pondělí spolu s jedním dalším rodičem dobrovolně pomáhala slečně Barnesové poslouchat, jak si žáci procvičují čtení. Při vyzvedávání dětí zdvořile klábosila. Zvala jiné děti, aby si k nim přišly hrát.

	Přesto se pořád nemohla ubránit pocitu, že je něco špatně. Vnímala každé nenápadné odvrácení hlavy, úsměvy bez pohledu do očí, mírný nádech kritiky.

	Vždyť o nic nejde, říkala si pořád.

	Vždyť jsou to hlouposti. Ten pocit děsu je úplně zbytečný. Tenhle svět svačinových krabiček a tašek s učebnicemi, odřených kolen a upatlaných tvářiček nemá nic společného s ohavností onoho teplého jarního večera, s ostrým světlem, upřeným jako oko ze stropu, tlakem na jejím hrdle, šeptanými slovy, která si hledala cestičky do její mysli. Nemysli na to. Tak už na to nemysli. 

	Jane zamávala Ziggymu. Seděl spolu s ostatními dětmi pod ostřížím zrakem slečny Barnesové na tribuně podél postranní čáry.

	„Nečekáš, že vyhraju, že ne?“ zeptala se ho ráno u snídaně. Některé matky mají osobního trenéra. Jedna z nich je sama osobní trenérkou.

	„Na značky!“ zvolal Jonathan, ten milý tatínek na mateřské, který s nimi šel na Disneyho na ledě.

	„Kolik je to vůbec metrů?“ zeptala se Harper.

	„Cílová čára je každopádně hodně daleko,“ opáčila Gabrielle.

	„Nedrží tu cílovou pásku Renata a Celeste?“ vyhrkla Samantha. „Jak se jim podařilo se z toho vyvléknout?“

	„Renata myslím říkala, že –“

	„Renata má syndrom tibiální hrany,“ vložila se do toho Harper.

	„Což je prý velice bolestivé.“

	„Měly bychom se, děvčata, protáhnout,“ řekla Bonnie, oblečená, jako by se chystala k výuce jógy. Žluté tílko bez rukávů jí sklouzlo z jednoho ramene, když si chytila nohu v kotníku a beze spěchu ji vytáhla nahoru za sebe.

	„Jo, mimochodem, Jess?“ ozvala se Audrey nebo Andrea. Jane si za žádnou cenu nemohla zapamatovat její jméno. Přistoupila až k Jane a promluvila tichým, důvěrným tónem, jako by se jí chystala odhalit nějaké velké, temné tajemství. Jane si už na to stačila zvyknout. Onehdy k ní takhle přistoupila, ztišila hlas a zeptala se: „Máme dneska službu v knihovně?“

	„Já jsem Jane,“ řekla Jane. Těžko se mohla urazit.

	„Promiň,“ omluvila se Andrea či Audrey. „Poslyš, jsi pro, nebo proti?“

	„Pro, nebo proti v čem?“ zeptala se Jane.

	„Dámy!“ volal na ně Jonathan.

	„Cupcakes,“ odpověděla Andrea či Audrey. „Pro, nebo proti?“

	„Je pro,“ prohlásila Madeline. „Ty jeden suchare.“

	„Madeline, nech ji mluvit za sebe,“ řekla Audrey či Andrea.

	„Mně připadá jako člověk, který dbá na zdraví.“ Madeline obrátila oči v sloup.

	„No, víš, cupcakes mám docela ráda?“ řekla nejistě Jane.

	„Chystáme petici, aby se rodičům zakázalo posílat o narozeninách jejich dětí celé třídě cupcakes,“

	vysvětlovala Andrea či Audrey. „Potýkáme se s obezitou a přitom děti dostávají každý druhý den nějakou sladkou laskominu.“

	„Já jen nechápu, proč si tahle škola tak potrpí na petice,“ namítla Madeline podrážděně. „Vadí mi ten nepřátelský postoj. Proč to prostě nepředložíš jako návrh?“

	„Dámy, prosím!“ Jonathan zdvihl startovací pistoli.

	„Kde máš dnes Jackie, Jonathane?“ zeptala se ho Gabrielle. Všechny matky se poslední dobou z Jonathanovy manželky mohly zbláznit, od té doby, co před pár dny odpovídala na otázky v ekonomické sekci večerních zpráv, vyjadřovala se s děsivou přesností a velice chytře o fúzích a akvizicích a reportéra odkázala do patřičných mezí. Nehledě k tomu, že byl Jonathan velice hezký, tak trochu po způsobu George Clooneyho, a tak byly neustálé dotazy na jeho manželku nezbytné, aby ostatní ženy daly najevo, že si toho nevšimly, že s ním neflirtují.

	„Je v Melbourne,“ odvětil Jonathan. „A nemluvte teď na mě.

	Nástup na značky!“

	Ženy se přesunuly k startovní čáře.

	„Bonnie vypadá velice profesionálně,“ poznamenala Samantha, když si Bonnie přidřepla a zaujala startovní pozici.

	„Poslední dobou už prakticky neběhám,“ řekla na to Bonnie.

	„Škodí to kloubům.“

	Jane si všimla, jak Madeline vrhla na Bonnie pohled a špičku tenisky pevně zaryla do trávy.

	„Dost toho klábosení!“ zaburácel Jonathan.

	„Ten velitelský tón na tobě miluju, Jonathane,“ řekla mu Samantha.

	„Připravte se!“

	„Mám z toho nervy úplně nadranc,“ poznamenala Audrey či Andrea. „Jak ty nebohé děti zvládají takový –“

	Pistole práskla.

	 

	Thea: Určitou představu o tom, co se mohlo přihodit, jsem si utvořila, ale nerada mluvím špatně o mrtvých. Jak říkám svým čtyřem dětem: „Když nemůžete říct nic hezkého, neříkejte vůbec nic.“

	 

	Kapitola dvacátá šestá

	 

	Celeste ucítila, jak Renata škube za druhý konec cílové pásky, a tak se pokusila držet pásku napnutou, jenže se neustále zapomínala soustředit na to, kde je a co tam dělá.

	„Jak se má Perry?“ zavolala na ni Renata. „Je momentálně tady v zemi?“

	Kdykoli se Renata ukázala ve škole nebo na školních akcích, vyhýbala se Jane i Madeline tak očividně, až to bylo komické (Madeline se tím bavila, chudinka Jane už tolik ne). Přesto si vždycky povídala s Celeste, takovým tím dotčeným, jízlivým tónem, jako by Celeste byla její dlouholetá kamarádka, a ačkoli ji ranila, ona se rozhodla, že se zachová dospěle a povznese se nad to.

	„Má se skvěle,“ zavolala Celeste.

	Včera večer to bylo kvůli legu. Chlapci ho nechali povalovat po celém domě. Měla je přimět lego sesbírat. Perry měl pravdu. Jenže bylo snazší udělat to sama, až budou spát, než se s nimi dohadovat.

	Toho kňourání. Takové drama. Včera večer už neměla sílu si tím procházet. Je líný rodič. Špatná matka.

	„Vychováváš z nich rozmazlené spratky,“ řekl jí Perry.

	„Je jim teprve pět,“ namítla Celeste. Seděla na pohovce a skládala prádlo. „Jsou ze školy unavení.“

	„Nehodlám bydlet v prasečím chlívku,“ pokračoval Perry a kopl do lega na podlaze.

	„Tak to seber sám,“ řekla mu Celeste unaveně.

	Tak. Přesně tak. Vyvolala to sama. Ostatně jako pokaždé. Perry se na ni jen podíval. Pak se svezl na všechny čtyři, z koberce pečlivě vysbíral každičký kousek lega a uložil ho do velké zelené krabice.

	Celeste pokračovala v skládání prádla a přitom ho sledovala. Že by to vážně všechno jen uklidil?

	Vstal a krabici odnesl k místu, kde seděla na pohovce. „Je to docela snadné. Buď přiměješ kluky, aby to sebrali, nebo to sebereš sama, anebo si zaplatíš zkurvenou hospodyni.“

	Jediným rychlým pohybem obrátil krabici lega a celý její obsah jí vysypal na hlavu jako hlučný, prudký vodopád.

	Šokem a ponížením vyjekla.

	Vstala, popadla hrst lega ze svého klína a hodila mu ho přímo do obličeje.

	Vidíte? Už zase. Byla to její chyba. Chovala se jako malá. Vždyť je to málem k smíchu. Hotová taškařice. Dva dospělí po sobě házejí hračky.

	Hřbetem ruky jí uhodil přes obličej.

	Až dosud ji nikdy nefackoval. K něčemu tak neotesanému by se nesnížil. Zavrávorala a praštila se do kolene o okraj skleněného konferenčního stolku. Jakmile získala ztracenou rovnováhu, vrhla se na něj holýma rukama, jako by místo nich měla pařáty. Znechuceně ji od sebe odstrčil.

	Ale proč by taky ne? Přece se chovala nechutně.

	A on pak šel spát, ona uklidila všechno lego a nesnědenou večeři vyhodila do popelnice.

	Ráno měla ret zmodralý a citlivý, jako když ji pobolívá v krku. Nebylo to nic, čeho by si někdo všiml.

	Koleno, do kterého se uhodila o okraj konferenčního stolku, měla ztuhlé a bolavé. Nic hrozného. Nebylo to vlastně tak zlé.

	Perry byl ráno ve skvělé náladě a pískal si, zatímco chlapcům vařil vajíčka naměkko.

	„Co to máš na krku, tati?“ zeptal se ho Josh.

	Po straně krku, kde ho Celeste zřejmě musela podrápat, se mu táhl dlouhý, tenký červený škrábanec.

	„Na krku?“ Perry si na škrábanec přiložil ruku a se smíchem v očích se podíval na Celeste. Byl to takový ten pobavený, tajný pohled, jaké si rodiče vyměňují, když jejich děti pronesou něco nevinného a roztomilého o Santa Clausovi nebo o sexu. Jako by to, co se stalo včera večer, bylo normální součástí manželského života.

	„To nic, kámo,“ řekl Joshovi. „Nedíval jsem se, kam jdu, a vrazil jsem do větve.“

	Celeste měla ten Perryho výraz pořád před očima. Jemu to připadá směšné. On si namouduši myslí, že je to k smíchu a že to nemá žádný zvláštní význam.

	Přitiskla si prst na bolavý ret.

	Je to normální?

	Perry by jí řekl: „Ne, protože my nejsme normální. Nejsme žádní pán a paní Průměrňákovi. Tuctoví lidi s tuctovým vztahem. Jsme jiní. Jsme mimořádní. Víc se milujeme. Všechno prožíváme intenzivněji. Máme lepší sex.“

	Ve vzduchu práskla startovací pistole a Celeste se polekala.

	„Už běží!“ vykřikla Renata.

	Čtrnáct žen se řítilo přímo na ně, jako kdyby pronásledovaly zloděje. Máchaly rukama, vystrkovaly bradu a prsa, některé z nich se smály, ale většina se tvářila smrtelně vážně. Děti pokřikovaly a povzbuzovaly. Celeste hledala pohledem své chlapce, ale nikde je neviděla.

	„Nakonec se závodu matek nebudu moct zúčastnit,“ řekla jim ráno. „Když jste včera večer odešli spát, uklouzla jsem na schodech.“

	„Jauvajs,“ zakvílel Max, ale byla to jen automatická reakce. Zdálo se, že je mu to ve skutečnosti jedno.

	„Měla bys být opatrnější,“ řekl tiše Josh, aniž se na ni podíval.

	„To bych měla,“ souhlasila Celeste. To by opravdu měla. Bonnie a Madeline vedly a svůj náskok zvyšovaly. Bude to o prsa. Poběž, Madeline,  pomyslela si Celeste. Běž, přidej, do toho – ANO! Hrudí prorazily cílovou pásku. Určitě to byla Madeline.

	 

	„Bonnie o nos!“ zaječela Renata.

	„Kdepak, první byla určitě Madeline,“ namítla Bonnie. Vypadala, jako by nevyvinula žádnou námahu.

	Měla jen o maličko červenější tváře než obvykle.

	„Kdepak, bylas to ty, Bonnie,“ vypravila ze sebe Madeline bez dechu, přestože dobře věděla, že vyhrála, protože Bonnie celou dobu sledovala svým periferním viděním. Předklonila se a s rukama na kolenou se pokoušela popadnout dech. Pálila ji tvář u lícní kosti, kam ji při běhu šlehal řetízek.

	„Jsem si docela jistá, že to byla Madeline,“ řekla Celeste.

	„Rozhodně Bonnie,“ skočila jí do řeči Renata a Madeline se málem nahlas rozesmála. Tak takhle daleko zašla ta tvoje vendeta, Renato? Že mě nenecháš vyhrát závod matek?

	„Určitě to byla Madeline,“ řekla Bonnie.

	„Určitě Bonnie,“ oponovala jí Madeline.

	„Proboha živého, byla to remíza,“ prohlásila matka ze šesté třídy, Blonďaté mikádo, které mělo na starosti rozdávání medailí.

	Madeline se napřímila. „To v žádném případě. Vítězkou je Bonnie.“ Vyškubla z ruky Blonďatého mikáda modrou stužku pro vítěze, vtiskla ji Bonnie do dlaně a přehnula jí přes ni prsty, jako by svěřovala dítěti dvoudolarovou minci. „Porazilas mě, Bonnie.“ Střetla se pohledem s jejíma světle modrýma očima a viděla v nich záblesk pochopení. „Čestně a spravedlivě jsi zvítězila.“

	 

	Samantha: Vyhrála Madeline. Mohli jsme se všichni potrhat smíchy, když Renata tak urputně trvala na tom, že to byla Bonnie. Ale jestli si myslím, že to vyústilo ve vraždu? Kdepak, tak to ne.

	Harper: Já jsem doběhla třetí, pokud by vás to zajímalo. Melissa: Technicky vzato byla třetí Juliette.

	Přece víte, ta Renatina chůva? Jenže Harper pořád, jako že se jednadvacetiletá chůva nepočítá! A pak se taky samozřejmě poslední dobou všichni radši tváříme, jako že žádná Juliette nikdy neexistovala.

	 

	Kapitola dvacátá sedmá

	 

	Samantha: Víte co? Potřebujete rozumět místní demografii. Tak zaprvé tu máme takové ty modré límečky – soukromníky, jak jim tu říkáme. V Pirriwee jich najdete hodně. Jako můj Stu. Jsou solí země.

	Anebo solí moře, protože samozřejmě všichni surfují. Většina jich tu vyrůstala a nikdy odsud neodešli.

	Pak tu máme takové ty alternativní typy. Potrhlé hipstery. A za posledních deset let nebo tak nějak se sem přistěhovali všichni ti prachatí ředitelé a bankovní magoři a postavili si na útesech obrovské paláce.

	Jenže! Pro všechny naše děti je tu jen jedna základní škola! A tak se na školních akcích sejde instalatér, bankéř a léčitelka pomocí krystalů, a pokoušejí se spolu zapříst rozhovor. Je to k popukání. Není divu, že z toho byl poprask.

	 

	Celeste se vrátila ze sportovního karnevalu a před domem našla zaparkované auto úklidové čety. Když odemkla přední dveře, shora k ní dolehlo vrčení vysavače.

	Šla si do kuchyně udělat čaj. Úklidová četa přicházela jednou týdně v pátek dopoledne. Účtovala si dvě stě dolarů a odváděla skvělou práci. Dům zářil čistotou.

	Její matka zalapala po dechu, když slyšela, kolik Celeste utrácí za úklid. „Drahoušku, já ti přijdu jednou týdně pomoct,“ nabízela se. „Můžeš si ty peníze ušetřit na něco jiného.“

	Matce nedocházel rozměr Perryho bohatství. Když je poprvé navštívila ve velkém domě s úchvatným výhledem, procházela se po něm se zdvořilým, napjatým výrazem turisty pozorujícího ukázky protichůdných kultur. Nakonec souhlasila, že je velice „vzdušný“. Utratit dvě stě dolarů za něco, co si člověk mohl a měl udělat sám, bylo pro ni naprosto skandální. Ještě víc by se pohoršila, kdyby viděla Celeste právě teď, jak sedí, zatímco jiní lidé uklízejí její dům. Celestina matka se nikdy neposadila.

	Vrátila se domů z noční směny v nemocnici, šla rovnou do kuchyně a celé rodině uvařila snídani, zatímco si její manžel četl noviny a Celeste se prala s bratrem.

	Dobrý bože, ty jejich pranice! On ji uhodil. A ona mu to pokaždé oplatila.

	Možná že kdyby nevyrůstala se starším bratrem, kdyby si neosvojila tu drsnou mentalitu australské větroplašky: jestliže tě nějaký kluk uhodí, musíš mu to okamžitě vrátit! Kdyby tiše a roztomile plakala, když ji tehdy Perry poprvé uhodil, pak by se tohle třeba dál nedělo.

	Vysavač ustal a Celeste zaslechla mužský hlas, následovaný výbuchem nevázaného smíchu. Uklízel u ní mladý korejský manželský pár. Obyčejně pracovali v naprostém tichu, kdykoli byla Celeste doma, takže ji zřejmě neslyšeli přicházet. Před ní předváděli pouze svůj profesionální přístup. Připadala si iracionálně ublížená, jako kdyby se s nimi toužila spřátelit. Pojďme se všichni zasmát a popovídat si, než u mě uklidíte!

	Nad sebou slyšela rychlé kroky a zvonivé ženské chichotání. Přestaňte se bavit v mém domě, pomyslela si Celeste. Uklízejte. Napila se čaje. Od hrnku ji rozbolel poraněný ret.

	Závidí své uklízecí četě.

	Ona tady sedí, ve svém velkém domě a je nevrlá.

	Hrnek s čajem postavila zase na stůl, z peněženky vytáhla kartu American Express a zapnula svůj notebook. Připojila se na stránky World Vision a proklikávala se fotografiemi dětí nabízených k sponzorování: vystavenými produkty pro bohaté bílé paničky, jako je ona. Už podporovala tři děti a pokoušela se o ně vzbudit zájem u chlapců. Podívejte! Tohle je maličká Blessing ze zimbabwe. Musí chodit dlouhé kilometry pro čerstvou vodu. Vám stačí otočit kohoutek. „Proč si prostě nevyzvedne peníze z bankomatu?“ zeptal se Josh. To Perry mu na tohle odpověděl, trpělivě vysvětloval, mluvil s chlapci o vděčnosti a potřebě pomáhat těm, kdo nemají takové štěstí jako oni.

	Celeste adoptovala další čtyři děti.

	Psaní tolika dopisů a přání k narozeninám jí zabere celé hodiny. Ty nevděčná mrcho.

	Zasloužíš si výprask. Vždyť ty si to zasloužíš.

	Štípla se do kůže nahoře na stehně, až jí to vehnalo slzy do očí. Zítra bude mít nové modřiny. Modřiny, které si způsobila sama. Bavilo ji sledovat, jak se mění, prohlubují, tmavnou a pak zvolna blednou. Byl to její koníček. Její zájem. Je hezké mít nějaké zájmy.

	Přichází o rozum.

	Lovila na charitativních internetových stránkách představujících veškerou bolest a utrpení, jaké svět může nabídnout: rakovinu, vzácné genetické poruchy, bídu, porušování lidských práv, přírodní katastrofy.

	Dávala a rozdávala. Za dvacet minut darovala z Perryho peněz dvacet tisíc dolarů. Nepřineslo jí to žádné uspokojení, pýchu ani radost. Dělalo se jí z toho špatně. Ona tady rozdává charitativní dary a nějaká mladá žena zatím leze po všech čtyřech a drhne špinavé spáry jejího sprchového koutu.

	Tak si svůj dům ukliď sama! Úklidovou četu vyhoď. Jenže tím by jim taky zrovna moc nepomohla, že?

	Věnuj na charitu víc peněz. Rozdávej, dokud to nebude bolet.

	Utratila dalších pět tisíc dolarů.

	Utrpí tím jejich finanční situace? To Celeste vlastně nevěděla. O peníze se staral Perry. Byla to koneckonců oblast, v níž se vyznal. Což neznamenalo, že by před ní něco skrýval. Celeste dobře věděla, že by s ní ochotně prošel všechny jejich účty a investiční portfolia, pokud by si to přála, jenže už jen z představy, že by znala přesná čísla, se jí motala hlava.

	„Dneska jsem otevřela účet za elektřinu a bylo mi do breku,“ svěřila se jí onehdy Madeline a Celeste by ho za ni moc ráda zaplatila, jenže Madeline samozřejmě o její charitu nestála. S Edem jsou naprosto spokojení. Až na to, že „spokojenost“ má mnoho různých úrovní a Celeste se nacházela na takové, že ji žádný účet za elektřinu k slzám dohnat nemohl. Stejně ale nemůžete přátelům jen tak věnovat peníze.

	Můžete za ně zatáhnout oběd nebo kafe, kdykoli to půjde, ale i přitom si musíte dávat pozor, abyste je neurazili, nedělat to příliš často, jinak by to vypadalo, že se vytahujete, jako kdyby peníze k Celeste neoddělitelně patřily, ačkoli jsou vlastně Perryho a s ní nemají nic společného. Jsou jen výsledkem šťastné náhody, právě tak jako její vzhled. Nejde o žádné vědomé rozhodnutí, které by učinila.

	Když ještě chodila na univerzitu, vpadla jednou ve skvělé náladě na seminář a přisedla si k spolužačce jménem Linda.

	„Dobré ráno!“ řekla.

	Lindě se ve tváři mihl výraz komického zděšení.

	„Ach, Celeste,“ zaúpěla. „Já na tebe dneska prostě nemám. Cítím se pod obraz a ty si sem přitančíš a vypadáš jako, co já vím, vypadáš takhle.“ Mávla rukou k Celestině obličeji, jako by to bylo něco odpudivého.

	Ostatní dívky propukly v radostný řehot, jako když někdo konečně řekne nahlas něco navýsost směšného a podvratného. Smály se a nemohly přestat, zatímco Celeste se upjatě, idiotsky usmívala, protože jak se dá reagovat na něco takového? Působilo to jako políček, a přesto se musela tvářit, jako by šlo o kompliment. Musela být vděčná. Nesmíš vypadat moc šťastně, říkala si. Je to přitěžující okolnost.

	Vděčná, vděčná, vděčná. Vysavač nahoře ztichl.

	Za všechny ty společné roky Perry nikdy nic nenamítal proti tomu, jak se rozhodla utratit jejich (jeho) peníze, naopak jí občas jemně, pobaveně připomněl, že může utrácet víc, když bude chtít.

	„Víš přece, že si můžeme dovolit koupit ti novou,“ řekl jí tenkrát, když ji přistihl v prádelně, jak zuřivě drhne skvrnu na límci hedvábné košile. „Tahle se mi líbí,“ odvětila.

	(Ta skvrna byla od krve.)

	Když Celeste přestala pracovat, její vztah k penězům se změnil. Přistupovala k nim stejně, jako kdyby si zašla u někoho cizího na záchod: opatrně a slušně. Uvědomovala si, že v očích zákona a společnosti (snad) přispívá tím, že vede domácnost a vychovává chlapce, ale stejně nikdy neutrácela Perryho peníze tak jako kdysi svoje vlastní.

	Rozhodně ještě nikdy neutratila pětadvacet tisíc dolarů za jediné odpoledne. Bude Perry něco namítat?

	Naštve se? To proto tohle Celeste dělá? Ve dnech, kdy vnímala, jak jeho zuřivost doutná pod povrchem, kdy tušila, že je to jen otázkou času, kdy to cítila ve vzduchu, ho občas schválně provokovala. Přivolávala si to sama, aby to už měla za sebou.

	I když tu dává peníze na charitu, není to jen další záškub chorobné křeče jejich manželství?

	Nebylo to něco, co by nikdy předtím neudělali. Chodili spolu na charitativní bály a Perry bez úsměvu kývnutím hlavy přihazoval dvacet, třicet, čtyřicet tisíc dolarů. Jenže tam nešlo ani tak o dávání, jako o výhru. „Nenechám se přetrumfnout,“ řekl jí kdysi.

	Přitom se svými penězi zacházel štědře. Kdykoli se dozvěděl, že nějaký člen rodiny či přítel trpí nouzí, diskrétně vypsal šek nebo peníze převedl, nad díky mávl rukou a změnil téma, jako by v něm skutečnost, že tak snadno může vyřešit něčí finanční krizi, vyvolávala rozpaky.

	Zazvonil zvonek a Celeste šla otevřít.

	„Paní Whiteová?“ Podsaditý, vousatý muž jí podával obří kytici.

	„Děkuju vám,“ řekla mu Celeste.

	„Má to někdo štěstí, paní!“ poznamenal muž, jako kdyby v životě neviděl ženu, která dostala tak působivý buket.

	„Já tedy určitě ano!“

	Sladká, těžká vůně ji šimrala v nose. Kdysi přijímala květiny moc ráda. Teď to bylo, jako by obdržela řadu úkolů. Najdi vázu. Ořež stonky. Naaranžuj květy.

	Nevděčná mrcho. Přečetla si kartičku.

	Miluju tě. Je mi to líto. Perry. 

	Napsáno rukou květinářky. Bylo vždycky tak divné vidět Perryho slova zaznamenaná někým jiným.

	Jestlipak si květinářka říkala, co asi Perry provedl? Jakého manželského přestupku se včera večer dopustil? Přišel pozdě domů?

	Nesla květiny do kuchyně. Všimla si, že se kytice chvěje, třese se, jakoby zimou. Sevřela stonky pevněji. Mohla by jimi mrštit o zeď, ale to by jí nepřineslo žádné uspokojení. Zcela nepůsobivě by se rozplácly. Na koberci by vznikly závěje vlhkých okvětních lístků. Celeste by pak musela lézt po podlaze, aby je sesbírala, než úklidová četa sejde dolů.

	Proboha živého, Celeste. Přece víš, co musíš udělat. 

	Vzpomněla si na ten rok, kdy jí bylo pětadvacet: rok, kdy se poprvé ocitla v soudní síni, rok, kdy si koupila první auto a začala investovat do akcií, rok, kdy každou sobotu hrála závodně squash. Měla úžasné tricepsy a hlasitě se smála.

	To byl ten rok, kdy potkala Perryho.

	Mateřství a manželství z ní udělaly změkčilou, houbovitou verzi ženy, jakou kdysi bývala.

	Položila květiny opatrně na jídelní stůl a šla zpátky k svému notebooku.

	Naťukala do Googlu slova „manželská poradna“.

	Pak se zarazila. Zpět, zpět, zpět. Ne. Tímhle si už prošli. Tady nejde o domácí práce a raněné city.

	Potřebuje si promluvit s někým, kdo ví, že se lidé takhle chovají; někým, kdo jí položí ty správné otázky.

	Cítila, jak jí hoří tváře, když vyťukávala ta dvě ostudná slova. Domácí. Násilí.

	 

	Kapitola dvacátá osmá

	 

	Jsou horší věci než tohle, říkala si Madeline, když skládala bílé skinny džíny a přidávala je do zpola zaplněného otevřeného kufru na Abigailině posteli.

	Nemá právo prožívat to tak intenzivně. Až se za to Madeline styděla. Její pocity byly dané situaci naprosto neúměrné.

	No a co, tak chce Abigail bydlet u svého otce a nesdělila jí to zrovna nejpříjemnějším způsobem. Ale je jí přece čtrnáct. Empatií jak známo čtrnáctiletí zrovna neoplývají.

	Madeline si pořád dokola opakovala, že je s tím smířená. Vždyť se už přes to přenesla. Není to nic světoborného. Nehledě k tomu, že na tohle nemá čas. Jsou tu jiné věci, kterými je třeba se zabývat. A pak ji to najednou znovu udeřilo, jako rána do břicha. Přistihla se, jak mělce, přerývaně dýchá, jako když rodila.

	(S Abigail dvacet sedm hodin. Nathan žertoval o fotbale s porodní asistentkou, zatímco Madeline umírala. No jo, neumírala, ale dodnes si pamatuje, jak byla přesvědčená, že taková bolest může končit jedině smrtí a že poslední slova, která uslyší, budou o šancích týmu Manlyho na vítězství v první lize.) Z koše vytáhla jeden z Abigailiných topů. Byl světle broskvový a nehodil se k jejímu barevnému typu, přesto ho Abigail milovala. Musel se prát v ruce. Jen ať si to teď dělá Bonnie. Anebo u nich možná pere nová, upgradovaná verze Nathana. Verze Nathan 2.0. Zůstává se svou manželkou. Dobrovolně pomáhá v útulku pro bezdomovce. Pere v ruce prádlo.

	Dnes se tu později zastaví s bratrovým pick-upem, aby odvezl Abigailinu postel.

	Včera večer se Abigail zeptala Madeline, jestli si může k Nathanovi, prosím, vzít svou postel. Šlo o nádhernou postel se čtyřmi sloupky a nebesy, kterou jí s Edem věnovali k čtrnáctým narozeninám. Každý přemrštěný cent stál za to radostné vytržení v jejím obličeji, když ji spatřila. Namouduši přitom tančila radostí. Bylo to jako vzpomínat na jiného člověka.

	„Tvoje postel zůstane tady,“ prohlásil Ed.

	„Je to její postel,“ namítla Madeline. „Mně to nevadí, jen ať si ji vezme.“ řekla to schválně, aby Abigail ranila, aby jí to oplatila, dala své dceři najevo, že jí je jedno, jestli se od nich Abigail odstěhuje, jestli je teď bude jezdit navštěvovat o víkendech, zatímco její skutečný život, její skutečný domov bude někde jinde. Jenže Abigail se to ani v nejmenším nedotklo. Měla jen radost, že dostane svou postel.

	„Ahoj,“ řekl jí Ed ode dveří pokoje.

	„Ahoj,“ řekla mu Madeline.

	„Abigail by si měla svoje oblečení sbalit sama,“ poznamenal Ed. „Na to už je určitě dost stará.“

	Možná je, jenže v domě obstarávala všechno prádlo Madeline. To ona věděla, kde co je, co se pere, co suší nebo skládá, co visí na stojanu a čeká na uklizení, a tak dávalo smysl, že se o to postará. Už od té doby, co se Ed s Abigail seznámil, vždycky od ní trochu moc očekával. Kolikrát si Madeline vyslechla přesně tahle slova? „Na to je už určitě dost stará.“ Ed neznal žádné děti v Abigailině věku a Madeline pokaždé připadalo, že na její dceru klade poněkud přemrštěné nároky. S Fredem a Chloe to bylo jiné, protože s nimi byl od začátku. Znal je a rozuměl jim tak, jak nikdy doopravdy nepoznal a nepochopil Abigail. Samozřejmě že ji měl rád, a byl z něj dobrý, pozorný otčím, který se do své role okamžitě, bez řečí vžil (dva měsíce po jejich první schůzce šel s Abigail o svátku otců do školy na dopolední svačinu; tehdy ho Abigail zbožňovala), a možná by spolu měli úžasný vztah, kdyby se Nathan coby marnotratný otec nevrátil v tu nejhorší možnou chvíli, když bylo Abigail jedenáct. Byla příliš stará, než aby šla zvládnout, a příliš mladá, než aby chápala a ovládala svoje pocity. Změnila se přes noc. Jako kdyby usoudila, že se dopustí zrady na svém otci, když vůči Edovi projeví byť jen formální zdvořilost. Ed měl v sobě špetku staromódního autoritářství, takže projevy neúcty špatně nesl, a to rozhodně nepůsobilo v jeho prospěch ve srovnání s Nathanovou lehkomyslnou povahou.

	„Myslíš, že je to moje chyba?“ zeptal se. Madeline vzhlédla. „Co?“

	„Že se Abigail stěhuje ke svému tátovi?“ Vypadal sklesle a nejistě. „Byl jsem na ni moc tvrdý?“

	„Ovšemže ne,“ odvětila, ačkoli si skutečně myslela, že je to částečně jeho chyba, jenže jaký by teď mělo smysl na to poukazovat?

	„Myslím, že tím největším lákadlem je Bonnie,“ řekla nahlas.

	„Nenapadlo tě někdy, jestli Bonnie nepodstoupila elektrošoky?“

	„Něco je na ní rozhodně divné,“ souhlasila Madeline.

	Ed vešel dovnitř a přejel rukou po jednom sloupku Abigailiny postele. „Dalo mi sakra práci ji sestavit.

	Myslíš, že si s tím Nathan poradí?“

	Madeline si odfrkla.

	„Možná bych se měl nabídnout, že mu pomůžu,“ podotkl Ed. Myslel to vážně. Nesnesl pomyšlení na špatně odvedenou řemeslnou práci.

	„Ať tě to ani nenapadne,“ řekla Madeline. „Neměl bys už jít?

	Nemáš nějaký rozhovor?“

	„Jo, to mám.“ Ed se k ní sklonil, aby ji mohl políbit.

	„S někým zajímavým?“

	„Jde o nejstarší čtenářský kroužek na poloostrově Pirriwee,“ odpověděl Ed. „Už čtyřicet let se scházejí měsíc co měsíc.“

	„Co kdybych taky založila čtenářský kroužek?“ zamyslela se Madeline.

	 

	Harper: Jedno se Madeline nedá upřít. Do toho svého čtenářského kroužku pozvala všechny rodiče, včetně mě a Renaty. Já už v jednom čtenářském kroužku jsem, a tak jsem to odmítla, což bylo nejspíš jen dobře. S Renatou jsme si vždycky potrpěly na kvalitní literaturu, žádné ty povrchní rádoby bestsellery.

	Takový brak! Ale samozřejmě každému, co jeho jest.

	Samantha: Celá ta věc s tím erotickým čtenářským kroužkem začala jako vtip. Vlastně za to můžu já.

	Měla jsem s Madeline službu v jídelně a poznamenala jsem něco o tom, jakou jsem v knížce, kterou nám vybrala, našla rajcovní scénu. Upřímně řečeno až tak rajcovní vlastně nebyla, to jsem si jen dělala legraci, jenže vtom Madeline prohlásila: „Jejda, že já jsem vás zapomněla upozornit, že to je erotický čtenářský kroužek?“ A tak jsme tomu všichni začali říkat Erotický čtenářský kroužek, a čím víc se nad tím Harper a Carol a jim podobní pohoršovali, tím víc se Madeline rozehřívala.

	Bonnie: Ve čtvrtek večer vedu hodinu jógy, jinak bych se do Madelinina čtenářského kroužku moc ráda přihlásila.

	 

	Kapitola dvacátá devátá

	 

	Dva měsíce před kvízovým večerem

	 

	„Zítra musím do školy přinést svůj rodokmen,“ poznamenal Ziggy.

	„Ne, to je až na příští týden,“ opravila ho Jane.

	Seděla v koupelně na zemi, opřená o zeď, zatímco se Ziggy koupal. Ve vzduchu bylo plno páry a voněla tu jahodová pěna do koupele. Ziggy se rád čvachtal v plné, hodně horké vaně s bublinkami. „Teplejší, mami, teplejší!“ dožadoval se vždycky, až mu pokožka tak zčervenala, že se Jane bála, jestli ho neopařila.

	„Víc pěny!“ Pak si hrál dlouhé, složité hry, při nichž kopečky pěny představovaly vybuchující sopky, rytíře Jedi, nindži a kárající matky.

	„Potřebujeme na něj speciální tvrdý papír,“ dodal Ziggy.

	„Ano, seženeme ho o víkendu.“ Jane se na něj zazubila. Z pěny si na hlavě vytvaroval číro. „Vypadáš legračně.“

	„Ne, vypadám super,“ opravil ji Ziggy. Pak se vrátil ke hře. „Na ně! yodo, pozor! Kde máš svůj světelný meč?“

	Voda šplíchala, ve vzduchu poletovaly bublinky.

	Jane se vrátila ke knize, kterou jim Madeline vybrala na první schůzku čtenářského kroužku. „Našla jsem něco, kde je spousta sexu, drogy a vražda,“ oznámila jim. „Rozproudí to diskusi. V ideálním případě se pohádáme.“

	Děj byl zasazený do dvacátých let minulého století a kniha byla dobrá. Jane úplně zapomněla, jaké to je, číst si jen tak pro radost.

	Četba románu byla jako návrat do oblíbeného prázdninového letoviska.

	Měla zrovna rozečtenou sexuální scénu. Nedočkavě obrátila na další stránku.

	„Dostaneš přes hubu, Darthe Vadere!“ křičel Ziggy.

	„Neříkej ‚přes hubu‘,“ opravila ho Jane, aniž vzhlédla. „To není hezké.“ Četla dál. Na stránku se jí snesl obláček bublinek vonící po jahodách. Odsunula ho prstem. Něco přitom ucítila: nějaký drobný, sotva patrný záchvěv. Trošku se na koupelnových dlaždičkách zavrtěla. Kdepak. To přece ne. Z knihy? Ze dvou hezky napsaných odstavců? Ale ano. Byla docela maličko vzrušená.

	Zaskočilo ji, že po celé té dlouhé době dokáže pořád ještě cítit něco tak základního, biologického a takhle příjemného.

	Na okamžik před sebou viděla to zírající oko na stropě a hrdlo se jí sevřelo, ale pak jí zaškubaly nozdry, protože se najednou dopálila. Nechci tě, řekla té vzpomínce. Dneska tě nechci, protože víš co, mám i jiné vzpomínky na sex. Mám spoustu vzpomínek na obyčejného kluka a obyčejnou postel, kde povlečení nebylo tak nažehlené, ze stropu necivěly žádné oči a nebylo tam ani tlumené ticho za zataženými závěsy, ale byla tam hudba, obyčejnost a přirozené světlo, a on si myslel, že jsem hezká, ty šmejde, myslel si, že jsem hezká, a já jsem byla hezká, jak ses jen mohl opovážit, jak ses mohl opovážit, jak ses vůbec mohl opovážit.

	„Mami?“ ozval se Ziggy.

	„Ano?“ Připadala si bláznivě, dopáleně šťastná, jako by jí to někdo zakazoval.

	„Potřebuju tu lžíci, která má asi takový tvar.“ Nakreslil ve vzduchu půlkruh. Chtěl obracečku na omelety.

	„Ale Ziggy, už tak máš ve vaně dost nádobí,“ vzdychla, přesto knihu odložila a vstala, aby mu tu obracečku donesla.

	„Děkuju ti, maminko,“ pronesl Ziggy andělsky a Jane se podívala do jeho velkých zelených očí. Na řasách se mu jako korálky chvěly droboučké kapičky vody. „Mám tě moc ráda, Ziggy.“

	„Potřebuju tu lžíci hodně rychle,“ upozornil ji Ziggy.

	„Dobrá,“ vzdychla Jane.

	Už vycházela z koupelny, ale ještě se jí zeptal: „Myslíš, že se na mě bude slečna Barnesová zlobit, když jí ten projekt neodevzdám?“

	„Zlatíčko, ten máte až na příští týden.“ Jane šla do kuchyně a z lístku přichyceného magnetem na ledničku nahlas četla:

	„Všechny děti dostanou příležitost promluvit o svém rodokmenu, až si v pátek, dvacátého čtvrtého – to je kalamita.“

	Ziggy měl pravdu. Rodokmen se má odevzdat zítra. Jane si pamatovala, že je to ve stejný pátek jako večeře u příležitosti tátových narozenin, jenže pak se tátova oslava o týden odsunula, protože její bratr jel někam se svou novou přítelkyní. Za všechno může ten zatracený Dane.

	Ale ne. Může si za to sama. Má jen jedno dítě. Má diář. Přece na tom není nic tak těžkého. Budou ho muset udělat teď. Okamžitě. Nemůže Ziggyho poslat do školy bez projektu. Přivolával by tím na sebe pozornost, a tohle on nesnáší. Kdyby se to stalo Madelinině Chloe, bylo by jí to úplně jedno. Usmívala by se, krčila ramínky a tvářila se roztomile. Chloe je ráda středem pozornosti, ale chudáček Ziggy po ničem netoužil víc než splynout s davem, stejně jako Jane, jenže z nějakého důvodu se mu neustále děje pravý opak.

	„Ziggy, vypusť vodu z vany!“ zavolala na něj. „Musíme ten projekt udělat teď!“

	„Potřebuju tu speciální lžíci!“ volal z koupelny Ziggy.

	„Na to už není čas!“ zaječela Jane. „Hned tu vodu vypusť!“

	Lepenka. Potřebují velký kus lepenky. Kde by se dala sehnat takhle pozdě večer? Bylo sedm pryč.

	Všechny obchody už budou zavřené.

	Madeline. Ta má určitě nějakou navíc. Mohla by k ní sjet, Ziggy počká v pyžamku v autě a ona tam honem zaběhne a přinese ji.

	Napsala Madeline.

	Katastrofa! Zapomněla jsem na projekt rodokmenu!!!!! (Já blbec!) Nemáš navíc kousek lepenky? 

	Pokud ano, můžu si pro ni k tobě zajet? 

	Strhla z ledničky podrobné instrukce.

	Smyslem projektu rodokmenu bylo, aby žáci „získali představu o svých vlastních předcích i o předcích svých spolužáků a přitom se zamysleli nad osobami ze současnosti i minulosti, které jsou v jejich životě důležité“. Děti měly nakreslit strom, do jeho středu nalepit svou fotografii a pak přidávat fotografie a jména příbuzných tak, aby v ideálním případě pokryly přinejmenším dvě generace: všechny sourozence, tetičky, strýčky, prarodiče a „pokud možno i praprarodiče či dokonce pra-praprarodiče!“

	Úplně dole byla velká, podtržená poznámka.

	Poznámka pro rodiče: Děti budou samozřejmě potřebovat vaši pomoc, ale prosím, dohlédněte na to, aby přispěly svým dílem! Nechci vidět VAŠI práci, ale JEJICH! Rebecca Barnesová Nemělo by jim to trvat moc dlouho. Všechny fotografie už má připravené. Byla tak pyšná na to, že aspoň tohle nenechala na poslední chvíli. Její matka nechala udělat kopie fotografií z rodinného alba. Byl mezi nimi dokonce i snímek Ziggyho pra-pra-pradědečka ze strany Janina tatínka, vyfotografovaný v roce 1915, jen pár měsíců předtím, než padl na bojišti ve Francii. Stačilo přimět Ziggyho, aby nakreslil strom a opsal aspoň některá jména.

	Až na to, že už měl být dávno v posteli. Nechala ho ve vaně příliš dlouho. Má nejvyšší čas poslechnout si pohádku a jít spát. Bude kňourat, zívat a klouzat ze židle a ona ho bude muset prosit, uplácet a přemlouvat a celý ten proces bude k umučení.

	Je to pitomost. Měla by ho uložit. Je absurdní nechávat pětileté dítě dlouho vzhůru kvůli školnímu projektu.

	Co kdyby ho prostě nechala zítra doma? Jako maroda? Jenže Ziggy pátky miluje. PRIMA pátky, jak jim říká slečna Barnesová. Nehledě k tomu, že Jane vlastně potřebuje, aby šel zítra do školy, protože ona musí pracovat. Hoří jí tři termíny.

	Že by to udělali ráno před školou? Ha ha. To jistě. Ráno ho sotva dokáže přemluvit, aby si sám obul boty. Jeden jak druhý jsou po ránu k ničemu.

	Zhluboka dýchej. Nádech a výdech.

	Kdo mohl tušit, že bude školka tak vyčerpávající? To se tedy povedlo. To je opravdu perfektní. Jen se Jane nějak nemohla přimět k smíchu.

	Mobilní telefon mlčel. Zvedla ho a podívala se na displej. Nic. Madeline obvykle odpovídá okamžitě.

	Nejspíš už má dost toho, jak se Jane potácí od jedné katastrofy ke druhé.

	„Mami! Potřebuju tu lžíci!“ křičel Ziggy. Telefon zazvonil. Jane se po něm vrhla.

	„Madeline?“

	„Ne ne, kotě, to jsem já, Pete.“ Byl to instalatér Pete. Jane pokleslo srdce. „Poslyšte, kotě –“

	„Já vím! Moc se omlouvám. Ještě jsem ty mzdy neudělala. Udělám je dnes večer.“

	Jak na to mohla zapomenout? Výplatní pásky připravovala pro Petea vždycky ve čtvrtek před polednem, aby svým „chlapcům“ mohl v pátek zaplatit.

	„Nic se neděje,“ řekl Pete. „Tak zatím nashle.“ zavěsil. Na zdvořilou konverzaci si zrovna nepotrpěl.

	„Mami!“

	„Ziggy!“ Jane se vřítila do koupelny. „Nejvyšší čas vypustit vanu! Musíme udělat ten tvůj projekt rodokmenu!“

	Ziggy ležel natažený na zádech, ruce nedbale zkřížené pod hlavou, jako by se opaloval na pláži z bublinek. „Říkala jsi, že ho zítra ještě odevzdat nemusím.“

	„Musíš! Měla jsem pravdu a tys to popletl. Totiž tys měl pravdu, já jsem to spletla. Musíme ho udělat hned teď. Honem! Pojď si obléknout pyžamko.“

	Sáhla do teplé vody a vytáhla špunt, ale už když ho vytahovala, uvědomila si, jaké chyby se dopustila.

	„Ne!“ rozkřičel se vztekle Ziggy. Špunt rád vytahoval sám. „Já to udělám!“

	„Na to jsi měl dost času,“ řekla mu Jane svým nejpřísnějším, nejpevnějším hlasem. „Teď už musíš vylézt, tak nedělej povyk.“

	Voda hučela, Ziggy hulákal. „ Ošklivá mámo! Chtěl jsem to udělat sám! Nech mě to udělat! Takhle ne.“

	Vrhl se k ní, aby jí špunt vyrval, mohl ho zastrčit zpátky a pak sám vytáhnout. Jane zvedla špunt vysoko z jeho dosahu. „Na tohle nemáme čas!“

	Ziggy se ve vaně postavil, hubené, hladké tělíčko měl pokryté pěnou a obličej zkřivený dementní zuřivostí. Chňapl po špuntu, uklouzl a Jane musela hrábnout po jeho paži a pevně ho chytit, jinak by upadl a ošklivě by se uhodil.

	„Tys mě ZRANILA!“ vřískal Ziggy.

	Z představy, že mohl spadnout, se Jane sevřelo srdce a rázem na něj dostala dopal.

	„PŘESTAŇ JEČET!“ zaječela.

	Popadla z věšáku ručník, zabalila ho do něj, a přestože kopal a vřískal, vytáhla ho z vany. Pak ho odnesla k němu do pokoje a nesmírně opatrně, protože se bála, že se neovládne a mrští jím o zeď, ho položila na postel.

	Vřískal dál a na posteli sebou házel. Na rtech se mu dělaly bublinky slin. „JÁ TĚ NENÁVIDÍM!“

	ječel.

	Sousedé se nejspíš chystají volat policii.

	„Nech toho,“ řekla mu rozumným hlasem dospělého. „Chováš se jako mimino.“

	„Chci jinou mámu!“ křičel Ziggy. Patou jí vrazil do žaludku, až ji málem připravil o dech.

	Její sebeovládání se vypařilo. „NECH Toho! NECH Toho! NECH Toho!“ řvala na něj jako šílená.

	Dělalo jí to dobře, konečně si takhle od plic zařvat.

	Ziggy okamžitě ztichl. Schoulil se u čela postele a vyděšeně na ni hleděl. Pak se stočil do nahého klubíčka, obličej si zabořil do polštáře a žalostně vzlykal.

	„Ziggy.“ Položila mu ruku na hrbolky páteře a on sebou trhl.

	Jane bylo ze sebe nanic.

	„Omlouvám se, že jsem na tebe takhle řvala,“ řekla. Zabalila jeho nahé tělíčko do osušky. Omlouvám se, že jsem tebou chtěla třísknout o zeď. 

	Otočil se a vrhl se jí do náruče, chytil se jí jako koala, paže jí omotal kolem krku, nohy kolem pasu a svůj mokrý, usmrkaný obličej jí zabořil do krku.

	„Už je to dobré,“ říkala mu. „Nic se neděje.“ Sebrala z postele osušku a zase ji přes něj přehodila.

	„Honem, pomůžu ti obléct pyžamko, než prochladneš.“

	„Někdo zvoní,“ upozornil ji Ziggy.

	„Cože?“

	Ziggy zvedl hlavičku z jejího ramene. Vypadal vyjukaně a ostražitě. „Neslyšíš?“

	Někdo mačkal dole u bezpečnostních dveří zvonek od jejich bytu.

	Jane odnesla Ziggyho do obývacího pokoje.

	„Kdo je to?“ ptal se Ziggy vzrušeně. Tváře měl pořád ještě uslzené, ale oči jasné a živé. Z té příšerné scény se oklepal, jako by k ní vůbec nedošlo.

	„Nemám tušení,“ řekla Jane. Že by si někdo přišel stěžovat na ten rámus? Není to policie? Nejde jí Ziggyho sebrat sociálka?

	Zvedla sluchátko bezpečnostního telefonu. „Haló?“

	„To jsem já! Pusť mě dovnitř. Je zima.“

	„Madeline?“ Jane ji vpustila do domu, Ziggyho postavila na zem a šla otevřít dveře od bytu.

	„Přišla taky Chloe?“ Ziggy vzrušeně poskakoval, až mu ručník sklouzl z ramínek.

	„Chloe je nejspíš už v posteli, a ty bys tam měl být taky.“ Jane upírala pohled dolů na schodiště.

	„Dobrý večer!“ Madeline v růžovém kardiganu a džínách se na ni zářivě usmívala, zatímco po schodech klapaly její špičaté střevíce na vysokém podpatku.

	„Ahoj?“

	„Přinesla jsem ti tu lepenku.“ zvedla úhledně srolovaný váleček žluté lepenky jako obušek.

	Jane se rozplakala.

	 

	Kapitola třicátá

	 

	„To nic! Aspoň jsem měla výmluvu, abych mohla na chvíli vypadnout z domova.“ Madeline mávla rukou nad Janinou uslzenou vděčností. „Tak šup, šup, Ziggy, už ať jsi oblečený, abychom se mohli pustit do toho projektu.“

	Překážky druhých lidí se vždycky zdají tak překonatelné, děti druhých lidí daleko poslušnější, pomyslela si Madeline, když Ziggy odběhl. Zatímco Jane hledala rodinné fotografie, Madeline se rozhlížela po jejím maličkém, úhledném bytě a jako obvykle vzpomínala na dvoupokojový byteček, v němž kdysi bydlela s Abigail.

	Moc dobře si uvědomovala, že si tu dobu idealizuje. Zapomíná na neustálé finanční starosti i na osamělost večerů, kdy Abigail už spala a v televizi nic slušného nedávali.

	Abigail bydlela u Nathana a Bonnie dva týdny a zdálo se, že to dokonale vyhovuje každému, až na Madeline. Když dnes večer přišla Janina esemeska, malé děti spaly, Ed psal nějaký článek a Madeline se zrovna usadila ke sledování pořadu Amerika hledá topmodelku. „Abigail!“ zavolala, jakmile zapnula televizi, a vzápětí si vzpomněla na prázdný pokoj, v němž postel s nebesy nahradila rozkládací pohovka pro Abigail na víkendy. Madeline najednou nevěděla, jak se svou dcerou být, měla pocit, jako by z pozice matky dostala padáka.

	Za normálních okolností by se na Amerika hledá topmodelku  dívala s Abigail, jedly by přitom marshmallows a o soutěžících pronášely jedovaté poznámky, jenže Abigail teď spokojeně žije v domácnosti bez televize. Bonnie si na televizi „nepotrpí“. Místo toho se všichni po večeři sesednou, poslouchají klasickou hudbu a povídají si.

	„To je ale pitomost,“ ulevil si Ed, když to slyšel.

	„Asi to tak opravdu dělají,“ namítla Madeline. Když k nim Abigail přijede „na návštěvu“, samozřejmě teď netouží po ničem jiném, než se rozvalit na pohovce a civět na televizi, a Madeline jí to dovolí, protože se z ní stal rozmazlující rodič. (Sama by se taky chtěla dívat na televizi, kdyby strávila týden posloucháním klasické hudby a povídáním.)

	Celý Bonniin život byl pro Madeline jako políček. (Jemné plesknutí, spíš takové to dobrotivé, blahosklonné poplácání, protože k násilí by se Bonnie v životě neuchýlila.) Proto bylo taky tak příjemné, když mohla Madeline Jane pomoct, být tou klidnou, co má odpovědi a řešení.

	„Nemůžu najít lepidlo na přichycení těch fotografií,“ řekla Jane ustaraně, když všechno rozložila na stole.

	„Já ho mám.“ Madeline vytáhla z kabelky penál a pro Ziggyho v něm vybrala černý fix. „Tak, teď nám, Ziggy, nakresli krásný velký strom.“

	Všechno šlo dobře až do chvíle, kdy Ziggy prohlásil: „Musíme tam napsat jméno mého otce. Slečna Barnesová říkala, že nevadí, když nemáme něčí fotografii, prostě tam jen napíšeme jméno toho člověka.“

	„Ty ale přece víš, Ziggy, že tatínka nemáš,“ řekla Jane klidně. Jak vyprávěla Madeline, pokud šlo o jeho otce, snažila se se Ziggym vždycky jednat co možná na rovinu.

	„Ale máš štěstí, protože máš strýčka Danea, dědečka a prastrýčka Jimmyho. Zvedla fotografie usmívajících se mužů, jako by vynášela vítězné triumfy. „A navíc máme i tenhle úžasný snímek tvého prapra-pradědečka, který byl voják!“

	„To jo, ale stejně musíme do tohohle čtverečku napsat jméno mého táty,“ trval na svém Ziggy. „Máme nakreslit čáru ode mě k mé mamince a k mému tatínkovi. Takhle se to dělá.“

	Ukázal na vzorový rodokmen, který k pokynům přiložila slečna Barnesová. Znázorňoval dokonalou, neporušenou, nukleární rodinu s maminkou, tatínkem a dvěma sourozenci.

	Slečna Barnesová by vážně měla tenhle projekt přehodnotit, pomyslela si Madeline. Sama s ním měla dost potíží, když pomáhala Chloe. Vyvolal ošemetnou otázku, jestli má od Abigailiny fotografie vést čára k Edovi. „Budete tam muset dát fotku Abigailina skutečného táty,“ řekl nápomocně Fred, který jim nakukoval přes rameno. „A co jeho auto?“

	„Ne, to nebudeme,“ uťala to Madeline rázně.

	„Nemusí vypadat úplně stejně jako ten, který vám dala slečna Barnesová,“ řekla Ziggymu. „To je jen příklad. Každý bude mít jiný rodokmen.“

	„To jo, ale jméno matky a jméno otce se tam napsat musí,“ namítl Ziggy. „Jak se jmenuje můj táta? Tak mi to řekni, mami. Ale musíš mi to hláskovat. Já nevím, jak se to píše. Budu mít problémy, když jeho jméno nebudu umět napsat.“

	Děti tohle dělají. Vycítí, že jde o něco kontroverzního nebo citlivého, a dorážejí a dorážejí, jako malí prokurátoři.

	V chudince Jane by se krve nedořezal.

	„Zlatíčko,“ pronesla opatrně s pohledem upřeným na Ziggyho.

	„Přece jsem ti to mockrát vyprávěla. Tvůj tatínek by tě moc rád poznal, ale je mi líto, já nevím, jak se jmenuje, a vím, že to není spravedlivé –“

	„Ale nějaké jméno se tam napsat musí! říkala to slečna Barnesová!“ V jeho hlase zazněla stopa důvěrně známé hysterie. S přetaženým pětiletým dítětem je třeba zacházet jako s výbušninou.

	„Já jeho jméno neznám!“ opáčila Jane a i v jejím hlase Madeline rozpoznala skřípání zuby, neboť na vlastních dětech je něco, co člověka dokáže přimět, aby se sám choval jako dítě. Nikdo a nic vás nedokáže dopálit tak jako vaši potomci.

	„Ale Ziggy, kocourku, podívej, tohle se děje pořád,“ zasáhla Madeline. Proboha živého. Nejspíš se to opravdu děje. Na poloostrově je svobodných matek spousta. Zítra si promluví se slečnou Barnesovou a postará se, aby se tenhle absurdní projekt přestal zadávat. Jaký to má smysl, pokoušet se v dnešní době zařadit rozbité rodiny do úhledných škatulek?

	„Uděláme to takhle. Napiš tam: ‚Ziggyho táta.‘ Umíš napsat Ziggy, viď? No ovšemže umíš, tak, a bude to.“

	K její velké úlevě Ziggy poslechl, začal psát svoje jméno a vystrkoval přitom jazyk z koutku úst, aby se mu lépe soustředilo.

	„Ty hezky píšeš!“ povzbuzovala ho Madeline jako divá. Nechtěla mu dopřát čas, aby o tom mohl přemýšlet. „Máš daleko úhlednější rukopis než Chloe. A je to! Máš to hotové! Já s maminkou tam dolepíme zbytek fotografií, až budeš spát. A teď je čas na pohádku, viď? Tak mě napadlo, co kdybych ti ji přečetla já? Můžu? Moc ráda bych viděla tvou oblíbenou knížku.“

	Ziggy otupěle přikývl, takový příval slov ho zřejmě udolal.

	Vstal a svěsil drobná ramínka.

	„Dobrou noc, Ziggy,“ popřála mu Jane.

	„Dobrou noc, mami,“ řekl Ziggy. Políbili se na dobrou noc jako manželé na válečné stezce, taky se tak vyhnuli jeden druhému pohledem, pak vzal Ziggy Madeline za ruku a nechal se od ní odvést do postýlky.

	Neuplynulo ani deset minut a Madeline byla zpátky v obývacím pokoji. Jane vzhlédla. Pečlivě lepila na rodokmen poslední fotografie.

	„Spí jako jelimánek,“ řekla Madeline. „Usnul dokonce ještě při čtení, jako v nějakém filmu. Netušila jsem, že to některé opravdu vážně dělají.“

	„Omlouvám se,“ vzdychla Jane. „Neměla bych od tebe očekávat, že sem přijdeš a cizí dítě budeš ukládat do postele, ale jsem ti hrozně vděčná, protože jsem s ním nechtěla před spaním tohle rozebírat, a

	–“

	„Pššt.“ Madeline si k ní přisedla a položila jí ruku na paži. „To nestojí za řeč. Já to dobře znám. Školka je vyčerpávající. Jsou pak hrozně utahané.“

	„Takhle se ještě nikdy nechoval,“ pokračovala Jane. „Myslím kvůli svému otci. Totiž, to víš, že jsem vždycky počítala s tím, že z toho jednou bude problém, ale myslela jsem, že to nebude dřív než v nějakých třinácti. Doufala jsem, že mám dost času přijít na to, jak mu to nejlíp podat. Máma s tátou mi vždycky říkali, ať se držím pravdy, ale vždyť to znáš, pravda není vždycky, nemusí být pokaždé... není vždycky zrovna –“

	„Stravitelná,“ navrhla Madeline.

	„Přesně tak,“ souhlasila Jane. Na snímku, který právě přilepila, narovnala růžek a prohlédla si výsledné dílo. „Bude ve třídě jediný, kdo ve čtverečku pro otce nebude mít fotografii.“

	„To není konec světa,“ řekla Madeline. Dotkla se záběru Janina tatínka se Ziggym na klíně. „V jeho životě je spousta báječných mužů.“ Usmála se na Jane. „Škoda, že ve třídě nemáme nikoho se dvěma maminkami. Anebo dvěma tatínky. Když chodila Abigail do základní školy na západním pobřeží, vyskytovaly se tam nejrůznější rodiny. Tady na poloostrově jsme trochu moc bílí. Rádi si o sobě myslíme, kdovíjak nejsme různorodí, ale jediné, čím se lišíme, jsou naše bankovní konta.“

	„Já jeho jméno znám,“ podotkla Jane tiše.

	„Myslíš Ziggyho otce?“ Madeline rovněž ztišila hlas.

	„Ano,“ odvětila Jane. „Jmenuje se Saxon Banks.“ Při vyslovení toho jména jí šla ústa trošku šejdrem, jako by se pokoušela napodobit neznámé zvuky cizího jazyka. „Zní to jako úctyhodné jméno, co? Jako jméno slušného, poctivého občana. A dokonce i docela sexy! Sexy Saxon.“

	Jane se otřásla.

	„Zkusila ses s ním někdy spojit?“ zeptala se Madeline. „Říct mu o Ziggym?“

	„O to jsem se nepokusila,“ odpověděla Jane nezvykle formálně.

	„A proč ses o to nepokusila?“ Madeline napodobila její tón.

	„Protože Saxon Banks nebyl žádný příjemný chlápek,“ pronesla Jane směšně strojeným hlasem a se zdviženou bradou, ale oči měla jasné. „Nebyl ani trochu příjemný.“

	Madeline se vrátila k normálnímu tónu. „Proboha Jane, co ti ten šmejd udělal?“
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	Jane nemohla uvěřit, že jeho jméno vyslovila před Madeline nahlas. Saxon Banks. Jako kdyby byl Saxon Banks nějaký obyčejný člověk.

	„Chceš mi to vyprávět?“ zeptala se Madeline. „Nemusíš, jestli nechceš.“

	Byla samozřejmě zvědavá, ale ne takovým tím lačným způsobem jako Janiny kamarádky druhý den nato („Tak dělej, Jane, povídej! Prozraď nám všechny špinavé detaily!“), a tvářila se soucitně, ale nešlo o soucit zatížený mateřskou láskou, jako by tomu bylo, kdyby si tenhle příběh vyslechla Janina matka.

	„Není to vlastně nic světoborného,“ namítla Jane.

	Madeline se pohodlně opřela. Stáhla si ze zápěstí dva ručně malované dřevěné náramky a pečlivě je před sebou narovnala jeden na druhý na stůl. Projekt rodokmenu odsunula stranou.

	„No ovšem,“ řekla. Bylo jí jasné, že to světoborné je. Jane si odkašlala. Z balíčku na stole vytáhla žvýkačku.

	„Šla jsem do baru,“ začala.

	 

	Tři týdny předtím se s ní rozešel zach.

	Byl to pořádný šok. Jako kdyby jí někdo do obličeje vychrstl kýbl ledové vody. Domnívala se, že mají vykročeno k zásnubám a hypotéce.

	Zlomilo jí to srdce. Zlomené ho tedy rozhodně měla. Ale věděla, že se zahojí. Dokonce si to trochu vychutnávala, asi tak, jako si člověk občas vychutnává nachlazení. V zármutku si příjemně lebedila, celé hodiny probrečela nad fotografiemi sebe a zacha, ale pak si utřela slzy a koupila si nové šaty, protože si to přece zasloužila, když měla zlomené srdce. Všichni kolem byli příjemně šokovaní a vyjadřovali jí náležitý soucit. „Byli jste takový skvělý pár!“ „Musel se zbláznit! Toho bude určitě litovat!“

	Připadalo jí, jako by šlo o nějaký přechodový rituál. Část jejího já se už na tu dobu ohlížela zpovzdáli.

	Tehdy jsem měla poprvé zlomené srdce.  A jiná část jejího já byla docela zvědavá na to, co bude dál. Až dosud se její život ubíral jediným směrem a teď, zčistajasna – prásk! – vydal se někam úplně jinam. Bylo to vlastně zajímavé. Až jednou dostuduje, možná by mohla taky rok cestovat, jako zach. Třeba se seznámí s někým úplně jiným. Muzikantem, co hraje grunge. Nějakým bláznem přes počítače. Čeká na ni celý zástup kluků.

	„Potřebuješ vodku,“ prohlásila její kamarádka Gale. „A tanec.“ zašly si do hotelového baru ve městě.

	S výhledem na přístav. Byl teplý jarní večer. Jane dostala sennou rýmu. Oči ji pálily. V krku ji škrábalo.

	Z jara měla pokaždé sennou rýmu, ale taky pocit možností, příslibu úžasného léta.

	U vedlejšího stolu seděli nějací starší muži, mohlo jim být něco přes třicet. Ředitelské typy. Objednali jim pití, velké, drahé krémové koktejly. Jane a Gale je do sebe hodily, jako by to byl mléčný šejk.

	Oba muži byli z vnitrozemí a v hotelu se ubytovali. Jeden z nich pokukoval po Jane.

	„Saxon Banks,“ představil se a vzal její ruku do té své, daleko větší.

	„Tak vy jste pan Banks,“ řekla mu Jane. „Táta z Mary Poppinsové.“

	„Já jsem spíš jako ten kominík,“ namítl Saxon. A s pohledem upřeným do jejích očí jí z toho filmu zazpíval písničku.

	Pro staršího muže se zlatou kreditní kartou a výraznou bradou je hračka dosáhnout toho, aby se podroušené devatenáctileté podlamovala kolena. Stačí nějaký ten oční kontakt. Tiše zazpívat. Udržet melodii. A je to. Ruka je v rukávě.

	„Jdi do toho,“ zašeptala jí do ucha kamarádka Gale. „Proč by ne?“

	Jane nemohla přijít na žádný důvod, proč by ne.

	Neměl snubní prsten. Nejspíš měl doma přítelkyni, ale nebylo Janinou prací si tohle ověřovat (anebo bylo?) a stejně jí nešlo o žádný vztah. Šlo o známost na jednu noc. Něco, co ještě nikdy neudělala.

	Vždycky byla spíš prudérní. Bylo už načase chovat se jako mladá, svobodná a maličko potrhlá holka.

	Jako kdyby byla na dovolené a rozhodla se vyzkoušet bungee jumping. A tohle bude navíc velice nóbl známost na jednu noc, v pětihvězdičkovém hotelu s pětihvězdičkovým mužem. Nebude čeho litovat. Jen ať si zach odjede na ten svůj laciný zájezd od Contiki a osahává holky vzadu v autobuse.

	Saxon byl zábavný a sexy. Úspěšný realitní developer. Slovo

	„Úspěšný“ sice nepoužil, ale nějak to z toho vyplynulo. Tolik se nasmáli, když spolu klouzali ve skleněné bublině výtahu středem hotelu. Pak najednou tlumené ticho koberce na chodbě. Karta vklouzla do zámku a vzápětí se na uvítanou rozsvítilo zelené světýlko.

	Jane nebyla příliš opilá. Byla příjemně opilá. Rozjařená. A proč by ne? Říkala si pořád dokola. Proč by nemohla zkusit bungee jumping? Vrhnout se přes okraj do nicoty? Proč by nemohla být drobátko rozpustilá? Pobavit se. A tohle zábavné bylo. Užívala si, tak jako si chtěl zach užívat tím, že se vydá na zájezd po Evropě a vyleze na Eiffelovku.

	Saxon jim nalil do sklenic šampaňské a chvíli společně popíjeli a kochali se výhledem, než jí vzal skleničku z ruky a postavil ji na noční stolek. Jane si připadala, jako by se ocitla ve filmové scéně, kterou viděla už stokrát předtím, ačkoli části jejího já přišlo jeho nabubřelé světáctví trochu k smíchu.

	Položil jí ruku na zátylek a přitáhl si ji k sobě, jako by prováděl dokonalý taneční pohyb. Pak ji políbil, s druhou rukou pevně přitisknutou na její kostrč. Jeho kolínská voněla po penězích.

	Jane počítala s tím, že se s ním vyspí. Nerozmyslela si to. Neodmítla ho. Rozhodně nešlo o znásilnění.

	Dokonce mu pomáhala, když ji svlékal. Hihňala se přitom jako idiot. Ulehla s ním do postele. Teprve tehdy, když se jejich nahá těla přitiskla k sobě a ona si všimla jeho zvláštně zarostlé, neznámé hrudi, najednou zoufale zatoužila po nádherně známém zachově těle a pachu, ale to nevadilo, pořád byla zcela odhodlaná dotáhnout tohle do konce.

	„Kondom?“ zamumlala, když nadešla ta chvíle, patřičně hlubokým, ochraptělým hlasem, a očekávala, že se o to postará stejně hladce, diskrétně jako o všechno ostatní, že vytáhne kondom nějaké lepší značky, takový, jaký ona ještě v životě nepoužila, jenže právě tehdy jí zničehonic dal ruce na krk a zeptal se: „Už jsi někdy tohle zkusila?“

	Ucítila, jak se jeho ruce pevně sevřely.

	„Je to prima. Bude se ti to líbit. Je to jízda. Jako kokain.“

	„Ne,“ protestovala. Honem přiložila svoje ruce na jeho, aby ho zastavila. Děsila ji už jen představa, že by nemohla dýchat. Vyhýbala se i plavání pod vodou.

	Stiskl ještě víc. Oči měl až u ní a zubil se, jako by ji neškrtil, ale lechtal.

	Pak ji pustil.

	„Tohle nechci!“ Jane lapala po dechu.

	„Promiň,“ řekl jí. „Dá se tomu přijít na chuť. Musíš se jen uvolnit, Jane. Nebuď tak upjatá. No tak.“

	„Ne. Prosím.“

	Jenže on to udělal znovu. Jane se slyšela, jak ze sebe vydává nechutné, neslušné dávivé zvuky. Bála se, že bude zvracet. Tělo jí pokryl studený pot.

	„Pořád ještě ne?“ zvedl ruce.

	Usmál se. Oči mu ztvrdly. Až na to, že je měl možná tvrdé od samého začátku.

	„Nedělej to, prosím. Prosím tě, už to nedělej.“

	„Ty jsi taková nudná mrška, co? Chceš jenom ošukat. Pro tohle jsi sem přišla?“

	Narovnal si ji pod sebou a zajel do ní, jako by ovládal nějaký jednoduchý přístroj, a zatímco se v ní pohyboval, ústa jí přiložil k uchu a vykládal: nekonečný proud lhostejných, krutých slov, která jí vklouzla až do mozku a tam se uhnízdila jako červi.

	Jsi jenom tlustá, ošklivá holka, viď? S tou svou levnou bižuterií a aušusovými šaty. Mimochodem, máš zkažený dech. Měla by sis osvojit základy dentální hygieny. Ježíšikriste. Napadla tě vůbec v životě nějaká originální myšlenka? Chceš radu? Musíš si sama sebe trochu víc považovat. Zhubnout. Chodit do tělocvičny, do prdele. Přestat jíst podřadné jídlo. Nebudeš nikdy krásná, ale aspoň nebudeš tlustá. 

	Jane se mu nijak nebránila. Zírala na světlo ve stropě. Mrkalo na ni jako nesnášenlivé oko, které to všechno pozoruje, všechno vidí a se vším, co bylo řečeno, souhlasí. Když se z ní odvalil, Jane se ani nepohnula. Jako kdyby jí tělo už nepatřilo, jako by právě dostala anestezii.

	„Podíváme se na televizi?“ Popadl ovladač a televize v nohách postele ožila. Dávali jednu ze Smrtonosných pastí. Přepínal kanály, zatímco ona si oblékala šaty, z nichž měla takovou radost. (Ještě nikdy předtím za šaty neutratila tolik peněz.) Pohybovala se pomalu a ztuha. Teprve o několik dní později si všimla modřin na pažích a na nohách, na břiše a krku. Při oblékání se nesnažila svoje tělo zakrýt.

	Připadal jí jako lékař, který ji právě operoval a odstranil něco příšerného. Proč by před ním měla svoje tělo skrývat, když on přece ví, jak je odporné?

	„Už jdeš?“ zeptal se, když se oblékla.

	„Ano. Ahoj,“ řekla. Znělo to, jako když promluví přitroublá dvanáctiletá holka.

	Později nedokázala pochopit, proč si to „ahoj“ nemohla odpustit. Občas měla pocit, že právě za tohle se nejvíc nenávidí. Za to připitomělé, natvrdlé „ahoj“. Proboha proč? Proč to vůbec říkala? Bylo divu, že mu ještě nepoděkovala.

	„Nashle!“ zdálo se, že potlačuje smích. Jane mu přišla k smíchu. Byla odporná a k smíchu. Hnusná a směšná.

	Skleněnou bublinou výtahu sjela dolů do přízemí.

	„Budete si přát taxi?“ zeptal se jí recepční a Jane bylo jasné, že jen stěží skrývá svoje znechucení: neupravená, tlustá, opilá coura na cestě domů.

	Potom už nebylo nic tak jako dřív.

	 

	Kapitola třicátá druhá

	 

	„Ach, Jane.“

	Madeline by nejradši popadla Jane do náruče, posadila si ji na klín a houpala, jako by to byla Chloe.

	Nejradši by si toho chlapa našla a bušila do něj a kopala, řvala na něj oplzlosti.

	„Asi jsem si měla vzít druhý den pilulku poslední záchrany,“ pokračovala Jane. „Jenže něco takového mě vůbec nenapadlo. Když jsem byla mladší, prodělala jsem ošklivou endometriózu a lékař mi řekl, že budu mít velké potíže otěhotnět. Občas mi i na několik měsíců vynechá menstruace. Než jsem konečně přišla na to, že jsem těhotná, bylo…“

	Svůj příběh vyprávěla tak tiše, že Madeline musela napínat uši, aby ji slyšela, ale teď Jane ještě víc ztlumila hlas, až téměř šeptala, a pohled přitom upírala do chodby vedoucí k Ziggyho pokoji.

	„Na potrat bylo už moc pozdě. A pak umřel můj dědeček a pro všechny to byl hrozný otřes. A potom mi nebylo moc dobře. Možná jsem měla depresi, nebo co já vím. Odešla jsem z univerzity, nastěhovala se zpátky k našim a pořád jsem jen spala. Celé dlouhé hodiny. Jako bych byla něčím utlumená nebo se nemohla vyrovnat s časovým posunem. Pamatuju si, že jsem tenkrát nechtěla být vůbec vzhůru.“

	„Nejspíš jsi byla pořád ještě otřesená. Ach, Jane. Je mi tě moc líto, že sis prošla něčím takovým.“

	Jane zavrtěla hlavou, jako by právě dostala něco, co si nezaslouží. „Vždyť mě neznásilnili v nějaké zapadlé uličce. Nešlo o nic světoborného. Musím za to přijmout zodpovědnost.“

	„Přece tě napadl! On –“

	Jane mávla rukou. „Spousta žen má za sebou nějaký ošklivý sexuální zážitek. A tohle byl ten můj. Vzala jsem si z něj poučení: nechoď s cizími muži, s kterými se seznámíš v baru.“

	„Můžu tě ujistit, že jsem taky šla s pár cizími muži, které jsem potkala v baru,“ řekla jí Madeline.

	Udělala to jednou či dvakrát, ale takovéhle to nikdy nebylo. Ona by mu vydloubala oči. „Ať tě, Jane, ani ve snu nenapadne dávat si to za vinu.“

	Jane zavrtěla hlavou. „Vždyť já vím. Ale snažím se to vidět iz jeho stránky. Někteří lidi si na erotickou asfyxii opravdu potrpí.“ Madeline si všimla, jak si Jane nevědomky přiložila ruku na krk. „Co já vím, ty třeba zrovna taky.“

	„Edovi a mně stačí, když mezi námi v posteli nehopsá žádné dítě,“ opáčila Madeline. „Jane, holka zlatá, tady nešlo o sexuální experimentování. To, co ti ten chlap provedl, nebylo –“

	„Ale nezapomínej, žes to slyšela vyprávět z mé perspektivy,“ přerušila ji Jane. „On si to třeba vybavuje jinak.“ Pak pokrčila rameny. „Pokud si to vůbec vybavuje.“

	„A pak tu bylo to verbální napadání. To, co ti řekl.“ Madeline cítila, že se v ní znovu vzmáhá zlost. Jak by si na toho úchyla mohla došlápnout? Jak ho přimět, aby za tohle zaplatil? „Ty ohavnosti.“ Když Jane svůj příběh vyprávěla, nemusela se rozmýšlet, aby si vybavila přesná slova. Jeho urážky opakovala otupělým, monotónním hlasem, jako by recitovala báseň nebo modlitbu.

	„No ano,“ řekla. „Tlustá, ošklivá holka.“ Madeline sebou trhla. „Nic takového nejsi.“

	„Tehdy jsem měla nadváhu,“ namítla Jane. „Někteří lidi by o mně nejspíš řekli, že jsem tlustá. Potrpěla jsem si na jídlo.“

	„Bylas gurmán,“ podotkla Madeline.

	„Nic takhle vytříbeného. Měla jsem prostě ráda všechno jídlo a hlavně takové, po jakém se tloustne.

	Koláče. Čokoládu. Máslo. Máslo jsem úplně zbožňovala.“

	V obličeji se jí mihl výraz mírného zděšení, jako by nemohla tak docela uvěřit, že mluví o sobě.

	„Ukážu ti fotografii.“ Projela mobilní telefon. „Tohle si zrovna uložila moje kamarádka na Facebook jako ukázku toho, jak kdysi vypadala. Je to z jejích devatenáctých narozenin. Jen pár měsíců předtím…

	předtím než jsem přišla do jiného stavu.“

	Přidržela telefon, aby se na něj Madeline mohla podívat. Na snímku byla Jane v červených pouzdrových šatech s hlubokým výstřihem. Stála mezi dvěma dalšími, stejně starými dívkami a všechny tři se do objektivu zářivě usmívaly. Jane vypadala jako úplně jiný člověk: ženštější, bez zábran a daleko, daleko mladší.

	„Bylas zaoblenější,“ řekla Madeline a telefon jí vrátila. „Nebylas tlustá. Na té fotce ti to moc sluší.“

	„Je to docela zajímavé, když se nad tím zamyslíš.“ Jane se na fotku ještě jednou podívala, než ji palcem zavřela. „Proč mi vůbec připadalo, že mě těmi dvěma slovy tak zneuctil? Ze všeho, co mi udělal, mě nejvíc trápila právě tahle dvě slova. Tlustá. Ošklivá.“

	znechuceně je vyprskla. Madeline by uvítala, kdyby je už přestala opakovat.

	„Podívej, tlustý a ošklivý muž může být pořád zábavný, roztomilý a úspěšný,“ pokračovala Jane. „Ale pro ženu jako by to byla ta největší hanba.“

	„Jenže ty jsi nebyla, ty přece nejsi –“ začala Madeline.

	„No dobrá, ale co kdybych byla?“ skočila jí do řeči Jane. „Kdybych byla, tak co? Ó to mi jde.

	I kdybych měla nějakou tu nadváhu a nebyla nijak zvlášť hezká? Co by na tom bylo tak strašného? Tak nechutného? Proč by to měl být konec světa?“

	Madeline si uvědomila, že jí došla řeč. Pro ni by to byl konec světa, kdyby byla tlustá a ošklivá.

	„Je to proto, že ženy čerpají veškerou sebeúctu z toho, jak vypadají,“ prohlásila Jane. „Proto. Protože žijeme ve společnosti posedlé krásou, kde je pro ženy ze všeho nejdůležitější, jak se udělat přitažlivými pro muže.“

	Madeline ji ještě nikdy neslyšela takhle mluvit; tak rozhořčeně a výřečně. Jindy byla Jane spíš nesmělá a sebekritická, ochotná ustoupit názoru druhých.

	„Myslíš, že to tak je?“ zeptala se jí Madeline. Z nějakého důvodu měla chuť s Jane nesouhlasit.

	„Protože víš, já si v skrytu připadám ve srovnání s ženami jako Renata a ta Jonathanova příšerně schopná manželka méněcenná. Vždyť se na ně podívej, vydělávají majlant, chodí si na schůze představenstva či co, a proti tomu já, s tím svým úžasným polovičním úvazkem v marketingu.“

	„No dobrá, ale v hloubi duše víš, že máš nad nimi navrch, protože jsi hezčí,“ namítla Jane.

	„Hm,“ zamyslela se Madeline. „Tak tím si nejsem moc jistá.“ Přistihla se, že si uhlazuje vlasy, a honem ruku spustila.

	„Proto taky, když jsi s nějakým mužem v posteli, nahá a zranitelná, a předpokládáš, že mu připadáš aspoň trochu přitažlivá, a on pak řekne něco takového, tak to –“ Upřela na Madeline zahořklý pohled.

	„Prostě tě to zničí.“ Na chvíli se odmlčela.

	„A mě to, Madeline, dohání k zuřivosti, že se tím nechám tak ničit. Dohání mě k zuřivosti, že to nade mnou má takovou moc. Každý den se dívám do zrcadla a říkám si: Už nemám nadváhu, ale měl pravdu, pořád jsem ošklivá. Přitom vím, že ošklivá nejsem, vypadám celkem přijatelně. Ale připadám si ošklivá, protože mi to řekl jeden chlap, a tak to tak je. Je to ubohé.“

	„Byl to čurák,“ řekla Madeline bezmocně. „Byl to prostě pitomej čurák.“ zdálo se jí, že čím víc Jane vykládá o ošklivosti, tím krásněji vypadá; vlasy se jí uvolnily, tváře jí zrůžověly, oči se jí leskly.

	„Jsi krásná,“ podotkla.

	„Kdepak!“ vyhrkla Jane podrážděně. „Nejsem! A mně to nevadí, že nejsem. Nejsme všichni krásní, tak jako všichni nejsme hudebně nadaní, a to je v pořádku. A nechoď na mě s těmi hovadinami o vyzařování vnitřní krásy.“

	Madeline se zrovna chystala hovadiny o vyzařování vnitřní krásy zmínit, a tak rychle zavřela ústa.

	„Neměla jsem v úmyslu tolik zhubnout,“ pokračovala Jane.

	„Štve mě, že hubnu, jako bych to dělala kvůli němu, jenže po tom, co se stalo, jsem měla z jídla takový zvláštní pocit. Kdykoli jsem se chystala něco sníst, bylo to, jako bych se přitom pozorovala. Viděla jsem se tak, jak by mě viděl on: jako zanedbanou, tlustou, ošklivou ženskou. A hrdlo se mi prostě…“ Poklepala si na krk a polkla. „Ale to je fuk! Bylo to docela účinné. Asi jako bandáž žaludku. Jedna krátká, poměrně bezbolestná návštěva hotelového pokoje, a máš to: doživotní poruchu přijímání potravy. Finančně je to velice výhodné!“

	„Ach, Jane,“ vzdychla Madeline.

	Vzpomněla si na Janinu matku a její poznámku na pláži o tom, že „vidět tohle v bikinách, o to určitě nikdo nestojí“. Napadlo ji, že matka nejspíš připravila pro tyhle Janiny smíšené pocity ohledně jídla půdu. Pak udělala svoje média a ženy obecně svou ochotou mít ze sebe špatný pocit, a nakonec to všechno završil Saxon Banks.

	„Ale to je jedno,“ řekla Jane. „Promiň, že se ti tu takhle vylévám.“

	„Za to se neomlouvej.“

	„A navíc nemám zkažený dech,“ dodala ještě Jane. „Ověřovala jsem si to u zubaře. Mockrát. Ale předtím jsme si zrovna zašly na pizzu. Byl ze mě cítit česnek.“

	Tak tohle vyvolalo tu posedlost žvýkačkami.

	„Tobě dech voní jako sedmikrásky,“ řekla jí Madeline. „Já mám citlivý čich.“

	„Nejhorší na tom byl asi ten šok. To, jak se najednou změnil. Působil tak mile a já jsem si vždycky myslela, že mám na lidi docela dobrý odhad. Po tomhle mi připadalo, že se na svoje instinkty nemůžu vůbec spolehnout.“

	„To mě ani trochu nepřekvapuje,“ poznamenala Madeline. Nechala by se ona takhle sbalit? Naletěla by mu na tu jeho písničku z Mary Poppinsové?

	„Já toho nelituju,“ prohlásila Jane. „Protože mám Ziggyho. Moje zázračné děťátko. Když se narodil, bylo to, jako bych se probudila. Jako kdyby s tou nocí neměl nic společného. Byl prostě jen nádherné, maličké miminko. Až když se z něj začal stávat malý človíček se svou vlastní osobností, teprve tehdy mě napadlo, co kdyby, co když, chápeš, zdědil něco po svém – po svém otci.“

	Poprvé se jí hlas zlomil.

	„Kdykoli se Ziggy zachová nějak překvapivě, dělá mi to starosti. Jako na tom seznamovacím dni, když Amabella řekla, že ji škrtil. Ze všech možných věcí zrovna tohle. Škrcení.  Nemohla jsem tomu uvěřit.

	A občas mám pocit, že v jeho očích vidím něco, co mi Saxona připomíná, a v tu chvíli si říkám: Co když v sobě ten můj krásný Ziggy skrývá krutost? Co když jednou nějaké ženě udělá totéž?“

	„Ziggy v sobě žádnou krutost neskrývá,“ prohlásila Madeline. Ze zoufalé potřeby Jane utěšit se utvrdila ve víře v Ziggyho nevinnost. „Je to zlatý, milý kluk. Tvoje matka má určitě pravdu, že se do něho převtělil tvůj dědeček.“

	Jane se rozesmála. Pak popadla svůj telefon a podívala se na hodiny na displeji. „Je hrozně pozdě!

	Měla by ses vrátit domů ke své rodině. Já tě tady takhle dlouho zdržuju hloupým blábolením.“

	„To nebyly žádné bláboly.“

	Jane vstala. Protáhla se, ruce zvedla vysoko nad hlavu, až se jí vytáhlo tričko a Madeline zahlédla její hubené, bílé, zranitelné břicho. „Moc ti děkuju, žes mi pomohla s tím zatraceným projektem.“

	„Rádo se stalo.“ Madeline rovněž vstala. Zrak jí padl na místo, kam Ziggy napsal „Ziggyho táta“.

	„Prozradíš mu někdy jeho jméno?“

	„Panebože, já nevím,“ vzdychla Jane. „Možná, až bude plnoletý, až bude dost starý na to, abych mu mohla říct celou pravdu a nic jiného než pravdu.“

	„Třeba je mrtvý,“ podotkla Madeline s nadějí v hlase. „Možná ho nakonec dostala karma. Zkusila sis ho někdy vygooglovat?“

	„Ne,“ odpověděla Jane. V obličeji se jí usadil zvláštní výraz.

	Madeline z něj nedokázala vyčíst, jestli Jane lže, nebo je pro ni už jen představa, že by si ho měla vygooglovat, příliš bolestná.

	„ Já si toho úchylnýho hajzla vygoogluju,“ prohlásila. „Jak že se to jmenuje? Saxon Banks, viď? Najdu si ho a pak si na něj někoho najmu. Dneska je na internetu určitě nějaká služba na vraždění parchantů.“

	Jane se neusmívala. „Prosím tě, negoogluj si ho, Madeline. Nedělej to prosím. Nevím proč mi to pomyšlení, že by sis ho vyhledala, tak vadí, ale prostě mi to vadí.“

	„Samozřejmě že to neudělám, když to nechceš. Byla to ode mě pěkná drzost. A hloupost. Neměla jsem to takhle zlehčovat. Zapomeň na to.“

	Rozpřáhla náruč, aby Jane objala.

	K jejímu překvapení k ní Jane, ačkoli vždycky jen ztuhle nastavovala tvář k políbení, přistoupila a pevně ji sevřela.

	„Děkuju, žes mi donesla tu lepenku,“ řekla.

	Madeline ji pohladila po voňavých vlasech. Málem řekla „není zač, ty moje krásná holčičko“, jako to říkala své Chloe, jenže použití slova „krásná“ bylo právě teď poněkud komplikované a ožehavé. Místo toho řekla: „Není zač, ty moje báječná kamarádko.“

	 

	Kapitola třicátá třetí

	 

	„Máte v domě nějaké zbraně?“ zeptala se terapeutka.

	„Promiňte?“ vyhrkla Celeste. „Říkala jste zbraně?“

	Pořád ještě jí bušilo srdce z toho, že je vážně tady, v téhle malé místnosti se žlutými stěnami, s řadou kaktusů na okenním parapetu, pestrobarevnými státem tištěnými plakáty s telefonními čísly na linku důvěry a levným kancelářským nábytkem na krásné staré dřevěné podlaze. Poradna se nacházela v domku z období federace u Pacifické dálnice v jižnější části severního pobřeží. Místnost, v níž Celeste právě byla, nejspíš kdysi sloužila jako ložnice. Někdo tu spával, aniž tušil, že si v příštím století budou lidé v téhle místnosti svěřovat ostudná tajemství.

	Když Celeste ráno vstala, byla přesvědčená, že nikam nepůjde. Měla v úmyslu zavolat a schůzku zrušit, jakmile odveze děti do školy, ale pak najednou seděla v autě, zadávala adresu do džípíesky, jela po klikaté silnici napříč poloostrovem a celou dobu si říkala, že za dalších pět minut zastaví, zavolá jim, že se omlouvá, ale porouchalo se jí auto a později si domluví jiný termín. Jenže jela dál, jako v nějakém snu nebo jako by byla v transu, myslela na jiné věci, třeba na to, co bude vařit k večeři, a než se nadála, zajížděla na parkoviště za budovou a dívala se, jak odtud vychází nějaká žena, zuřivě popotahuje z cigarety a otvírá dveře otřískaného starého bílého auta. Na sobě měla džíny a kratičký top a po hubených bílých pažích se jí jako ošklivé rány táhlo tetování.

	Celeste si představila Perryho obličej. Jeho pobavený, nadřazený výraz. „To nemyslíš vážně, viď?

	Vždyť je to tak…“

	Tak nekultivované. No ano, Perry. Nekultivované to je. Předměstská poradna, která se specializuje na domácí násilí. Uváděly to jejich internetové stránky spolu s depresí, úzkostmi a poruchami přijímání potravy. Celeste na nich našla dva překlepy. Vybrala si je, protože byli od Pirriwee dost daleko na to, aby se nemusela bát, že tu narazí na někoho známého. Nehledě k tomu, že vlastně neměla v úmyslu sem přijít.

	Chtěla se prostě jen objednat, aby si dokázala, že není oběť, aby nějaké neviditelné osobě předvedla, že ona s tím něco dělá.

	„Nekultivované je to, jak se chováme, Perry,“ pronesla nahlas do ticha auta, otočila klíče v zapalování a šla dovnitř.

	„Celeste?“ pobízela ji poradkyně.

	Znala Celestino jméno. O tom, jak to v jejím životě doopravdy chodí, toho věděla víc než kdokoli jiný na celém světě, vyjma Perryho. Celeste se ocitla v jedné z těch nočních můr, v nichž jste nazí v nákupním centru plném lidí a nezbývá vám než jít dál, přestože na tu vaši ostudnou, otřesnou nahotu všichni civí.

	Teď už není cesty zpátky. Musí to dotáhnout do konce. Vždyť jí to pověděla. Vychrlila to ze sebe, zatímco upírala zrak kousek vedle terapeutčiných očí, předstírala, že udržuje oční kontakt. Mluvila tiše, neutrálním tónem, jako kdyby popisovala lékaři nějaký nechutný příznak. Tohle přece patří k dospělosti, k tomu, že jste žena a matka. Musíte říkat nahlas nepříjemné věci. „Mám takový výtok.“ „Náš vztah je tak nějak násilný.“ „Tak nějak.“ Jako puberťačka, která vymezuje svoje slova, distancuje se od druhých.

	„Promiňte. Ptala jste se na zbraně?“ Narovnala a znovu překřížila nohy, uhladila si látku na šatech.

	Záměrně si oblékla mimořádně hezké šaty, které jí Perry koupil v Paříži. Dosud je na sobě neměla.

	Dokonce se nalíčila: make-up, pudr, celou tu šarádu. Chtěla se nějak prezentovat. Ne jako někdo, kdo je lepší než ostatní ženy, to rozhodně ne, něco takového by ji nenapadlo ani za milion let. Na druhou stranu se nedá popřít, že ona je v jiné situaci než ta žena na tom parkovišti. Ona nepotřebuje telefonní číslo na náhradní ubytování. Potřebuje jen nějaký ten návod na opravu svého manželství. Potřebuje rady. Deset nejlepších rad, jak na to, aby mě manžel přestal bít. Deset nejlepších rad, jak na to, abych mu rány nevracela.

	„Ano, na zbraně. Máte v domě nějaké zbraně?“ Terapeutka vzhlédla od něčeho, co byl zřejmě standardní formulář. Proboha živého, pomyslela si Celeste. Zbraně! Myslí si snad, že Celeste žije v domácnosti, kde manžel schovává pod postelí neregistrovanou pistoli?

	„Nemáme,“ odvětila. „Ačkoli dvojčata mají světelné meče.“ Uvědomila si, že nasazuje hlásek dobře vychované dívenky ze soukromé školy, a pokusila se s tím přestat.

	Není dívka ze soukromé školy. Je vdaná žena.

	Poradkyně se zdvořile usmála a do desek před sebou si něco poznamenala. Jmenovala se Susi, což přinejmenším naznačovalo znepokojující nedostatek soudnosti. Proč si nenechá říkat Susan? Susi zní jako jméno tanečnice u tyče.

	Další potíž se Susi spočívala v tom, že vypadala na dvanáct, a ve dvanácti člověk samozřejmě ještě neumí nanášet správně oční linky. Měla je rozmazané okolo očí tak, že připomínala mývala. Jak by mohlo tohle dítě Celeste poradit s jejím podivným, komplikovaným manželstvím? To Celeste by měla dávat rady jí ohledně líčení a chlapců.

	„Napadá váš partner nebo mrzačí domácí mazlíčky?“ zeptala se Susi mdle.

	„Cože? Ne! Totiž my žádné domácí mazlíčky nemáme, ale on takový není!“ Celeste cítila, jak se v ní vzmáhá zlost. Proč tohle ponižování vůbec podstupuje? Dostala absurdní chuť křičet: Tyhle šaty jsou z Paříže! Můj manžel jezdí v porsche! My nejsme takoví!

	„Perry by zvířeti nikdy neublížil,“ řekla.

	„Ale vám ubližuje,“ namítla Susi.

	O mně nic nevíte, pomyslela si Celeste vzpurně a vztekle. Usuzujete, že jsem jako ta ženská s tetováním, ale to já nejsem, to tedy ne.

	„To ano,“ připustila. „Jak jsem říkala, občas se uchýlí, uchýlíme, k fyzickému… násilí.“ Už zase mluví tím nabubřelým tónem.

	„Ale jak jsem se vám pokoušela vysvětlit, mám na tom svůj podíl viny.“

	„Týrání si nezaslouží nikdo, paní Whiteová,“ poznamenala Susi.

	Tuhle frázi je určitě učí ve škole pro terapeuty.

	„To ne,“ řekla Celeste. „To jistě ne. Vždyť já vím. Taky si nemyslím, že si to zasloužím. Ale nejsem oběť. Já mu to oplácím. Házím po něm věci. Takže jsem stejně špatná jako on. Občas to vyvolám. Chci říct, že náš vztah je prostě jen hodně toxický. Potřebujeme nějakou metodu, nějakou strategii, podle které bychom… s tím dokázali přestat. To proto jsem tady.“

	Susi zvolna přikývla. „To chápu. Připadá vám, že se vás váš manžel bojí, paní Whiteová?“

	„Ne,“ odpověděla Celeste. „Rozhodně ne fyzicky. Možná se bojí, že ho opustím.“

	„Když došlo na tyhle ‚incidenty‘, bála jste se někdy vy jeho?“

	„No, nebála. Totiž, trochu ano.“ Pochopila, kam tím Susi míří.

	„Podívejte, já vím, jakého násilí jsou někteří muži schopni, ale se mnou a s Perrym to není tak zlé. Je to špatné! Já vím, že špatné to je. Nedělám si žádné iluze. Ale víte, nikdy jsem nemusela do nemocnice ani nic takového. Nepotřebuju žádné útočiště či azyl, nebo jak se tomu říká. Nepochybuju o tom, že jste se setkala s případy, které byly daleko, nesrovnatelně horší než ten můj, ale říkám vám, že já jsem v pohodě.

	Jsem úplně v pohodě.“

	„Bála jste se někdy, že byste mohla zemřít?“

	„To rozhodně ne,“ vyhrkla Celeste okamžitě. Pak se zarazila.

	„Totiž, možná jednou. To jen že jsem měla obličej… on mi obličej vmáčkl do rohu pohovky.“

	Vybavila si ten pocit jeho ruky na svém týlu. Obličej měla natočený tak, že se jí nos jako by přeložil, nozdry přiskříply. Zuřivě se s ním prala, aby se vysvobodila, jako přišpendlený motýl. „Myslím, že si neuvědomoval, co dělá. Ale tehdy jsem byla na okamžik skutečně přesvědčená, že se udusím.“

	„Muselo to být hodně děsivé,“ podotkla Susi bezbarvě.

	„To asi ano.“ Celeste se odmlčela. „Pamatuju si ten prach. Bylo to hodně prašné.“

	Najednou se bála, že se rozbrečí; hruď se jí už už nadouvala k obrovským, usopleným vzlykům. Na konferenčním stolku mezi nimi ležela příhodně krabička s kapesníky. Jí samotné se rozmaže řasenka. I ona bude mít oči jako mýval a Susi si pomyslí: „Teď už nejste taková třída, co, dámo?“

	Než se stačila znemožnit, v poslední chvíli se sebrala a odvrátila od Susi pohled. Soustředila pozornost na svůj zásnubní prsten.

	„Tehdy jsem si sbalila kufr,“ dodala. „Jenže pak… chlapci byli ještě moc malí. A já jsem byla hrozně unavená.“

	„V průměru se partner pokusí odejít ze situace, v níž dochází k týrání, šestkrát až sedmkrát, než konečně odejde nastálo.“ Susi okusovala konec propisky. „A co vaši chlapci? Vztáhl váš manžel někdy –“

	„Ne!“ vyhrkla Celeste. Najednou se jí zmocnila čirá hrůza. Dobrý bože. Byla šílenost sem chodit. Co když je Susi nahlásí sociálce? Mohli by jim sebrat děti.

	Vzpomněla si na projekt rodokmenu, který si dnes chlapci nesli do školy. Na jejich pečlivě nakreslené čáry spojující je dva navzájem, je s ní a s Perrym. Na ty jejich šťastné, rozzářené tvářičky.

	„Perry by se jich nikdy v životě nedotkl ani prstem. Je skvělý táta. Kdyby mě někdy byť jen napadlo, že by mohli být v ohrožení, okamžitě bych odešla. Nebezpečí bych je v žádném případě nevystavila.“ hlas se jí chvěl. „To je právě jeden z těch důvodů, proč jsem od něj neodešla; protože je na ně tak hodný. Má s nimi takovou trpělivost! Větší než já. On je zbožňuje!“

	„Jak podle vás –“ začala Susi, ale Celeste ji přerušila. Susi musí pochopit, co Perry k dětem cítí.

	„Měli jsme velké potíže s otěhotněním, tedy vlastně s otěhotněním ani ne, ale s donošením. Prodělala jsem čtyři potraty za sebou. Bylo to hrozné.“

	Bylo to, jako by si s Perrym vytrpěli dvouletou pouť přes rozbouřené moře a nekonečnou poušť. A pak konečně našli oázu. Dvojčata! Otěhotněla přirozenou cestou a čekala dvojčata! Celeste si všimla, jak se gynekoložka tváří, když uslyšela druhé srdeční ozvy. Dvojčata. Vysoce rizikové těhotenství pro někoho, kdo si opakovaně prošel potraty. Určitě si myslela: „V žádném případě.“ Ale oni to zvládli až do třicátého druhého týdne.

	„Narodili se předčasně. V jednom kuse jsme jezdili do porodnice na noční krmení. Nemohli jsme tomu uvěřit, když jsme si je konečně odváželi domů. Jen jsme tam tak stáli v dětském pokoji, dívali se na ně a pak… no, pak těch prvních pár měsíců bylo jako skutečná noční můra. Velice špatně spali. Perry si vzal tříměsíční volno. Choval se úžasně. Společně jsme to zvládli.“

	„Chápu,“ podotkla Susi.

	Ale bylo jasné, že to nechápe. Copak by mohla rozumět tomu, jak tenhle zážitek a jejich láska k synům Perryho a ji navždy spoutaly? Ódtrhnout se od něj by bylo jako rvát si maso z těla.

	„Jak se podle vás to týrání podepisuje na synech?“

	Celeste by uvítala, kdyby Susi slovo „týrání“ přestala pořád opakovat.

	„Nijak se to na nich nepodepisuje,“ namítla. „Nemají o tom tušení. Vždyť po většinu času jsme prostě obyčejná, šťastná, milující rodina. Někdy uběhnou celé týdny, dokonce i měsíce, aniž se přihodí něco neobvyklého.“

	S těmi měsíci to možná trochu přehnala.

	Z malé místnůstky ji začínala přepadat klaustrofobie. Nebylo tu dost vzduchu. Přejela si prstem po obočí a zjistila, že ho má vlhké. Co si od toho vlastně slibovala? Proč sem vůbec chodila? Dobře věděla, že se žádných odpovědí nedočká. Ani žádné strategie. Natožpak nějakých rad nebo metod, proboha živého. Perry je Perry. Jedinou cestou, jak z toho ven, je odchod, a ona by v žádném případě neodešla, dokud jsou děti malé. Odejde, až budou na univerzitě. V tom už má přece jasno.

	„Co vás přimělo, paní Whiteová, přijít sem právě dnes?“ zeptala se Susi, jako by jí četla myšlenky.

	„Říkala jste, že k tomu dochází už od té doby, co byly vaše děti miminka. Stupňuje se snad to násilí poslední dobou?“

	Celeste se snažila rozpomenout, proč se vůbec objednala. Udělala to toho dne, kdy se konal ten sportovní karneval.

	Muselo to nějak souviset s výrazem pobavení v Perryho obličeji, když se ho ráno Josh ptal na škrábanec na krku. A ona se pak po karnevalu vrátila domů a záviděla své úklidové četě, protože se smáli. Dala kvůli tomu pětadvacet tisíc dolarů na charitu. „Přepadl tě záchvat dobročinnosti, miláčku?“

	poznamenal kousavě Perry, když o pár týdnů později přišel výpis z kreditní karty, ale nic víc k tomu neřekl.

	„Ne, nestupňuje se,“ řekla poradkyni. „Nejsem si jistá, proč jsem se nakonec objednala. Jednou jsme s Perrym byli v manželské poradně, ale to nebylo… no, k ničemu to nevedlo. Není to snadné, protože on často jezdí na služební cesty. Příští týden bude zase pryč.“

	„Stýská se vám po něm, když odjede?“ zeptala se Susi. Vypadalo to, že tentokrát nejde o další otázku z jejího formuláře, že ji to prostě jen zajímá.

	„Ano,“ odvětila Celeste. „I ne.“

	„Je to komplikované,“ doplnila za ni Susi.

	„Je to komplikované,“ souhlasila Celeste. „Ale copak nejsou komplikovaná všechna manželství?“

	„Ano,“ řekla Susi s úsměvem. „I ne.“ Úsměv jí pohasl. „Jestlipak víte, paní Whiteová, že v Austrálii zemře v důsledku domácího násilí každý týden jedna žena? Jedna každý týden.“

	„Perry mě nezabije,“ namítla Celeste. „Tak daleko to nezašlo.“

	„Budete v bezpečí, když se dnes vrátíte domů?“

	„Samozřejmě. Jsem v naprostém bezpečí.“ Susi pozvedla obočí.

	„Náš vztah je jako pilka,“ vysvětlovala Celeste. „Chvíli táhne jeden člověk, pak ten druhý. Kdykoli se s Perrym pohádáme, zvlášť když dojde na fyzický útok, když mě poraní, získám nad ním moc. Já mám pak navrch.“

	Celeste se začala rozehřívat. Styděla se, že se s něčím takovým Susi svěřuje, ale zároveň pociťovala úžasnou úlevu, že o tom může někomu vyprávět, může jí vysvětlit, jak to funguje, svoje tajemství může nahlas vyslovit. „Čím víc mi ublíží, tím lepší mám pozici ao to déle si ji udržím. Pak plynou týdny a já cítím, jak ji pomalu ztrácím. Perry překonává vinu a lítost. Modřiny – mně se modřiny dělají snadno –

	postupně blednou. Začínají ho dráždit drobnosti, které dělám. Je mírně podrážděný. Já ho chlácholím.

	Chodím kolem něj po špičkách. Jenže zároveň mě to štve, že musím chodit po špičkách, a tak někdy přestanu kolem něj tancovat a začnu dupat. Schválně ho dopálím, protože mám na něj i na sebe vztek kvůli tomu, že musím být tak opatrná. A pak se to stane zase a všechno začne nanovo.“

	„Takže právě teď nad ním máte moc,“ řekla Susi. „Protože vám nedávno ublížil.“

	„Ano,“ přitakala Celeste. „Právě teď si můžu dovolit prakticky cokoli, protože má pořád ještě výčitky kvůli tomu, co se stalo posledně. To s tím legem. Takže zrovna teď je všechno skvělé. Ještě lepší než skvělé. V tom je ta potíž, víte? Teď je to tak báječné, že to skoro –“

	Celeste se zarazila.

	„Za to stojí,“ dokončila za ni Susi. „Skoro to za to stojí.“ Celeste se střetla s jejím mývalím pohledem.

	„Ano.“

	Jediné, co se dalo ze Susina neurčitého výrazu vyčíst, bylo pochopení. Nechovala se laskavě ani mateřsky, nelibovala si v příjemném pocitu nadřazenosti, jaký čerpáme z vlídného jednání. Prostě jen dělala svou práci. Byla jako rázná, výkonná paní v bance nebo telefonní společnosti, která chce jen odvést svou práci a přijít kvůli vám na kloub tomu zašmodrchanému problému.

	Chvíli seděly mlčky. Zpoza dveří k nim doléhalo mumlání hlasů, vyzvánění telefonů a vzdálený ruch aut projíždějících venku po silnici. Celeste ovládl pocit míru. Pot na čele jí zchladl. Celých pět let, od té doby, co to začalo, se vlekla životem s touhle skrývanou hanbou, která jí jako těžká deka halila ramena, až teď se ta deka na okamžik nadzdvihla a Celeste zahlédla osobu, jakou kdysi bývala. Pořád ještě nemá žádné řešení, nezná cestu ven, ale aspoň tu chvíli sedí naproti někomu, kdo jí rozumí.

	„Uhodí vás znovu,“ poznamenala Susi, opět tím svým hlasem nezaujatého profesionála. Bez špetky lítosti. Bez odsudku. Nebyla to otázka. Bylo to prosté konstatování, které mělo posunout rozhovor dál.

	„Ano,“ řekla Celeste. „Zase na to dojde. On uhodí mě. Já uhodím jeho.“

	Bude zase pršet. Já budu zase nemocná. Budu mít špatné dny.

	Jenže proč bych si nemohla vychutnat ty dobré, dokud trvají?

	Ale proč tu potom vůbec jsem?

	„Takže teď bych si ráda promluvila o našem plánu,“ dodala Susi a v deskách otočila list.

	„Plánu?“ opakovala po ní Celeste.

	„Ano, plánu,“ řekla Susi. „Plánu pro příště.“

	 

	Kapitola třicátá čtvrtá

	 

	„Napadlo tě někdy vyzkoušet tu, jak se tomu říká, erotickou asfyxii?“ zeptala se Madeline Eda, když leželi v posteli. On se svou knihou. Ona s iPadem.

	Bylo to druhý večer poté, co k Jane donesla tu lepenku. Celý následující den musela myslet na Janino vyprávění.

	„Klidně. Já určitě nejsem proti. Můžeme to zkusit.“ Ed si sundal brýle, odložil knihu a nadšeně se k ní otočil.

	„Cože? To ne! Děláš si legraci?“ pohoršila se Madeline. „A stejně nemám chuť na sex. Snědla jsem k večeři moc rizota.“

	„No jasně. Ovšem. Jsem to ale hlupák.“ Ed si zase nasadil brýle.

	„A lidi se přitom můžou i zabít! Každou chvíli na to někdo umře! Je to, Ede, velice nebezpečná praktika.“

	Podíval se na ni přes brýle.

	„Nemůžu uvěřit, žes mě chtěl škrtit,“ poznamenala Madeline. Zavrtěl hlavou. „Jen jsem chtěl projevit ochotu se přizpůsobit.“

	Sklopil zrak na její iPad. „Hledáš snad způsoby, jak okořenit náš sexuální život či co?“

	„Panebože, jen to ne,“ vyhrkla Madeline možná až moc procítěně.

	Ed se ušklíbl.

	Madeline se vrátila k článku o erotické asfyxii, který si našla na Wikipedii. „To se zřejmě stlačí tepny na obou stranách krku, takže se náhle přeruší přívod kyslíku do mozku a navodí se tak napůl halucinogenní stav.“ Chvilku se nad tím zamýšlela. „Všimla jsem si, že obvykle bývám roztoužená, když jsem nastydlá.

	Možná to s tím souvisí.“

	„Madeline,“ namítl Ed, „ty nikdy nejsi roztoužená, když jsi nastydlá.“

	„Myslíš?“ podivila se Madeline. „Možná jsem se o tom zapomněla zmínit.“

	„Jo, to jsi asi zapomněla.“ Než se znovu začetl do knihy, ještě poznamenal: „Jednou jsem měl přítelkyni, která si na to potrpěla.“

	„Vážně? Kterou?“

	„No, technicky vzato to asi nebyla přítelkyně. Spíš něco jako náhodná známost.“

	„A tahle náhodná známost po tobě chtěla –“ Madeline se chytila rukama za krk, z koutku úst vyplázla jazyk a vydávala přitom chrčivé zvuky.

	„Páni, ty ale vypadáš sexy, když tohle děláš,“ podotkl Ed.

	„Díky.“ Madeline stáhla ruce z krku. „A udělal jsi to?“

	„Tak nějak napůl,“ odpověděl Ed. Při té vzpomínce se zazubil.

	„Byl jsem trochu opilý, a tak mi činilo potíže dodržovat instrukce. Pamatuju si, že jsem ji zklamal, což musí být pro tebe jistě velice těžko pochopitelné, ale každou tak nevzrušuju –“

	„No ano, jistě.“ Madeline mávla rukou, aby zmlkl, a zabrala se zase do svého iPadu.

	„A odkud pramení ten náhlý zájem o erotickou asfyxii?“

	Vyprávěla mu, co se stalo Jane, a sledovala, jak mu na čelisti poškubávají svaly a oči se úží, jako když ve zprávách slyšel o dětech, kterým někdo ubližuje.

	„Hajzl,“ poznamenal nakonec.

	„To jo,“ souhlasila Madeline. „A přitom mu to jen tak projde.“

	Ed zavrtěl hlavou. „Holka jedna hloupá,“ vzdychl. „Pro takové chlapy je snadnou kořistí –“

	„Neříkej o ní, že je hloupá!“ Madeline se posadila tak prudce, že jí iPad sklouzl z nohou. „To zní, jako bys jí to dával za vinu!“

	Ed zdvihl ruku, aby ji zarazil. „Samozřejmě že nedávám. Jen jsem chtěl říct –“

	„Co kdyby se to stalo Abigail nebo Chloe?“ vykřikla Madeline.

	„Vlastně jsem přitom na Abigail a Chloe myslel,“ odvětil Ed.

	„Takže bys z toho vinil je, tak jsi to myslel? Řekl bys jim: ‚Vy holky jedny hloupé, máte, co jste si zasloužily!‘“

	„Madeline,“ krotil ji Ed klidně.

	Takhle se jejich hádky vždycky vyvíjely. O co víc Madeline zuřila, o to zrůdněji byl Ed vyrovnaný, až dosáhl bodu, kdy mluvil, jako by jednal o rukojmí a měl co do činění s šílencem a tikající bombou. Bylo to k zešílení.

	„Svaluješ vinu na oběť!“ Madeline musela myslet na Jane, jak seděla v tom svém studeném, holém bytečku, jaké se jí tváří míhaly výrazy, když se svěřovala s tím svým smutným, nechutným tajemstvím, jak se za něj očividně i po všech těch letech stále ještě styděla. „Musím za to přijmout zodpovědnost,“

	prohlásila. „Nic tak světoborného se mi nestalo.“ Myslela na fotku, kterou jí Jane ukázala. Na ten vstřícný, šťastný a bezstarostný úsměv. Ty její červené šaty. Jane kdysi nosila barvy! Nosila šaty s výstřihem! Teď to svoje kostnaté tělo obléká omluvně, skrovně, jako by chtěla zmizet, jako kdyby se pokoušela být neviditelná, udělat ze sebe nicku. A tohle jí provedl ten chlap. „Pro tebe je děsná frajeřina, vyspat se s náhodnou známostí, ale když to udělá žena, tak je hloupá. To je dvojí měřítko!“

	„Madeline,“ řekl Ed, „já jsem na ni vinu nesvaloval.“ Mluvil pořád tím svým tónem, jako by říkal: „Já jsem tady dospělý a ty jsi blázen,“ ale v jeho očích zahlédla plamínek hněvu.

	„Svaluješ! Nemůžu uvěřit, žes to vůbec vyřkl!“ chrlila ze sebe.

	„Jsi jako ti lidi, co prohlašují: ‚No a co asi čekala? Když pije v jednu hodinu v noci, tak si přece zaslouží, aby ji znásilnil celý fotbalový tým!‘“

	„Nesvaluju!“

	„To tedy svaluješ!“

	V Edově výrazu se něco změnilo. Tváře mu zrudly, hlas mu zesílil.

	„Jedno ti povím, Madeline. Jestliže moje dcera jednou odejde s nějakým šmejdem, s kterým se chvilku předtím seznámila v hotelovém baru, mám právo o ní říct, že je hloupá!“

	Bylo to absurdní, takhle se kvůli tomu hádat. Racionální část Madelinina já si to uvědomovala.

	Madeline dobře věděla, že Ed z toho Jane doopravdy neviní. Věděla, že její manžel je ve skutečnosti lepším, hodnějším člověkem než ona sama, a přesto mu nedokázala tu poznámku o „hloupé holce“

	odpustit. Na té poznámce totiž bylo něco, co přímo ztělesňovalo příšernou nespravedlnost. Jako žena Madeline cítila povinnost zlobit se na Eda za Jane, za všechny ty další „hloupé holky“ i za sebe sama, protože jí se to koneckonců mohlo stát taky, a tak jí i takové nevinné slůvko jako

	„Hloupá“ připadalo jako políček.

	„Po tomhle s tebou nedokážu být v jedné místnosti.“ Madeline vyskočila z postele a iPad si vzala s sebou.

	„Když se chceš chovat směšně,“ prohlásil Ed. Byl naštvaný, ale Madeline dobře věděla, že si bude dvacet minut číst, pak zhasne světlo a okamžitě usne.

	Zavřela za sebou dveře, jak nejpevněji dovedla (nejradši by s nimi třískla, ale nechtěla probudit děti), a potmě scházela po schodišti.

	„Ať si na těch schodech nevymkneš kotník!“ volal za ní přes dveře Ed. Už se přes to přenesl, pomyslela si Madeline.

	Uvařila si heřmánkový čaj a usadila se s ním na pohovce. Heřmánkový čaj sice nesnášela, ale údajně konejší a uklidňuje či co, a tak se ho vždycky nutila vypít. Bonnie samozřejmě nepije nic než bylinkové čaje. Podle Abigail se už i Nathan vyhýbá kofeinu. To je ta potíž s dětmi z rozvedených manželství.

	Člověk se o svém bývalém manželovi dovídá věci, které by jinak vůbec nevěděl. Madeline se například doslechla, že Nathan Bonnie říká „moje bonbonková Bonnie“, protože se o tom jednou v kuchyni zmínila Abigail. Ed, který zrovna stál za ní, si mlčky strčil prst do krku, čímž Madeline rozesmál, ale stejně, ona by si něco takového vyslechnout nemusela. (Nathan si vždycky potrpěl na aliteraci, jí kdysi říkal „Máklá Maddie“, což nebylo ani zdaleka tak romantické.) Proč má Abigail potřebu se jí s něčím takovým svěřovat? Ed si myslí, že to dělá naschvál, že se pokouší Madeline naštvat, záměrně ji ranit, ale Madeline byla přesvědčená, že tak zlomyslná Abigail není.

	Ed vidí poslední dobou na Abigail jen to nejhorší.

	To proto na něj dostala v ložnici takový vztek. O tu poznámku o „hloupé holce“ ve skutečnosti vůbec nešlo. Madeline zuřila proto, že se na Eda pořád ještě zlobí kvůli Abigailinu přestěhování k Nathanovi a Bonnie, protože čím víc času uplynulo, tím pravděpodobnější se zdá, že to byla Edova chyba. Třeba se Abigail nemohla rozhodnout, pohrávala si s tou myšlenkou, ale vážně o tom neuvažovala, a když jí Ed řekl, aby se „uklidnila“, bylo to přesně takové postrčení, jaké potřebovala. Jinak by tu dosud byla. Mohlo jít jen o přechodné stadium. Puberťáci se takhle chovají. Jejich nálady se neustále mění.

	Madeline poslední dobou tak často vzpomínala na ty roky, kdy byla jen sama s Abigail, až ji občas přepadal velice divný pocit, jako by Ed, Fred a Chloe byli nějací vetřelci. Co to je vůbec za lidi? Jako kdyby vpadli Madeline a Abigail do života se vším tím rámusem a krámy, hlasitými počítačovými hrami a rvačkami, a chudinku Abigail odtud vypudili.

	Musela se smát, když si představila, jak by se Fred a Chloe rozhořčovali, kdyby tušili, že se odvažuje zpochybňovat jejich existenci. Obzvlášť Chloe. „Ale kde jsem byla já?“ ptala se pokaždé, když si prohlížela staré fotografie Madeline a Abigail. „Kde byl táta? A kde byl Fred?“

	„Vy jste byli v mých snech,“ odpovídala Madeline, a byla to pravda. Jenže nebyli v těch Abigailiných.

	Madeline upíjela čaj a cítila, jak z ní zlost pomalu vyprchává.

	Ne že by to nějak souviselo s tím pitomým čajem.

	Vlastně za všechno může ten chlap. Pan Banks. Saxon Banks.

	Takové neobvyklé jméno.

	Konečky prstů pohladila chladný, hladký povrch iPadu.

	Negoogluj si ho, prosila ji Jane, a Madeline jí to slíbila, takže tohle od ní bylo velice ošklivé, jenže touze vidět toho hajzla se nedalo odolat. Bylo to, jako když se Madeline doslechla o nějakém zločinu; pokaždé chtěla vidět toho, kdo ho spáchal, aby mohla v jeho či jejím obličeji pátrat po známkách zla.

	(Vždycky je tam našla.) A bylo to tak snadné, jen párkrát ťuknout na tu maličkou klávesnici, jako by to její prsty dělaly samy, bez jejího svolení, a zatímco se Madeline pořád ještě rozhodovala, jestli má, nebo nemá svůj slib porušit, před ní se už na displeji objevily výsledky hledání, jako kdyby byl Google napojen na její myšlenky, takže stačilo si jen pomyslet a bylo to.

	Podívá se jen úplně, úplně letmo, mrkne na něj jedním okem a pak stránku zavře a všechny odkazy na Saxona Bankse vymaže z historie vyhledávání. Jane se to nikdy nedozví. Stejně s tím Madeline nemůže nic udělat. Neplánuje tu žádnou složitou, uspokojivou odplatu. (Ačkoli část jejího já se už oddělila a přesně tím směrem se vydala: Ušít na něj nějakou boudu? Ukrást mu peníze? Veřejně ho ponížit a zesměšnit? Musí existovat nějaký způsob.)

	Dvakrát ťukla a displej zaplnila jedna z těch dobře nasvícených korporátních hlav. Realitní developer jménem Saxon Banks se sídlem v Melbourne. Je to on? Silná čelist, klasicky hezký muž se samolibým úšklebkem a pohledem, který jako by Madeline bojovně provrtával, až to hraničilo s agresivitou.

	„Ty čuráku,“ řekla Madeline nahlas. „Ty si myslíš, že si můžeš dělat, co se ti zlíbí, komu se ti zachce, co?“

	Co by udělala ona sama, kdyby se ocitla v Janině situaci? Nedovedla si představit, že by reagovala tak jako Jane. Ona by mu vyťala políček. Nenechala by se rozhodit slovy „tlustá a ošklivá“, protože co se týkalo vzhledu, měla Madeline hodně vysoké sebevědomí už v devatenácti, anebo možná především v těch devatenácti. Bylo jen na ní, rozhodovat o tom, jak vypadá.

	Třeba si ten muž schválně vybírá ženy, o nichž je přesvědčený, že je svými urážkami raní.

	Ale nejsou podobné myšlenky jen další formou svalování viny na oběť? Mně by se tohle nestalo. Já bych bojovala. Já bych se nedala. Moji sebeúctu by nezničil.  Jane byla v tu chvíli tak hrozně zranitelná, protože ta hloupá holka ležela nahá v jeho posteli.

	Madeline se zarazila. „Hloupá holka.“ Právě si pomyslela úplně totéž, co Ed. Ráno se mu omluví. No, možná se neomluví nahlas, ale mohla by mu udělat vajíčko naměkko, on to určitě pochopí. Znovu se zahleděla na snímek. Neviděla žádnou podobu se Ziggym. Nebo že by přece? Snad trochu kolem očí.

	Přečetla si stručný životopis vedle fotografie. Titul bakaláře z tohohle, titul magistra z onoho, členství v jakémsi institutu, bla, bla, bla. Ve svém volném čase Saxon rád plachtí, šplhá po skalách a tráví čas se svou ženou a třemi malými dcerami. 

	Madeline zamrkala. Ziggy má tři nevlastní sestry.

	A ona to teď ví. Ví něco, co by vědět neměla, a teď už to nemůže přestat vědět. Ví něco o Janině vlastním synovi, co Jane sama neví. Nejenže porušila svůj slib, narušila Janino soukromí. Slídí na internetu jako prachobyčejná voyeurka, aby vyšťourala záběry Ziggyho otce. To, co se Jane stalo, ji sice pohoršilo, ale po pravdě: copak si to vyprávění část jejího já ani trošku neužívala? Copak si Madeline v tom svém pohoršení nad Janiným žalostným, nechutným sexuálním dobrodružstvím ani trošku nelebedila? Její soucit vycházel z nadřazené, pohodlné pozice člověka, jehož život je v souladu s danými pravidly střední třídy: manžel, domov a hypotéka. Madeline se chovala úplně stejně jako některé matčiny kamarádky, které jí tak nadšeně projevovaly soucit, když ji a Abigail Nathan opustil. Litovaly ji a rozčilovaly se, ale to jejich „no tedy, to je něco tak strašného“ v Madeline vyvolávalo nedůtklivé podráždění, přestože upřímně oceňovala kastrůlky s domácím jídlem, které obřadně kladly na kuchyňský stůl.

	Podívala se Saxonovi do očí a měla přitom pocit, že on se dívá na ni, pozoruje ji vědoucím pohledem, jako by věděl o všem, co je na ní opovrženíhodného. Projela jí vlna hnusu a zanechala v ní lepkavý, roztřesený pocit.

	Ospalé ticho domu prořízl jako meč výkřik. „Mami! Mami, mami, mami!“

	Madeline vyskočila na nohy s bušícím srdcem, třebaže dobře věděla, že to jen Chloe trápí další noční můra.

	„Jdu! Už jdu!“ volala, zatímco běžela chodbou. Tohle dokáže napravit. To napraví snadno, což je obrovská úleva, protože Abigail ji už nechce nebo nepotřebuje a tam venku jsou zlí lidé jako Saxon Banks, kteří čekají, až budou moct ať už tak či onak ublížit jejím dětem, a ona s tím nemůže sakra nic udělat, ale může aspoň vytáhnout to strašidlo zpod Chloiny postele a holýma rukama ho zabít.

	 

	Kapitola třicátá pátá

	 

	Slečna Barnesová: Po tom drobném dramatu na seznamovacím dni jsem se připravovala na těžký rok, ale zdálo se, že se vše rozjíždí docela dobře. Děti byly skvělé a rodiče moc neotravovali. Jenže pak se to zhruba v půlce pololetí všechno pokazilo.

	 

	Dva týdny před kvízovým večerem

	 

	„Latté a muffin.“

	Jane vzhlédla od svého notebooku a pak pohled zase sklopila na talíř před sebou. Z pořádného, voňavého muffinu poprášeného moučkovým cukrem líně stoupaly kudrlinky páry. „Jé, díky, Tome, ale já jsem si neobjednala –“

	„Já vím. Ten muffin je na účet podniku,“ prohlásil Tom. „Madeline říkala, že pečeš, a tak jsem tě chtěl požádat o názor odborníka na nový recept, který právě zkouším. Broskve, makadamové ořechy a limetka.

	Trochu přitažené za vlasy. Hlavně ta limetka.“

	„Já ale muffiny jenom peču,“ namítla Jane. „Nejím je.“

	„Opravdu?“ Tomovo nadšení maličko pohaslo.

	Jane honem dodala: „Ale pro dnešek udělám výjimku.“

	Poslední týden se změnilo počasí, ochladilo se, jako malá zkouška na zimu, a v Janině bytě bylo lezavo. Ze stříbrošedé plochy oceánu, na kterou viděla ze svého okna, jí byla jen ještě větší zima.

	Působilo to jako vzpomínka na navždy ztracené léto, jako by Jane žila v šedivém, skličujícím, postapokalyptickém světě. „Panebože, Jane, nedělej z toho takové drama. Co kdyby sis vzala notebook a usadila se v Modrém blues?“ navrhla jí Madeline. A tak tam Jane začala každý den chodit se svým notebookem a účetními složkami.

	Kavárna byla plná světla a slunce a Tom rozdělal oheň v kamnech na dřevo. Kdykoli Jane vešla do dveří, vydechla radostnou úlevou. Ve srovnání s jejím bídným, vlhkým bytem to bylo, jako by nasedla do letadla a odletěla do úplně jiného ročního období. Dávala si pozor, aby přicházela po ranní špičce a odcházela před tou odpolední, a nezabírala tak stoly platícím hostům, a samozřejmě si mezitím objednávala kávu a něco malého k obědu.

	Baristu Toma začínala brát jako kolegu, někoho, kdo sedí ve vedlejším boxu. Hezky se s ním povídalo.

	Měl rád stejné televizní pořady a částečně i stejnou hudbu. (hudba! Na její existenci taky dočista zapomněla, stejně jako na knihy.)

	Tom se zazubil. „Jsem už jako moje babička. Nutím každého do jídla. Tak aspoň ochutnej. Nemusíš to ze zdvořilosti dojíst.“ Jane se za ním dívala, jak odchází, a odvrátila oči, když si uvědomila, že se kochá pohledem na šíři jeho ramen v tom jeho klasickém, černém tričku. Od Madeline věděla, že je gay a navíc se vzpamatovává z ošklivě zlomeného srdce. Takové klišé, a přesto se zdálo, že to tak často platí: homosexuálové mají vážně parádní postavu.

	Posledních pár týdnů se s ní něco dělo, od té doby, co si v koupelně četla tu sexuální scénu. Jako by se její tělo, to její zarezlé, opuštěné tělo začalo samo od sebe zase probouzet k životu. Jane se častokrát přistihla, jak se mimoděk, nevědomky dívá na muže, ačkoli na ženy taky, ale především na muže, a přitom v tom nebyla ani tak sexuální touha, jako spíš smysly a estetické hodnocení.

	Její oči nepřitahovali krásní lidé jako Celeste, ale ti obyčejní a krásná obyčejnost jejich těl. Opálené předloktí s vytetovaným sluncem, jak se natahuje přes pult benzinky. Zátylek staršího muže ve frontě v samoobsluze. Lýtkové svaly a klíční kosti. Bylo to namouduši zvláštní. Připomnělo jí to jejího otce.

	Před lety podstoupil operaci nosní dutiny, která mu vrátila čich, aniž si předtím uvědomil, že ho ztratil.

	Nejprostší vůně v něm vyvolávaly rapsodie potěšení. Neustále čichal Janině matce ke krku a zasněně říkal:

	„Úplně jsem zapomněl, jak tvoje matka voní! A přitom jsem ani nevěděl, že jsem na to zapomněl!“

	Nešlo ale jen o tu knihu.

	Bylo to i tím, že Madeline vyprávěla o Saxonu Banksovi. Tím, že ta pitomá slůvka, která jí řekl, před ní zopakovala. Musela zůstat tajemstvím, aby si svou moc udržela. Teď najednou splaskávala, jako propadlý a svraštělý skákací hrad, když z něj se syčením uniká vzduch.

	Saxon Banks byl hnusný člověk. V tomhle světě hnusní lidé jsou. To ví každé malé dítě. Rodiče ho učí, aby se od jemu podobných drželo stranou. Nevšímalo si jich. Vyhýbalo se jim. Říkalo „ne, tohle nechci“

	zvučným, pevným hlasem, a pokud s tím ti lidé nepřestanou, nahlásilo to panu učiteli.

	Saxonovy urážky byly vlastně urážkami ze školního hřiště. Jsi ošklivá. Smrdíš.

	Po celou tu dobu si Jane uvědomovala, že na tu noc reagovala přehnaně, anebo naopak nedostatečně.

	Vždyť ani neplakala. Nikomu o tom neřekla. Spolkla to celé sama a předstírala, že o nic nejde, a tím spíš šlo o všechno.

	Teď měla najednou pocit, že se jí o tom mluvit chce. Když si před pár dny vyšla s Celeste na jejich ranní procházku, vylíčila jí ve zkratce to, co předtím vyprávěla Madeline. Celeste toho moc neřekla, jen že ji lituje a že Madeline má naprostou pravdu a Ziggy není vůbec jako jeho otec. Druhý den jí věnovala náhrdelník v červeném sametovém váčku. Byl to jemný stříbrný řetízek s modrým kamínkem. „Tomu kameni se říká lazurit,“ pronesla zase tak ostýchavě, jak to měla ve zvyku. „Prý je to kámen, který ‚léčí raněné city‘. Na něco takového doopravdy nevěřím – ale stejně je to hezký náhrdelník.“

	Jane se dotkla přívěsku.

	Nové kamarádky? Že by to bylo tím? Anebo mořským vzduchem?

	Zřejmě jí šel k duhu i pravidelný pohyb. Jak ona, tak Celeste se začínaly dostávat do formy. Měly obě obrovskou radost, když zjistily, že se na konci schodiště u hřbitova nemusí zastavovat a lapat po dechu.

	No ano, nejspíš za to může ten pohyb.

	Jediné, co po celou tu dobu potřebovala, byla svižná procházka na čerstvém vzduchu a léčivý polodrahokam.

	Zapíchla vidličku do muffinu a ochutnala. Procházky s Celeste jí navíc vracely chuť k jídlu. Pokud se nebude hlídat, bude zase tlustá. Jako na povel se jí stáhlo hrdlo a Jane vidličku odložila. Takže tak docela vyléčená ještě není. Pořád má z jídla divný pocit.

	Jenže nemohla urazit Toma, když byl na ni tak hodný. A tak vidličku znovu zvedla a odkrojila si jen nepatrný kousek. Muffin byl lehký a nadýchaný a Jane v něm cítila všechny přísady, které Tom jmenoval: makadamové ořechy, broskev, limetku. Zavřela oči a vnímala všechno najednou: teplo kavárny, chuť muffinu, už důvěrně známou vůni kávy a starých knih. Nabrala si další, větší sousto a seškrábla trochu šlehačky.

	„Dobré?“ Tom se nakláněl nad vedlejším stolem a utíral ho utěrkou, kterou vytáhl ze zadní kapsy.

	Jane zvedla ruku, aby mu naznačila, že má plná ústa. Tom se usmál. Sebral knihu, kterou nechal nějaký zákazník ležet na stole, a vrátil ji na jednu z horních polic. Černé tričko se mu přitom vyhrnulo a Jane zahlédla záblesk jeho zad. Byla to naprosto obyčejná záda. Nebylo na nich nic mimořádně pozoruhodného. Pokožka měla v zimě barvu slabého latté. V létě připomínala horkou čokoládu.

	„To je paráda,“ řekla Jane.

	„Hm?“ Tom se otočil. V celé kavárně byli jen sami dva. Jane ukázala vidličkou na muffin. „Tohle je vynikající. Měl by sis za to účtovat přirážku.“ Vtom jí zazvonil mobilní telefon.

	„Promiň.“

	Na displeji se objevilo slovo „Škola“. Ze školy jí volali zatím jen jednou, když Ziggyho bolelo v krku.

	„Paní Chapmanová? Tady Patricia Lipmannová.“ ředitelka školy. Jane se sevřel žaludek.

	„Paní Lipmannová? Stalo se něco?“ Měla na sebe vztek, že její hlas zní tak zbaběle. Madeline mluvila s paní Lipmannovou rozjařeně, laskavě a shovívavě, jako by jednala se starým, potrhlým rodinným komorníkem.

	„Kdepak, nic se nestalo, přesto bych si s vámi ráda co nejdříve domluvila schůzku, pokud to půjde.

	V ideálním případě ještě dnes. Hodí se vám to kolem druhé hodiny, těsně před koncem vyučování?“

	„Samozřejmě. Je všechno –“

	„Výborně. Budu se na vás těšit.“

	Jane položila telefon. „Chce se mnou mluvit paní Lipmannová.“

	Tom znal ve škole většinu dětí, rodičů i učitelů. Vyrůstal kousek odsud a do téhle školy sám chodil, když byla paní Lipmannová ještě obyčejnou učitelkou třetího ročníku.

	„Určitě si nemusíš dělat žádné starosti,“ řekl. „Ziggy je hodný kluk. Třeba ho chce přeřadit do speciální třídy nebo něco takového.“

	„Hm.“ Jane si bezmyšlenkovitě nabrala další sousto muffinu. Ziggy není „mimořádně nadaný“. Nehledě k tomu, že z tónu paní Lipmannové bylo jasné, že tohle dobré zprávy nebudou.

	 

	Samantha: Renata se mohla zbláznit, když to šikanování začalo. Problém byl částečně v tom, že s ní chůva nekomunikovala, takže chvíli trvalo, než se o tom Renata vůbec dozvěděla. Teď už samozřejmě víme, že Juliette zaměstnávaly i jiné věci než její práce.

	Slečna Barnesová: Rodiče tak rádi škatulkují. Nedovedou pochopit, že dítě může jednu chvíli někoho šikanovat a vzápětí být samo obětí. Samozřejmě že v tomhle případě to bylo jiné. Tohle bylo… ošklivé.

	Stu: Mě můj táta učil: když tě někdo uhodí, tak mu to vrátíš. Bylo to prosté. Jenže to je jako dneska se vším. Z fotbalového utkání si každé děcko odnese nějakou trofej. Na oslavě narozenin musí být dárky pro všechny. Vychováváme generaci slabochů!

	Thea: Renata si to pak určitě vyčítala. Měla takovou pracovní dobu, že svoje děti sotva viděla! Musím na ty chudáčky malé pořád myslet. Zřejmě si teď moc dobře nevedou. Nevede se jim ani trochu dobře.

	Vždyť jejich život nebude už nikdy jako dřív!

	Jackie: o Geoffově dlouhé pracovní době se tu nikdo nezmíní. Nikdo se neptá, jestli o tom, co se děje Amabelle, věděl Geoff. Pokud já vím, Renata měla lépe placenou, náročnější práci než on, ale Geoffovi nikdo nevyčítal, že dělá kariéru, nikdo neříkal: „Nepřipadá vám, že toho Geoffa ve škole moc často nevidíme?“ Kdepak! Ale jakmile ženské v domácnosti vidí nějakého tátu vyzvedávat děti, myslí si o něm, že si zaslouží metál. Jen se podívejte na mého manžela, jaký má okruh fanynek.

	Jonathan: To nejsou moje fanynky, ale kamarádky. Musíte mou ženu omluvit. Právě řeší nepřátelské převzetí firmy, takže je asi sama poněkud nepřátelská. Já si myslím, že za to musí přijmout zodpovědnost škola. Kde byli učitelé, když ke všemu tomu šikanování docházelo?

	 

	Kapitola třicátá šestá

	 

	„Renata Kleinová zjistila, že její dcera Amabella je po celý měsíc obětí systematického, skrývaného šikanovaní,“ prohlásila paní Lipmannová, sotva se Jane naproti ní usadila. „Amabella bohužel odmítá prozradit, co přesně se dělo a kdo se na tom podílel. Renata je nicméně přesvědčená, že za to může Ziggy.“

	Jane křečovitě polkla. Bylo zvláštní, že se z toho šoku nemohla vzpamatovat, jako kdyby nějaká šíleně optimistická část jejího já skutečně uvěřila, že se Ziggyho chystají přeřadit do speciální třídy pro zázračné děti.

	„Jakého –“ hlas se jí vytratil. S obtížemi si odkašlala. Měla pocit, že zastává roli, na kterou nemá dostatečnou kvalifikaci. Na téhle schůzce by měli být její rodiče. Lidé ze stejné doby jako paní Lipmannová. „Jakého šikanování?“

	Paní Lipmannová se maličko zamračila. Vypadala jako dobře oblečená dáma z vyšší společnosti, jako někdo, kdo chodí s ostatními manželkami na obědy a dodržuje drahý program péče o pleť. Její hlas měl tvrdost křišťálu, všem jasně sděloval: „Se mnou si nezahrávejte,“ a byl zřejmě velice účinný dokonce i u neblaze proslulých šesťáků.

	„Naneštěstí toho víme velice málo,“ odpověděla. „Ale Amabella má na těle několik neopodstatněných modřin a škrábanců a… jeden kousanec, a řekla pouze, že ‚na ni byl někdo ošklivý‘.“ Vzdychla a nehtem s dokonalou manikúrou poklepala na manilovou složku ve svém klíně. „Podívejte, kdyby na seznamovacím dni nedošlo k tomu incidentu, nevolala bych vás, dokud bychom neměli něco určitějšího.

	Slečna Barnesová tvrdí, že byl ten incident zřejmě ojedinělý. Po tom, co se stalo, Ziggyho bedlivě sleduje a podle ní je to příjemné dítě, jaké je radost učit, a ke svým spolužákům se chová velice hezky a ohleduplně.“

	Z nečekaně laskavých slov slečny Barnesové bylo Jane do pláče.

	„Jak víte, ve Státní Pirriwee razíme vůči šikanování nulovou toleranci. Nulovou. Musím vám nicméně říci, že v těch vzácných případech, kdy týrání přece jen odhalíme, chápeme jako naši povinnost postarat se nejen o oběť, ale i o provinilce. Pokud tedy zjistíme, že Ziggy Amabellu šikanoval, nezaměříme se na jeho potrestání, ale na to, abychom zajistili, že podobné chování ustane, samozřejmě ihned, a pak se budeme snažit přijít na to, proč se tak choval. Koneckonců mu je pět let. Podle některých odborníků nejsou pětileté děti šikanování vůbec schopny.“

	Paní Lipmannová se na Jane usmála a Jane jí úsměv ostražitě oplatila. Ale počkat, vždyť je přece příjemné dítě! On tohle neudělal!

	„Kromě toho, co se přihodilo na seznamovacím dni, došlo k nějakým dalším projevům podobného chování? V jeslích? Na dětském hřišti? Když byl Ziggy s dětmi mimo školu?“

	„Ne,“ řekla Jane. „Rozhodně ne. A navíc vždycky – ale to nic.“ Chtěla podotknout, že Ziggy Amabellino obvinění ze seznamovacího dne vytrvale popírá, ale možná by to celou věc jen zkomplikovalo. Paní Lipmannová by si mohla myslet, že je lhář.

	„Takže u Ziggyho nedošlo v minulosti k ničemu mimořádnému, ani v jeho domově, v prostředí, z jakého vyšel, není nic podstatného, o čem bychom podle vás měli vědět?“ Paní Lipmannová se na ni dychtivě zahleděla. Tvářila se vlídně a laskavě, jako by jí chtěla dát najevo, že ji nemůže šokovat nic, s čím se jí Jane svěří.

	„Chápu to správně, že Ziggyho otec se na jeho výchově nepodílí?“ Jane vždycky na okamžik vyvedlo z míry, když se někdo cizí jen tak mimochodem zmínil o „Ziggyho otci“. Slovo „otec“ si spojovala s láskou a bezpečím. Pokaždé ji jako první napadl její vlastní otec, jako by určitě měli na mysli jeho.

	Musela si v myšlenkách odskočit do hotelového pokoje se stropním světlem.

	Ale paní Lipmannová, myslíte, že je to podstatné? O Ziggyho otci vím jen to, že si potrpí na erotickou asfyxii a ponižování žen. Připadal mi okouzlující a laskavý. Uměl písničky z Mary Poppinsové . Myslela jsem si o něm, že je „příjemný“, a vy byste si to o něm nejspíš myslela taky, a přesto nebyl vůbec takový, jaký se zdál. Asi by se dal označit za tyrana. Takže to podstatné být může. 

	Navíc, jen abyste si mohla udělat dokonalou představu, je tu ještě možnost, že Ziggy je ve skutečnosti můj mrtvý pradědeček, který se do něj převtělil. A děda byl velice mírná duše. Takže nejspíš záleží na tom, jestli věříte v dědičné sklony k násilí, nebo v reinkarnaci. 

	„Nic podstatného mě nenapadá,“ řekla nahlas. „Má hodně mužských vzorů –“

	„Ale ovšem, ovšem, jistěže má,“ řekla paní Lipmannová. „Svatá dobroto. Někteří otcové jsou věčně na cestách nebo chodí tak pozdě z práce, že se se svými dětmi prakticky nevidí. Rozhodně tu nechci naznačovat, že Ziggy o něco přichází, protože vyrůstá v domácnosti s jediným rodičem. Jen si chci udělat celkovou představu.“

	„Mluvila jste s ním o tom?“ zeptala se Jane. Srdce se jí zastavilo, když si pomyslela, jak ředitelka školy Ziggyho vyslýchá, aniž by ona byla přitom. Pořád ještě usínal s plyšovým medvídkem, a když byl unavený, seděl jí na klíně a cucal si palec. Jane připadalo jako malý zázrak, že se vůbec naučil chodit a mluvit, že se sám obléká, a on teď bez ní vede tenhle úplně jiný život, v němž se odehrávají velká, děsivá dramata ze světa dospělých.

	„Mluvila, a on to poměrně důrazně popírá, takže bez Amabelliny spolupráce je skutečně velmi obtížné rozhodnout, jak bychom měli postupovat –“

	Vyrušilo ji zaklepání na dveře. Do kanceláře strčila hlavu školní sekretářka. Ustaraně pohlédla na Jane.

	„Ehm, napadlo mě, že vám radši dám vědět. Už přišli pan a paní Kleinovi.“

	Paní Lipmannová zbledla. „Vždyť neměli přijít dřív než za hodinu!“

	„Přeložili mi schůzi představenstva,“ ozval se důvěrně známý, pronikavý hlas. Za zády sekretářky se zjevila Renata, očividně přichystaná vpadnout dovnitř. „Tak jsme si říkali, jestli byste si pro nás nenašla minutku –“ zahlédla Jane a výraz jí ztvrdl. „Aha. Chápu.“

	Paní Lipmannová věnovala Jane utrápený omluvný pohled.

	Jane věděla od Madeline, že Geoff s Renatou škole pravidelně přispívají okázalými finančními částkami. „Na posledním kvízovém večeru jsme všichni museli sedět jako vděční poddaní, zatímco paní Lipmannová děkovala Kleinovým, že zaplatili do celé školy klimatizaci,“ vyprávěla jí Madeline. Pak se rozveselila, protože ji něco napadlo. „Třeba je letos trumfnou Celeste s Perrym. Mohli by si všichni společně zahrát ‚Kdo je tady bohatší‘.“

	„Předpokládám, že jsme se tu všichni sešli, abychom probrali stejné téma,“ prohlásila Renata.

	Paní Lipmannová pospíchala od stolu. „Paní Kleinová, opravdu si myslím, že bude vhodnější –“

	„Tohle je vlastně velice příhodné!“ Renata obešla sekretářku a namířila si to rovnou do kanceláře.

	Následoval ji bledý a nazrzlý, podsaditý muž v obleku a kravatě. Zřejmě Geoff. Jane se s ním dosud nesetkala, ale neznala vlastně většinu otců.

	Vstala a ruce si obranně přidržovala před sebou, prsty svírala oděv, jako by se ho z ní chystali strhat.

	Co když ji Kleinovi odhalí a to její ošklivé, ostudné tajemství ukážou v celé jeho nahotě všem ostatním rodičům? Že Ziggy nevzešel z příjemného, normálního, láskyplného sexu. Že je důsledkem nemravného chování jedné mladé a hloupé, tlusté, ošklivé holky.

	Ziggy není jaksepatří a není takový proto, že Jane tomu muži dovolila, aby se stal jeho otcem. Věděla, že podobné uvažování postrádá logiku, protože Ziggy by jinak vůbec nebyl, jenže teď jí to logické připadalo, neboť Ziggy bude už navždy její syn, samozřejmě že bude, copak by mohla přestat být jeho matkou? Ale měl se narodit později, až by mu Jane našla řádného tátu a připravila řádný život. Kdyby dělala všechno správně, nenesl by si tuhle příšernou genetickou skvrnu. Takhle by se nechoval.

	Myslela na to, jak ho poprvé spatřila. Byl tak naštvaný, že se narodil, vřískal celým svým tělíčkem, máchal drobnými končetinami, jako by padal, a její první myšlenka byla: Je mi to moc líto, chlapečku. 

	Mrzí mě, že jsem tě do tohohle světa přivedla.  Celé tělo jí zachvátil intenzivní mučivý pocit. Ačkoli by ho nejspíš nazvala „radostí“, podobal se spíš žalu. Domnívala se, že takový bouřlivý příval lásky vůči tomu legračnímu, červenolícímu stvořeníčku musí tu špinavou vzpomínku na onu noc spláchnout. Jenže vzpomínka zůstala a uchytila se v zákoutích její mysli jako slizká černá pijavka.

	„Musíš si toho svého syna ohlídat.“ Renata přistoupila až k Jane a zabodla prst do vzduchu jen kousek od její hrudi. Oči za brýlemi měla podlité krví. Její hněv byl tváří v tvář Janiným pochybám tak hmatatelný a oprávněný.

	„Renato,“ mírnil ji Geoff. Podal Jane ruku. „Geoff Klein. Renatu prosím omluvte. Je velice rozrušená.“

	Jane mu potřásla rukou. „Jane.“

	„Tak tedy dobrá, když už jsme se tady všichni sešli, snad bychom si mohli konstruktivně promluvit,“

	pronesla paní Lipmannová a její řezavý hlas přitom nervózně zadrnčel. „Můžu vám nabídnout kávu nebo čaj? Anebo vodu?“

	„Já nechci žádné občerstvení,“ zavrčela Renata. Jane si se zvráceným zaujetím všimla, jak se třese od hlavy k patě. Rychle zrak odvrátila. Při pohledu na tak odhalené emoce měla pocit, že vidí Renatu nahou.

	
„ Renato. “ Geoff před svou manželku napřáhl ruku, jako by se bál, že vběhne pod auto.

	„Já vám povím, co chci,“ řekla Renata paní Lipmannové.

	„Chci mít jistotu, že už se to dítě k mé dceři nepřiblíží ani na krok.“

	 

	Kapitola třicátá sedmá

	 

	Madeline otevřela posuvné dveře ze zahrady a spatřila Abigail, jak sedí na pohovce a něco si prohlíží v notebooku. „Ahoj!“ zavolala na ni a vzápětí se otřásla nad falešnou bodrostí ve svém hlase.

	Se svou dcerou už nedokázala mluvit normálně. Teď když Abigail přijížděla jen na víkendy, Madeline připadalo, jako by byla hostitelka a Abigail nějaká důležitá návštěva. Měla pocit, že jí musí nabízet pití a zajišťovat pohodlí, což bylo směšné. A tak kdykoli se přistihla, že se takhle chová, dostala takový dopal, že úplně obrátila a Abigail příkře ukládala různé domácí práce, jako pověšení koše prádla.

	Nejhorší na tom bylo, že Abigail se chovala jako způsobná návštěva, přesně tak, jak ji to Madeline naučila, koš s prádlem bez řečí sebrala a pak měla zase Madeline výčitky svědomí a v hlavě zmatek. Jak může po Abigail chtít, aby věšela prádlo, když si sama k vyprání domů nic nepřiváží? Bylo to jako žádat nějakého hosta, aby vám pověsil vaše oblečení.

	A tak jí pak zase honem běžela s věšením pomoct, škrobeně si s ní povídala, zatímco se jí hlavou honila jediná slova, která vyřknout nemohla: No tak, vrať se domů, Abigail, vrať se zpátky domů a už s tím přestaň. Vždyť nás opustil. Opustil tebe. A tys byla mou odměnou. To, že o tebe přijde, bylo jeho trestem. Jak ses mohla rozhodnout pro něj?

	„Co to děláš?“ Madeline žuchla na pohovku vedle Abigail a nakoukla na obrazovku notebooku. „Není to Amerika hledá topmodelku?“

	Nevěděla už ani, jak se má před Abigail chovat. Připadalo jí to, jako když se kdysi pokoušela udržovat kamarádské vztahy s bývalým klukem. To strojeně nedbalé jednání. Tísnivé pocity, vědomí, že vaše manýry najednou nejsou tak okouzlující, že můžou být naopak velice otravné.

	Madeline v rodině vždycky hrála roli komické, potřeštěné mámy. Všechno ji přehnaně vzrušovalo nebo naopak přehnaně rozhořčovalo. Když děti neudělaly, jak se jim řeklo, durdila se a prskala. U dvířek do spíže si přihlouple prozpěvovala: „Kde, ach kde jste, rajčata v konzervě? Kdepak já vás mám?“ Děti i Ed si z ní moc rádi utahovali, dobírali si ji kvůli všemu možnému, od její posedlosti celebritami po třpytivé oční stíny.

	Jenže teď když k nim Abigail jezdila na návštěvu, Madeline si připadala jako parodie sebe samé.

	Neměla chuť dělat ze sebe něco, co není. Vždyť jí je čtyřicet! Na nějakou změnu osobnosti je už pozdě.

	Přesto se na sebe neustále dívala Abigailinýma očima a předpokládala, že ji Abigail srovnává s Bonnie, v její neprospěch. Bonnie si přece vybrala. Bonnie je tou matkou, jakou by si Abigail přála mít.

	O Nathana vlastně vůbec nejde. Ráz domácnosti udává matka. Všechny Madelininy nedostatky, kvůli nimž se kdy vskrytu trápila (no jo, snadno se nechá vytočit, často si vytváří zbrklé úsudky, moc se zajímá o oblečení, utrácí příšernou spoustu peněz za boty, myslí si o sobě, že je roztomilá a zábavná, ačkoli je možná jen otravná a trapná), se teď ocitly v popředí její mysli. Vzmuž se, říkala si. Neber si to osobně.

	Tvoje dcera tě pořád ještě miluje. Jenom se rozhodla, že bude bydlet u otce. To není nic světoborného.

	Jenže každý střet s Abigail byl pro ni dalším bojem mezi „taková jsem já, Abigail, ať se ti to líbí, nebo ne“ a „polepši se, Madeline, buď klidnější, laskavější, víc jako Bonnie“.

	„Viděla jsi, jak minulý týden vykopli Eloise?“ zeptala se. Něco takového by své dceři řekla za normálních okolností, tak jí to taky řekne.

	„Já se nedívám na Amerika hledá topmodelku,“ vzdychla Abigail. „Dívám se na Amnesty International. Čtu si o porušování lidských práv.“

	„Aha,“ řekla Madeline. „Svatá dobroto.“

	 

	„Bonnie i její máma jsou členky Amnesty International,“ poznamenala Abigail.

	„Tak to mě nepřekvapuje,“ zamumlala Madeline. Takhle se asi musí cítit Jennifer Anistonová, pomyslela si, kdykoli se doslechne, že Angelina s Bradem adoptovali dalších pár sirotků.

	„Cože?“

	„To je skvělé,“ řekla Madeline. „Myslím, že Ed je taky členem.

	Každý rok na ně přispíváme.“

	Panebože, jen se poslouchej! Přestaň s ní soutěžit! A je to vůbec pravda? Co když nechal Ed svoje členství propadnout?

	S Edem dělali, co mohli, aby z nich byli dobří lidé. Madeline kupovala lístky do charitativní tomboly, dávala peníze pouličním hudebníkům, v jednom kuse sponzorovala nějakého otravného kamaráda, který běžel další maraton v zájmu čehosi vznešeného (ačkoli tím nejdůležitějším byla jeho vlastní fyzička).

	A počítala s tím, že si přibere nějakou dobrovolnou práci, až děti trochu povyrostou, jako to dělala její matka. Copak je tohle málo? Na vytíženou, pracující mámu? Jak se Bonnie opovažuje zpochybňovat každou její volbu?

	Podle Abigail se Bonnie nedávno rozhodla, že už nebude mít další děti (Madeline se neptala proč, ačkoli tohle by zrovna ráda věděla), a tak věnovala sportovní i hluboký kočárek, postýlku, přebalovací stůl a miminkovské oblečení po Skye útulku pro týrané ženy. „Není to úžasné, mami?“ povzdechla si Abigail. „Jiní lidé by takové věci jen tak prodali.“ Nebylo to tak dlouho, co Madeline prodala Chloino staré oblečení přes eBay. Peníze pak vesele utratila za nový pár značkových bot zlevněný na polovinu.

	„A co ses dočetla?“ Je vůbec vhodné, aby si čtrnáctiletá dívka četla o tom, jaká se ve světě dějí zvěrstva? Zřejmě je to přímo úžasné. Bonnie v Abigail pěstuje sociální uvědomění, kdežto Madeline v ní podporuje pouze kritický postoj k vlastnímu tělu. Vzpomněla si, co Jane říkala o společnosti posedlé krásou. Představila si, že by do hotelového pokoje šla s cizím mužem Abigail a on by se k ní choval tak, jak se choval k Jane. Vzkypěla v ní zlost. Představovala si, jak by ho popadla za pačesy vzadu na hlavě a třískala mu obličejem pořád dokola o nějaký betonový povrch, dokud by z něj neměl krvavou, mazlavou fašírku. Dobrý bože. Sleduje v televizi moc násilností.

	„Co ses tam dočetla, Abigail?“ zeptala se ještě jednou. Nesnášela se za ten podrážděný tón, jaký se jí přitom do hlasu vloudil. Že by se už zase ozýval premenstruační syndrom? Kdepak, na to ještě není čas.

	Nemůže to svést ani na tohle. Poslední dobou je permanentně nabroušená.

	Abigail vzdychla a ani nezdvihla zrak od obrazovky. „O dětských sňatcích a sexuálním otroctví.“

	„To je strašné,“ řekla Madeline. Odmlčela se a dodala: „Možná bys…“ Zarazila se. Chtěla dodat cosi jako „neměla by ses tím nechat rozrušit“, což bylo hrozné, protože přesně něco takového by řekla privilegovaná, povrchní bílá panička, žena, která příliš často čerpá upřímné potěšení z nových bot nebo lahvičky parfému. Co by řekla Bonnie? Pojďme o tom společně meditovat, Abigail. Óóóhm.  No vida. Už zase ta její povrchnost. Dělat si legraci z meditace. Copak meditace někomu škodí?

	„Měly by si hrát s panenkami,“ podotkla Abigail rozhořčeně.

	Neměla daleko k slzám. „Místo toho pracují v bordelech.“

	Ty by sis měla hrát s panenkami, pomyslela si Madeline. Anebo aspoň s líčením.

	Vzedmula se v ní vůči Nathanovi a Bonnie vlna oprávněné zlosti, protože Abigail je skutečně příliš mladá a citlivá na to, aby se dozvídala o obchodování s lidmi. Všechno moc prožívá a svoje pocity nedokáže ovládat. Podědila její nešťastný sklon k výbuchům vzteku, ale ve srovnání s Madeline má zlaté srdce. Příliš se do druhých vžívá (ačkoli tu svou nadměrnou empatii samozřejmě nikdy neuplatňuje ve vztahu k Madeline a Edovi, ale ani k Fredovi a Chloe).

	Madeline si vzpomněla, jak bylo Abigail sotva nějakých pět šest let, právě se naučila číst a byla na to hrozně pyšná. Madeline ji přistihla, jak sedí u kuchyňského stolu a pohybuje rty, zatímco si s výrazem čiré hrůzy a nevíry pečlivě slabikuje titulek na přední straně novin. Madeline si už nepamatovala, o čem ten článek byl. Jestli šlo o vraždu, smrt, nebo nějakou katastrofu. Ba ne. Vlastně si to pamatuje. Byl to článek o holčičce, kterou na počátku osmdesátých let unesli rovnou z postýlky. Její tělíčko se nikdy nenašlo.

	Abigail tehdy pořád ještě věřila v Santa Clause. „To není pravda,“ řekla jí honem Madeline, vytrhla jí noviny z rukou a slibovala si, že už je nenechá nikde povalovat. „Je to všechno jen vymyšlené.“ o tomhle Nathan samozřejmě nevěděl, protože s nimi nebyl.

	Chloe a Fred jsou jako úplně jiná stvoření. Daleko odolnější.

	Ti její drazí, v technice zběhlí, konzumní divoši.

	„Já s tím něco udělám,“ prohlásila Abigail a sjela po stránce dolů.

	„Vážně?“ opáčila Madeline. Tak do Pákistánu tedy nepojedeš, pokud tě to snad napadá. Budete sedět tady a sledovat Amerika hledá topmodelku, mladá dámo. „Co máš na mysli? Nějakou petici?“ Ta myšlenka jí pozvedla náladu. Má přece diplom z marketingu. Dokáže sepsat lepší petici, než na jakou by se zmohla Bonnie. „Nechceš, abych ti pomohla napsat dopis našemu ministerskému předsedovi a požádat ho o –“

	„Kdepak,“ přerušila ji Abigail přezíravě. „Tím ničeho nedosáhneš. Mám nápad.“

	„Jaký nápad?“ zeptala se Madeline.

	Později si říkala, jestli by jí Abigail odpověděla po pravdě a jestli by Madeline dokázala to šílenství zastavit, ještě než začalo, jenže v tu chvíli se ozvalo klepání na přední dveře a Abigail zabouchla notebook.

	„To je táta,“ oznámila a vstala.

	„Vždyť jsou teprve čtyři,“ namítla Madeline a taky vstala.

	„Myslela jsem, že tě odveze až v pět.“

	„Jdeme s Bonniinou matkou na večeři,“ odvětila Abigail.

	„Bonniinou matkou,“ opakovala po ní Madeline.

	„Nedělej z toho drama, mami.“

	„Nic jsem neřekla,“ bránila se Madeline. „Mohla jsem třeba říct, že s mou matkou ses neviděla několik týdnů.“

	„Babička má tak bohatý společenský život, že si toho určitě ani nevšimla,“ opáčila Abigail zcela podle pravdy.

	„Je tu Abigailin táta!“ hulákal z přední části domu Fred, čímž měl na mysli: „Je tu auto Abigailina táty!“

	„Zdar, kámo!“ zaslechla Nathana, jak Freda zdraví. Občas v ní už pouhý zvuk Nathanova hlasu dokázal vyvolat průtrž fyzických vjemů: zrady, zášti, vzteku a nevíry. On si klidně odešel. Šel klidně pryč a nás tam, Abigail, nechal a já jsem tomu nemohla uvěřit, nemohla jsem to vůbec pochopit a ty jsi pak celou noc brečela pořád a pořád dokola, jako to dělají čerstvě narozená miminka, co…

	„Ahoj, mami,“ řekla Abigail a naklonila se k ní, aby ji útrpně políbila na tvář. Jako nějakou postarší tetu, kterou přijela navštívit, a teď, uf, je načase vypadnout z tohohle zatuchlého místa a vrátit se domů.

	 

	Kapitola třicátá osmá

	 

	Stu: Povím vám něco, co mi uvízlo v paměti. Tuhle Celeste Whiteovou jsem jednou potkal. Byl jsem na druhém konci Sydney kvůli nějaké zakázce, musel jsem tam vyzvednout nové kohoutky pro někoho, komu se ucpaly, ale to je fuk. Tak abych to zkrátil, procházím obchodním domem harvey Norman, kde vystavují všechen ten nábytek do ložnic, a Celeste Whiteová tam leží natažená na zádech uprostřed manželské postele a zírá na strop. Ujistil jsem se, že mě zrak nešálí, a pak jsem jí řekl: „Čau, kotě,“ a ona málem vyletěla z kůže, jako bych ji přistihl, jak vykrádá banku. Prostě se chovala hodně divně. Proč vůbec ležela na zlevněné manželské posteli tak daleko od domova? Nádherná ženská, jedním slovem úchvatná, ale vždycky tak trochu… no víte, plachá. Je mi z toho smutno, když na to teď pomyslím. Moc smutno.

	 

	„Vy jste ta nová nájemnice?“

	Celeste sebou trhla a lampu, kterou nesla, málem upustila.

	„Promiňte, nechtěla jsem vás polekat,“ řekla jí baculatá čtyřicátnice ve sportovním oblečení. Vynořila se z bytu na druhém konci chodby, doprovázená dvěma děvčátky. Vypadala na dvojčata, přibližně stejně stará jako Josh a Max.

	„V podstatě jsem nová nájemnice,“ odpověděla Celeste. „Totiž ano, jsem. Jen přesně nevím, kdy se nastěhujeme. Možná to nějakou dobu potrvá.“

	Tohle nebylo součástí plánu. Mluvit s lidmi. Takhle to působí příliš skutečně. Celá ta věc měla být jen hypotetická. Ve skutečnosti na ni nejspíš vůbec nedojde. Celeste si s myšlenkou na nový život jenom pohrává. Činí tak, aby udělala dojem na Susi. Chce přijít na další schůzku a mít ten svůj „plán“

	připravený. Většinu žen je určitě třeba postrkovat celé měsíce. Většina z nich nejspíš přijde na další schůzku, aniž hnula prstem. Nikoli Celeste. Ona domácí úkoly vždycky řádně odevzdává.

	„Zaplatila jsem půlroční nájem na byt,“ oznámí Susi energicky a uvolněně. „Na předměstí McMahon’s Point. Dá se odtud pěšky dojít do Severního Sydney. Mám kamarádku, která je v Severním Sydney partnerkou v menší právní firmě. Asi před rokem mi nabídla práci a já jsem to odmítla, ale jistě mi něco najde. Nehledě k tomu, že kdyby to přece jen nevyšlo, můžu si najít místo v centru města. Přívozem je to jen kousek.“

	„Páni,“ vyhrkne Susi a pozdvihne obočí. „Skvělá práce.“ Celeste si zaslouží samé skvělé známky.

	Takové hodné děvče.

	Taková způsobná týraná manželka.

	„Já jsem Rose,“ řekla ta žena. „A tohle je Isabella a Daniella.“ To myslí vážně? Pojmenovala svoje děti Isabella a Daniella? Holčičky se na ni zdvořile usmály. Jedna z nich řekla dokonce „ahoj“. Tahle dvojčata byla rozhodně způsobnější než její chlapci.

	„Já jsem Celeste. Ráda jsem vás poznala!“ Celeste otočila co nejrychleji klíčem v zámku. „Radši už –“

	„Máte děti?“ zeptala se Rose s nadějí v hlase a děvčátka se na Celeste zvědavě podívala.

	„Dva kluky,“ odvětila Celeste. Kdyby se zmínila o tom, že jsou dvojčata, ta úžasná souhra náhod by přivodila přinejmenším dalších pět minut konverzace, což už by Celeste rozhodně nesnesla.

	Ramenem si otevřela dveře.

	„Dejte mi vědět, kdybyste něco potřebovala!“ zavolala za ní Rose.

	„Děkuju! Brzy nashle.“

	Celeste pustila dveře, a ještě než se zabouchly, holčičky se začaly handrkovat, která z nich je na řadě, aby zmáčkla tlačítko a přivolala výtah. „Proboha živého, holky, musíme si tím procházet pokaždé?“

	pronesla jejich matka zřejmě svým normálním hlasem, který se značně lišil od zdvořilého, společenského tónu, jaký nasadila před Celeste.

	Jakmile se dveře dovřely, rozhostilo se naprosté ticho, hlas matky uťaly v půli věty. Akustika tu byla dobrá.

	Hned vedle dveří se rozprostírala ozdobná zrcadlová stěna, která vypadala jako pozůstatek ambiciózního dekoračního projektu ze sedmdesátých let. Zbytek byl zcela neutrální: čistě bílé zdi, pevný šedivý koberec. Byl to takový ten typický činžovní dům. Perry vlastnil činžovní domy, které nejspíš vypadají úplně stejně. Technicky vzato je vlastnila i Celeste, až na to, že neměla ani tušení, kde se nacházejí.

	Kdyby si našetřili na nějaký činžovní dům společně, jen na jeden, bavilo by ji to. Pomáhala by s rekonstrukcí, vybírala dlažbu, jednala s realitním makléřem, říkala: „Ale jistě!“, když by ji nájemníci požádali o nějakou opravu.

	S takovou mírou bohatství by se cítila příjemně. Z nepředstavitelných hloubek Perryho financí ji občas jímala závrať.

	Všímala si výrazů lidí, když si poprvé prohlíželi jejich dům; bloudili očima po rozsáhlých prostorách, vysokých stropech, krásných místnostech zařízených jako muzejní výstavy zachycující život majetné rodiny. Pokaždé se v ní svářila stejnou měrou pýcha s hanbou. Bydlela v domě, kde každičká místnost mlčky křičela do světa: MÁME SPOUSTU PENĚZ. PRAVDĚPODOBNĚ VÍC NEŽ VY.

	Ty krásné pokoje byly úplně jako Perryho neustálé příspěvky na Facebooku: stylizované prezentace jejich života. Ale ano, občas se na tu úžasně pohodlnou pohovku posadili, na konferenční stolek si postavili sklenky se šampaňským a pozorovali západ slunce nad oceánem. Ano, tohle opravdu dělali.

	A někdy, dokonce často to bylo úžasné. Ale byla to taky ta pohovka, kde jí Perry jednou přimáčkl obličej do rohu, a Celeste si myslela, že umře. A ta facebooková fotografie nadepsaná „zábavný den s dětmi“

	nelhala, protože si zábavný den s dětmi opravdu užili, ale žádná fotografie už nezachytila to, co se pak stalo večer, když šly děti spát. Celeste se krev z nosu spouští velice snadno. Vždycky tomu tak bylo.

	Odnesla lampu do hlavní ložnice bytu. Nebyla moc velká. Celeste sem pořídila manželskou postel.

	S Perrym měli samozřejmě obrovské letiště, ale tahle místnost bude přecpaná i s malým dvojlůžkem.

	Postavila lampu na podlahu. Byla to pestrobarevná secesní lampa ve tvaru houby. Celeste ji koupila, protože se jí líbila a taky protože Perry tenhle styl nesnášel. Sice by jí nebránil, kdyby si něco takového opravdu přála, ale ušklíbl by se pokaždé, když by se na tu věc podíval, tak jako se ušklíbal při pohledu na některé depresivní moderní umění, které jí ukazoval v galeriích. A které nikdy nekupoval.

	V manželství jde o kompromisy. „Zlato, pokud vážně toužíš po tomhle ženském, starožitném stylu, pořídím ti pravou,“ řekl by něžně. „Tohle je jen levná, tuctová napodobenina.“

	Když jí říkal něco takového, Celeste v tom slyšela: Ty jsi taky levná a tuctová.

	Dá si záležet na tom, aby tenhle byt zařídila levnými, tuctovými věcmi, jaké se jí líbí. Šla roztáhnout jedny žaluzie, aby dovnitř vpustila trochu světla. Přejela prsty po maličko zaprášeném parapetu. Byt byl docela uklizený, ale příště si s sebou přinese čisticí prostředky a vydrhne ho tak, že bude bez poskvrnky.

	Celeste až dosud nedokázala Perryho opustit, protože si nedovedla představit, kam by šla, jak by žili.

	Bylo to jejím nastavením mysli. Zdálo se to nemožné.

	Takhle bude mít celý život zařízený, přichystaný k aktivaci. Bude mít pro chlapce ustlané postele. Bude mít zásobenou ledničku. Ve skříni budou hračky a oblečení. Nebude si muset ani balit kufr. Bude mít vyplněnou přihlášku do místní školy.

	Bude připravená.

	Až ji příště Perry uhodí, ona mu to neoplatí, nebude brečet, ani se krčit v posteli. Prostě mu oznámí:

	„Já odcházím.“

	Celeste se zahleděla na klouby svých rukou.

	Anebo odjede, až bude Perry v cizině. Možná to tak bude lepší. Sdělí mu to po telefonu. „Muselo ti být jasné, že to takhle nemůže pokračovat. Až se vrátíš, budu pryč.“

	Nedokázala si představit jeho reakci. Kdyby skutečně, doopravdy odešla.

	Kdyby jejich vztah ukončila, muselo by ustat i to násilí, protože on už by neměl právo ji bít, tak jako by ztratil právo ji líbat. Násilí patří stejně jako sex k soukromým projevům jejich vztahu. Už by nebylo vhodné, kdyby ho Celeste opustila. Takhle by mu už nepatřila. Získala by si zpátky jeho úctu. Měli by spolu přátelský vztah. Stal by se z něj galantní, ale chladný bývalý manžel. Celeste moc dobře věděla, že by ten chlad bolel daleko víc, než ji kdy bolely jeho rány. Perry by se seznámil s někým jiným. Netrvalo by mu to ani pět minut.

	Vyšla z hlavní ložnice a chodbičkou se vydala do pokojíku, který měl patřit chlapcům. Bylo v něm sotva dost místa na dvě jednoduché postele postavené vedle sebe. Celeste jim sem pořídí nové povlečení.

	Ať to tu mají pěkné. Těžce dýchala, když se pokoušela představit si jejich nechápavý výraz. Kristepane.

	Vážně by jim dokázala tohle udělat?

	Susi si myslí, že se Perry bude snažit získat děti výlučně do své péče, ale ta přece Perryho nezná. Jeho zlost vzplane jako pochodeň a vzápětí uhasne. Na rozdíl od té její. Ve srovnání s ním je Celeste naštvanější. Živí v sobě zášť. Perry v sobě žádnou zášť neživí, kdežto ona ano. V tomhle je hrozná.

	Všechno si to pamatuje. Pamatuje si každičkou příhodu, jedno každé slovo.

	Susi jí kladla na srdce, aby si „případy týrání“, jak tomu říkala, začala zaznamenávat. Všechno si zapište, naléhala. Vyfotografujte si každé zranění. Schovejte si lékařské zprávy. Může to být důležité u soudu nebo při slyšeních o svěření dětí do péče. „Jistě,“ přitakala Celeste, ačkoli neměla v úmyslu to dělat. Bylo by tak ponižující dívat se na záznam jejich chování. Zněl by jako líčení dětské rvačky. Já jsem na něj vyštěkla. On na mě zařval. Já jsem zaječela. On do mě strčil. Já jsem ho uhodila. Já mám modřinu. On je poškrábaný. 

	„Perry by se mi nesnažil vzít děti,“ řekla terapeutce. „Souhlasil by s tím, co bude pro ně nejlepší.“

	„Mohl by si myslet, že pro ně bude lepší, když zůstanou s ním,“ odpověděla Susi tím svým chladným, věcným tónem.

	„Muži jako váš manžel o svěření dětí často usilují. Mají potřebné zdroje. Peníze. Kontakty. Na tohle se musíte připravit. Možná se do toho zapojí i manželovi rodiče. Najednou na to bude mít každý nějaký názor.“

	Perryho rodiče. Celeste píchlo u srdce. Vždycky ji těšilo být součástí Perryho velké rodiny. Líbilo se jí na tom právě to, že jich je tolik: nejrůznější tetičky, spousty bratranců a sestřenic, trojice stříbrovlasých, mrzutých prastrýců. Líbilo se jí, že Perry ani nepotřebuje seznam, když v bezcelní zóně nakupuje parfémy.

	Chanel Coco Mademoiselle pro tetičku Anitu, Issey Miyake pro tetičku Evelyn, mumlal si pro sebe.

	Celeste se tak ráda dívala, jak Perry rozpřahuje náruč a objímá svého oblíbeného bratrance, se slzami v očích, protože se dlouho neviděli. Tohle přece musí dokazovat, že na jejím manželovi je něco v jádru dobrého.

	Perryho příbuzní ji od prvního dne vřele přijali, jako by vycítili, že její vlastní, malá, skromná rodinka vedle té jejich neobstojí a že jí můžou poskytnout vyjma peněz ještě něco dalšího, co Celeste nikdy neměla. Perry a jeho rodina měli hojnost všeho.

	Když Celeste seděla u velikánského, dlouhého stolu, pochutnávala si na řeckých šátečkách tetičky Anity a pozorovala Perryho, jak si trpělivě povídá s mrzutými prastrýci, zatímco dvojčata dovádějí s ostatními dětmi, hlavou se jí mihla vzpomínka na Perryho, jak ji bije. A v tu chvíli jí připadala tak neskutečná, fantastická a absurdní – i když k tomu došlo večer předtím – a spolu s nevírou se dostavila i hanba, protože Celeste věděla, že to musí být nějakým způsobem její vina, vždyť tohle je hodná, milující rodina, to ona je tady outsider a jen si představte, jak by se zděsili, kdyby ji viděli drápat a mlátit toho jejich milovaného Perryho.

	V téhle velké, rozesmáté rodině by nikdo nikdy neuvěřil, že by se Perry mohl uchýlit k násilí, a Celeste si nepřála, aby se to dozvěděli, protože ten Perry, který kupuje parfémy svým tetičkám, není ten Perry, který svou zlost nedokáže ovládnout.

	Susi Perryho nezná. Zná příklady ze života, případové studie a statistiky. Neví, že Perryho výbušnost je pouze částí jeho já, není to on celý. Perry není jen muž, který bije svou ženu. Je to taky muž, který čte svým dětem pohádky před spaním a nasazuje přitom legrační hlásek, muž, který jedná laskavě s obsluhou restaurace. Není to žádný zloduch. Je to jen muž, který se občas chová hodně ošklivě.

	Jiné ženy se v podobné situaci strachují, že by je manžel našel a zabil, kdyby se ho pokusily opustit, ale Celeste se bojí, že jí Perry bude chybět. Ta čirá radost, jaká se mu zračí ve tváři, když po návratu ze služební cesty vidí chlapce, pohled na něj, jak odhazuje zavazadla, klesá na kolena s rozpřaženou náručí.

	„A teď musím políbit maminku,“ řekne.

	Není to vůbec jednoduché. Jejich manželství je prostě jen hrozně divné.

	Celeste procházela bytem zase zpátky a snažila se nevnímat kuchyň. Byla malá a ubohá. Nechtěla myslet na to, jak v ní bude vařit. Jak kluci kňourají: Já mám hlad! Já taky!

	Místo toho se vrátila do hlavní ložnice a zastrčila lampu do zásuvky. Elektřina už byla zapnutá. Pestré barvy ve světle ožily. Celeste se posadila a obdivovala je. Ta lampa byla tak legrační, že si ji Celeste zamilovala.

	Až by se sem nastěhovala, mohla by pozvat Jane a Madeline na návštěvu. Ukázala by jim tuhle lampu a pak se nasoukaly na maličký balkonek a daly si odpolední čaj.

	Kdyby odešla z Pirriwee, chyběly by jí i ranní procházky s Jane kolem mysu. Po většinu času chodily mlčky. Bylo to jako společná meditace. Kdyby se k nim přidala Madeline, všechny tři by v jednom kuse klábosily, ale jen s Jane to bylo jiné.

	Poslední dobou se začaly jedna druhé obezřetně svěřovat. Bylo zajímavé, jak při chůzi člověk dokáže vyslovit věci, které by vsedě u stolu pod tlakem očního kontaktu nejspíš nikdy nevyslovil. Celeste se otřásla, když si vzpomněla na to ráno, kdy jí Jane vyprávěla o Ziggyho biologickém otci, nějakém nechutném chlapovi, který ji víceméně znásilnil.

	Přinejmenším sex s Perrym nikdy násilný nebyl; i když po násilí následoval, i když byl součástí té jejich prapodivné, náruživé hry na usmiřování, na odpouštění a zapomínání, vždycky při něm šlo o lásku a byl vždycky velice, velice dobrý. Dokud nepotkala Perryho, žádný muž ji tak silně nepřitahoval a Celeste věděla, že už nikdy přitahovat nebude. Nebylo to možné. Tohle patřilo výlučně jim.

	Sex by jí chyběl. Chyběl by jí život u pláže. Chyběly by jí kávy s Madeline. Stýskalo by se jí po tom, jak s Perrym ponocují a pouští si dévédéčka s různými seriály. Postrádala by Perryho rodinu.

	Když se s někým rozvedeš, rozvedeš se s celou jeho rodinou, řekla jí jednou Madeline. Sama si kdysi byla blízká s Nathanovou starší sestrou, a teď se s ní sotva vidí. Celeste by se musela vzdát Perryho rodiny, tak jako všeho ostatního.

	Je toho tolik, co by jí chybělo, tolik by toho musela obětovat. No dobrá. Vždyť je to jenom cvičení.

	Vůbec ničím z toho si projít nemusí. Tohle je pouze teoretické cvičení, aby Celeste udělala dojem na svou terapeutku, kterou tím stejně nejspíš moc neohromí, protože jde koneckonců jen a jen o peníze.

	Celeste neprojevuje žádnou zvláštní statečnost. Ona si může dovolit pronajmout a zařídit byt, přestože ho s největší pravděpodobností nikdy nepoužije, utrácet peníze, vydělané jejím manželem. Většina Susiných klientek k penězům asi nemá přístup, kdežto Celeste může vyzvednout z různých účtů obrovské sumy v hotovosti, aniž by si toho Perry vůbec všiml, a i kdyby ano, však ona si už něco vymyslí. Může mu říct, že nějaká kamarádka potřebovala peníze, a on ani nemrkne. Ještě se nabídne, že jí dá víc. Není jako jiní muži, kteří své ženy drží prakticky ve vězení, omezují jejich pohyby a jejich přístup k financím. Celeste je volná jako pták.

	Rozhlédla se po pokoji. Není tu žádný vestavěný šatník. Bude muset koupit nějakou skříň. Jak to, že si toho při prohlídce nevšimla?

	Když Madeline poprvé spatřila Celestinu obrovskou šatnu, oči se jí zaleskly, jako by slyšela nebeskou hudbu. „Tohle tady je přesně můj sen.“

	Celestin život byl snem jiného člověka.

	„Takhle žít si nikdo nezaslouží,“ řekla jí Susi, jenže Susi neviděla celý jejich život. Neviděla výraz ve tvářích chlapců, když Perry spřádá ty svoje bláznivé příběhy o tom, jak časně ráno létá nad mořem. „Ty přece létat neumíš, tati. Umí létat, mami? Umí?“ Neviděla, jak Perry předvádí s chlapci rap, ani jak s ní pomalu tančí na terase, zatímco měsíc, usazený nízko na obloze, osvětluje vodní hladinu, jako by tam byl jenom pro ně.

	Skoro to za to stojí, řekla terapeutce.

	Možná je to dokonce spravedlivé. Troška násilí je směšná cena za život, který by byl jinak nechutně, až příliš okázale, pohlednicově dokonalý.

	Co potom ksakru dělá tady, proč z něj jako nějaký vězeň plánuje tajnou únikovou cestu?

	 

	Kapitola třicátá devátá

	 

	„Ziggy,“ řekla Jane.

	Byli na pláži a stavěli si hrad ze studeného písku. Pozdně odpolední obloha byla zatažená, těžká mračna visela nízko a hvízdal vítr. Byl teprve květen, takže zítra může být klidně zase krásný slunečný den, ale dnes byla pláž prakticky opuštěná. Kdesi v dálce Jane zahlédla někoho venčit psa a vodou se k nim s prknem v podpaždí blížil osamělý surfař, od hlavy až k patě v neoprenu. Moře běsnilo, vrhalo na pláž vlnu za vlnou. Zpěněná voda se přemílala a bublala, jako by se vařila, a do vzduchu chrlila bláznivé gejzíry spršek.

	Ziggy si při práci na hradu broukal, uplácával ho lopatičkou, kterou mu koupila Janina matka.

	„Včera jsem se ve škole viděla s paní Lipmannovou,“ řekla Jane. „A Amabellinou maminkou.“

	Ziggy vzhlédl. Na hlavě měl šedivou čepičku, kterou si stáhl přes uši tak, že mu zakrývala i vlasy.

	Tváře mu zčervenaly chladem.

	„Amabella tvrdí, že jí někdo ve škole tajně ubližuje, když se paní učitelka nedívá,“ pokračovala Jane.

	„Štípe ji. Dokonce ji… kouše.“

	Panebože. Bylo strašné na to jen pomyslet. Není divu, že Renata lační po krvi. Ziggy nic neříkal.

	Odložil lopatičku a vzal si plastové hrabičky.

	„Amabellina maminka si myslí, že jsi to ty,“ řekla Jane.

	Málem dodala: „Ale ty to nejsi, viď?“, ale včas se zarazila. Místo toho se zeptala: „Jsi to ty, Ziggy?“

	Ziggy si jí nevšímal. Upíral zrak na hrad a hrabičkami na něm pečlivě vyrýval rovné čáry.

	„ Ziggy. “

	Položil hrabičky a podíval se na ni. V hladkém obličeji měl prázdný výraz. Zrak upíral někam za její hlavu.

	„Já o tom nechci mluvit,“ řekl.

	 

	Kapitola čtyřicátá

	 

	Samantha: Slyšela jste o té petici? Tehdy jsem si uvědomila, že se to celé začíná vymykat kontrole.

	Harper: Nestydím se přiznat, že s tou peticí jsem přišla já. Proboha živého, vždyť škola vůbec nic nepodnikla! Chudinka Renata byla s rozumem v koncích. Když svoje dítě posíláte do školy, potřebujete mít jistotu, že bude v bezpečí.

	Paní Lipmannová: S tím rozhodně nesouhlasím. Není pravda, že škola „nic nepodnikla“. Měli jsme připravený velice důmyslný plán dalšího postupu. A dobře mě poslouchejte. Neměli jsme žádný skutečný důkaz, že je původcem toho šikanování Ziggy.

	Thea: Já jsem ji podepsala. Chudinka holčička. Jonathan: ovšemže jsem ji nepodepsal. Chudák kluk.

	Gabrielle: Nikomu to neříkejte, ale já myslím, že jsem ji omylem podepsala. Domnívala jsem se, že jde o petici místnímu úřadu, aby se v Park Street udělal přechod pro pěší.

	 

	Týden před kvízovým večerem

	 

	„Vítám tě na zahajovací schůzi erotického čtenářského kroužku poloostrova Pirriwee!“ Madeline s vervou otevřela dveře. Už si dopřála půl sklenky šampaňského.

	Když se na dnešní večer chystala, nadávala si, že ten čtenářský kroužek vůbec zakládala. Potřebovala nějaké rozptýlení od žalu nad Abigailiným stěhováním. Není slovo žal příliš dramatické? Nejspíš je.

	Jenže ona to tak cítila. Měla pocit, jako když utrpěla ztrátu, až na to, že jí nikdo nenosil květiny, a tak se zaměstnala ze všech možných věcí zrovna čtenářským kroužkem. (Proč prostě nešla nakupovat?) okázale do něj pozvala všechny rodiče ze školky a deset rodičů pozvání přijalo. Pak vybrala pěkně šťavnatou, rozpustilou četbu, o níž si byla jistá, že je bude bavit, každému dopřála spoustu času, aby si knihu mohl přečíst, a teprve tehdy si uvědomila, že se ve vybírání titulů budou střídat, takže bude muset nakonec s největší pravděpodobností louskat nějaké příšerné, hodnotné svazky. No co. S odbýváním domácích úkolů má bohaté zkušenosti. Prolétne to po večerech. Anebo bude podvádět a požádá Celeste o shrnutí.

	„Přestaň tomu říkat Erotický čtenářský kroužek,“ řekla jí první příchozí, Samantha, když jí podala tác brownies. „Lidi o tom začínají mluvit. Carol se může zbláznit.“

	Samantha byla drobná a šlachovitá, kapesní verze atletky. Běhala maraton, ale jí Madeline tenhle prohřešek odpouštěla, protože Samantha říkala, co si myslí, a patřila k lidem zcela vydaným na milost a nemilost svému vlastnímu smyslu pro humor. Bylo ji nezřídka vidět, jak na hřišti chytá někoho za paži, aby se přidržela, protože padala smíchy.

	Madeline měla Samanthu ráda i proto, že Chloe se hned první týden ve škole vášnivě zamilovala do její dcerky Lily (spřízněné princeznovské, rozpustilé duše). Madelininy obavy, že se skamarádí se Skye, se tudíž ukázaly jako neopodstatněné. Díkybohu. Vzhledem k Abigailině dezerci by toho na Madeline bylo už příliš, kdyby si k ní ještě chodilo hrát dítě bývalého manžela.

	„Přišla jsem první?“ zeptala se Samantha. „Odešla jsem brzy, protože jsem zoufale potřebovala vypadnout od dětí. Oznámila jsem Stuovi: ‚Teď je to na tobě, kámo.‘“

	Madeline ji zavedla do obývacího pokoje. „Pojď si dát nějaké pití.“

	„Přijde taky Jane?“ vyzvídala Samantha.

	„Ano. Proč?“ Madeline se zarazila.

	„Jen mě napadlo, jestli ví o té petici, co tu koluje.“

	„O jaké petici?“ Madeline zaskřípala zuby. Od Jane už věděla, že bylo proti Ziggymu vzneseno další obvinění.

	Amabella prý nepotvrdila, ale ani nepopřela, že jí ubližuje Ziggy, a podle Jane se Ziggy choval divně, když ho kvůli tomu ona sama konfrontovala. Jane nevěděla, jestli to dokazuje jeho vinu, anebo to svědčí o něčem úplně jiném. Každopádně s ním byla včera u doktora, vyžádat si doporučení k psychologovi, za kterého nejspíš zaplatí hotový majlant. „Potřebuju mít jistotu,“ povzdechla si. „To víš, kvůli tomu jeho –

	kvůli jeho původu.“

	Madeline napadlo, jestlipak ty tři dcery, Ziggyho nevlastní sestry, taky někoho šikanují. Vzápětí zrudla a zastyděla se za svoje nekale nabyté informace.

	„Je to petice za Ziggyho vyloučení ze školy,“ pokračovala Samantha omluvně, jako by právě šlápla Madeline na kuří oko.

	„ Cože?  To je absurdní! Copak si Renata myslí, že jsou lidi tak malicherní, aby to podepsali?“

	„Není za tím Renata. Myslím, že s tím začala Harper,“ odvětila Samantha. „Jsou přece dobré kamarádky, nebo ne? Pořád ještě se v místní politice moc nevyznám.“

	„Harper je velice dobrá kamarádka Renaty, jak ti velice ochotně prozradí,“ opáčila Madeline.

	„Spřáhly se kvůli těm svým nadaným dětem.“ Popadla skleničku se šampaňským a vypila ji do dna.

	„Víš, ta Amabella mi připadá jako milá holčička,“ zamyslela se Samantha. „Děsí mě pomyšlení, že jí někdo potají ubližuje, ale petice? Aby se zbavili pětiletého kluka? To překračuje všechny meze.“ zavrtěla hlavou. „Nedovedu si představit, co bych dělala já, kdyby se ve stejné situaci ocitla Lily, ale Ziggy mi připadá tak roztomilý s těmi velkými zelenými kukadly a Lily říká, že na ni byl vždycky hodný. Pomohl jí najít její oblíbený kamínek či co. Dáš mi taky napít?“

	„Promiň.“ Madeline nalila Samantě pití.

	„To vysvětluje, proč mi před chvílí volala Thea,“ řekla Madeline. „Oznámila mi, že z čtenářského kroužku vystupuje. Přišlo mi to trochu divné, protože neustále vykládala, jak by chtěla chodit do nějakého kroužku, jak musí udělat něco pro sebe. Dokonce dělala takové ty poťouchlé narážky, jaké jsou v té knížce prostopášné sexuální scény, což mě pochopitelně poněkud zneklidnilo. A pak mi před pouhými deseti minutami zavolá a prohlásí, že je moc vytížená.“

	„To víš, má čtyři děti,“ poznamenala Samantha.

	„No ovšem. Logistická noční můra.“ obě se uličnicky rozřehtaly.

	„Umírám žízní!“ zavolal Fred ze svého pokoje.

	„Tatínek ti přinese sklenici vody!“ zavolala v odpověď Madeline. Samantha se přestala smát. „Víš, co mi dnes řekla Lily? Zeptala se mě: ‚Smím si hrát se Ziggym?‘ a já jí odpověděla: ‚Samozřejmě že smíš,‘

	a ona na to řekla –“ Samantha se zarazila a tón jejího hlasu se změnil. „Ahoj, Chloe.“

	Chloe stála ve dveřích a tiskla si k sobě plyšového medvídka.

	„Myslela jsem, že spíš,“ řekla jí Madeline přísně, přestože jí při pohledu na děti v pyžamku pokaždé jihlo srdce. Službu u dětí měl mít Ed, zatímco ona bude hostit čtenářský kroužek. Ed knihu přečetl, ale do kroužku vstoupit odmítl. Prohlásil, že v něm představa čtenářských kroužků vyvolává strašlivé vzpomínky na namyšlené spolužáky z hodin anglické literatury. „Jestli někdo použije slova ‚nádherná imaginace‘

	nebo ‚narativní oblouk‘, prašť ho prosím za mě,“ požádal ji.

	„Probudilo mě tátovo chrápání,“ oznámila Chloe.

	Kvůli nedávnému zamoření jejího pokoje strašidly si navykla usínat tak, že si k ní „jen na pár minut“

	lehli tatínek nebo maminka. Potíž byla v tom, že Madeline i Ed nevyhnutelně usnuli taky, z jejího pokoje se vypotáceli nejdřív za hodinu a rozespale mžourali.

	„Lilyin tatínek taky chrápe,“ řekla jí Samantha. „Zní to, jako když přijíždí vlak.“

	„Ty jsi mluvila o Ziggym?“ zeptala se zdvořile Chloe. „Dneska ve škole brečel, oliverovi totiž jeho táta řekl, že se od něj má držet co nejdál, protože Ziggy šikanuje.“

	„No proboha živého,“ vyhrkla Madeline. „Oliverův táta sám šikanuje. Měla bys ho vidět na schůzích rodičovského sdružení.“

	„A tak jsem olivera praštila,“ dodala Chloe.

	„ Cože? “ zhrozila se Madeline.

	„Jen trošku,“ řekla Chloe. Pak se na ně andělsky usmála a přitulila se k svému medvídkovi. „Moc ho to nebolelo.“

	V tu chvíli se rozdrnčel zvonek, Fred zakřičel: „Jen abyste věděli, pořád ještě čekám na tu sklenici vody!“ a Samantha popadla Madeline za paži a svíjela se bezmocným smíchem.

	 

	Kapitola čtyřicátá první

	 

	Jane se o té petici dozvěděla deset minut předtím, než měla odejít na první schůzku Madelinina čtenářského kroužku. Byla v koupelně a čistila si zuby, když jí zazvonil mobil. Zvedl to Ziggy.

	„Já ji zavolám,“ slyšela ho říkat. Ozvalo se ťapání nohou a Ziggy se objevil v koupelně. „To je moje učitelka!“ řekl s posvátnou bázní v hlase a strkal jí telefon.

	„Vteřinku,“ zamumlala Jane, protože měla ústa plná pěny od zubní pasty. Máchala ve vzduchu kartáčkem, ale Ziggy jí vrazil telefon do ruky a honem ustoupil. „Ziggy!“ Jane s přístrojem zápolila, málem ho upustila a pak ho držela vysoko nad hlavou, zatímco kloktala, plivala a utírala si ústa. O co jde tentokrát? Ziggy byl po škole celé odpoledne tichý a zádumčivý, ale říkal, že Amabella dnes ve škole ani nebyla, takže nemohlo jít o tohle. Panebože. Neudělal snad něco někomu dalšímu?

	„Zdravím, slečno Barnesová. Rebecco,“ řekla do telefonu. Rebeccu Barnesovou si docela oblíbila.

	Zjistila, že jsou přibližně stejně staré (děti nadšeně vykládaly o tom, že slečně Barnesové bude pětadvacet), a přestože nebyly přímo kamarádky, Jane v jejich vztahu občas vycítila nevyřčenou solidaritu, přirozenou spřízněnost dvou lidí stejné generace, kteří jsou obklopeni samými staršími nebo naopak o hodně mladšími osobami.

	„Ahoj, Jane,“ ozvala se Rebecca. „Omlouvám se, že jsem si vybrala dobu, kdy by Ziggy měl být v posteli, ale nechtěla jsem čekat, až bude pozdě –“

	„No, on se ve skutečnosti do postele teprve chystá.“ Jane udělala na Ziggyho „kšá kšá“. Vyděsil se a upaloval do svého pokoje. Nejspíš se teď bojí, že bude mít u paní učitelky průšvih, protože chodí pozdě spát. (Pokud šlo o školu, Ziggy dodržoval pravidla do písmene, neustále se snažil slečně Barnesové vyhovět. Právě proto bylo zhola nemožné představit si, že se chová tak ošklivě, pokud hrozilo sebemenší nebezpečí, že přitom bude přistižen. Jane neustále narážela na zeď nemožného. Ziggy prostě není typ dítěte, které by něčeho takového bylo schopno.)

	„Co se děje?“ zeptala se učitelky.

	„Nemám zavolat později?“ navrhla Rebecca.

	„Ne, to je v pořádku. Šel do svého pokoje. Stalo se něco?“ Uvědomila si, že mluví podrážděně. Na příští týden je objednala k psychologovi. Měla štěstí, že někdo zrušil domluvený termín. Ziggymu stále dokola opakovala, že na Amabellu ani na druhé děti nesmí vztáhnout ruku, jenže on jí jen bezbarvě, monotónně odpovídal: „Já to vím, mami. Já nikomu, mami, neubližuju,“ a pak pokaždé po chvíli dodal:

	„Už o tom nechci mluvit.“ Co mohla víc dělat? Trestat ho za něco, o čem neměla jednoznačný důkaz, že to doopravdy udělal?

	„Jen jsem si říkala, jestli víš o té petici, která tu koluje,“ řekla Rebecca. „Chtěla jsem, aby ses o tom radši doslechla ode mě.“

	„Petici?“ zopakovala po ní Jane.

	„Petici za vyloučení Ziggyho,“ vysvětlila jí Rebecca. „Moc mě to mrzí. Netuším, kteří rodiče to vyvolali, ale chtěla jsem ti říct, že mě osobně to hrozně rozčílilo a paní Lipmannovou to určitě taky rozčílí a samozřejmě tomu nebudeme přikládat žádný význam v tom, no, prostě v ničem.“

	„Chceš říct, že ji lidi opravdu podepisují?“ zhrozila se Jane. Sevřela opěradlo židle a všimla si, jak jí klouby na ruce zbělely.

	„Vždyť ani nemáme jistotu –“

	„Já to vím,“ řekla slečna Barnesová. „Já vím, že nemáme! Podle toho, co jsem viděla, bych řekla, že jsou Amabella a Ziggy nejlepší kamarádi! Takže to vůbec nechápu. Sleduju je jako ostříž, namouduši, totiž snažím se, jenže mám ve třídě osmadvacet dětí, z toho dvě hyperaktivní, jedno s poruchami učení, dvě mimořádně nadané a přinejmenším další čtyři, o nichž si rodiče myslí, že jsou mimořádně nadané, a jedno, které je tak alergické, že mám pocit, že bych měla mít v jednom kuse po ruce autoinjekční epinefrinové pero, a –“ Slečna Barnesová se rozjela vysokým tónem jako kolovrátek, ale pak se najednou v půli věty zarazila, odkašlala si a ztlumila hlas. „Promiň, Jane. Tohle bych ti vykládat neměla. Není to profesionální. To jen že mě to kvůli tobě – a kvůli Ziggymu – vážně moc mrzí.“

	„To nic,“ řekla Jane. Rozrušení v hlase slečny Barnesové ji kupodivu uklidňovalo.

	„Mám pro Ziggyho opravdovou slabost,“ dodala slečna Barnesová. „A musím říct, že mám slabost i pro Amabellu. Jsou to obě moc milé děti. Víš, jsem přesvědčená, že mám, co se týče dětí, docela dobrý odhad, a proto mi celá ta záležitost připadá tak hrozně divná, tak nepochopitelná.“

	„Je to tak,“ souhlasila Jane. „Já vůbec nevím, co si počít.“

	„My se o to postaráme,“ prohlásila slečna Barnesová. „Slibuju ti, že se o to postaráme.“

	Bylo naprosto jasné, že taky neví, co si má počít. Když Jane zavěsila, vydala se za Ziggym do jeho pokoje.

	Seděl na posteli se zkříženýma nohama, opřený zády o stěnu, a po tvářích se mu koulely slzy.

	„To už si se mnou teď nesmí nikdo hrát?“ zeptal se.

	 

	Thea: Nejspíš jste už slyšela o tom, že Jane byla na kvízovém večeru opilá. Na školních akcích je tohle prostě nevhodné. Podívejte, já dobře vím, jak ji muselo rozrušit všechno to, co se dělo kolem Ziggyho, ale stejně jsem si říkala: Proč ho z té školy jednoduše neodhlásí? Vždyť ji tady nic nedrží. Mohla se klidně odstěhovat zpátky na to západní předměstí, kde vyrůstala a kde by pravděpodobně, chápejte, lépe zapadla.

	Gabrielle: Měli jsme parádní špičku. Pamatuju si, jak to takhle řekla Madeline. „Mám parádní špičku.“

	Typická Madeline. Chudinka… Ale to odbočuju. Mohly za to ty koktejly. Muselo v nich být nejmíň tisíc kalorií.

	Samantha: Všichni byli opilí. Byl to vlastně skvělý večer, dokud se to všechno nepodělalo.

	 

	Kapitola čtyřicátá druhá

	 

	„Kde je Perry tentokrát?“ zeptala se Gwen, když se s pletením usadila na pohovku.

	Gwen k nim chodila hlídat chlapce od té doby, co byli ještě malá miminka. Sama měla dvanáctileté vnouče, byla záviděníhodně neoblomná a v kabelce si nosila zásobu zlatých čokoládových penízků, kterou dnes nebude potřebovat, protože dvojčata už tvrdě spala.

	„V Ženevě,“ odpověděla Celeste. „Anebo, moment, je to Ženeva? Nemůžu si vzpomenout. Právě teď by měl být pořád ještě v letadle. Odletěl dnes ráno.“

	Gwen se na ni poněkud uchváceně usmála. „Žije si pěkně exoticky, co?“

	„To ano,“ souhlasila Celeste. „Asi ano. Neměla bych přijít moc pozdě. Jde o nový čtenářský kroužek, takže nevím, jak dlouho –“

	„To záleží na knize,“ prohlásila Gwen. „V našem čtenářském kroužku jsme tuhle četli hrozně zajímavou knížku. Jak se to jen jmenovalo? Bylo to, o čem to vlastně bylo? Upřímně řečeno se to nikomu nijak zvlášť nelíbilo, ale moje kamarádka Pip ráda podává jídlo, které s tou četbou nějak souvisí, a tak nám uvařila naprosto skvělé rybí karí, i když bylo hodně kořeněné, takže nás to všechny pěkně, no to víte, Píp!“ Gwen si mávala rukama před ústy, aby předvedla názornou ukázku oné pikantnosti.

	Jediná potíž s Gwen spočívala v tom, že občas nebylo snadné odejít. Perry to zvládal s šarmem, ale Celeste si připadala trapně.

	„No, už budu muset jít.“ Celeste se předklonila, aby sebrala telefon, který ležel před Gwen na konferenčním stolku.

	„To je ale ošklivá modřina!“ zhrozila se Gwen. „Co jste si to udělala?“

	Celeste si stáhla rukáv hedvábné košile přes zápěstí.

	„Zranila jsem se při tenise,“ odpověděla. „Můj spoluhráč a já jsme šli po stejném míčku.“

	„Jauvajs!“ vyhrkla Gwen a upřeně se na Celeste zahleděla. Na okamžik se rozhostilo ticho.

	„Tak,“ promluvila nakonec Celeste, „jak jsem říkala, kluci by se neměli vzbudit –“

	„Možná je načase najít si jiného spoluhráče,“ poznamenala Gwen zvláštním tónem, jako by říkala

	„s těmihle nesmysly na mě nechoď“. Takhle ji Celeste slyšela mluvit s chlapci, když se prali, a bylo to překvapivě účinné.

	„Byla to přece i moje chyba,“ namítla.

	„Tak tomu nevěřím.“ Gwen se jí dívala do očí. Celeste najednou napadlo, že se Gwen, za všechny ty roky, co k nim chodí, nikdy nezmínila o manželovi; zdála se tak spokojená sama se sebou, byla tak upovídaná a vytížená, neustále mluvila o kamarádkách a vnoučatech, jako by byl nějaký manžel zcela nadbytečný.

	„Radši půjdu,“ řekla Celeste.

	 

	Kapitola čtyřicátá třetí

	 

	Ziggy pořád ještě brečel, když na dveře zaklepalo děvče na hlídání. Vyprávěl Jane, že tři nebo čtyři děti mají zakázáno si s ním hrát. Nedařilo se jí z něj dostat jasná fakta, mluvil téměř nesouvisle.

	Vzlykal jí do stehna a břicha, kam si nepohodlně zaklínil obličej. Když si k němu Jane předtím sedla na postel, najednou se na ni vrhl, až ji málem převalil na záda. Cítila tvrdý tlak jeho nosu a vlhko jeho slzí, od nichž měla zmáčené džíny. Šroubovitými pohyby jí obličej bolestivě zarýval do nohy, jako by se do ní pokoušel zavrtat.

	„To bude Chelsea.“ Jane zatahala za Ziggyho hubená ramínka, aby ho ze sebe vyprostila, ale Ziggy se ani nenadechl a pokračoval.

	„Utíkají přede mnou,“ vzlykal. „Hrozně rychle! A já si chtěl hrát na Hvězdné války!“

	A je to, pomyslela si Jane. Do žádného čtenářského kroužku nepůjde. Nemůže ho tu dost dobře nechat v takovém stavu. Nehledě k tomu – co když tam budou rodiče, kteří tu petici podepsali? Nebo ti, co řekli svým dětem, ať se od Ziggyho drží dál?

	„Počkej tady.“ zaúpěla, když si z nohy odlepovala jeho zplihlé, těžké tělíčko. Podíval se na ni a pak ten svůj zarudlý, usmrkaný a zmáčený obličej zabořil do polštáře.

	„Promiň, musím to dnes zrušit,“ oznámila Jane Chelsea. „Ale stejně ti zaplatím.“

	Neměla u sebe nic menšího než padesátidolarovou bankovku.

	„Aha, paráda, díky,“ odvětila Chelsea. Teenageři drobné nikdy nevracejí.

	Jane za ní zavřela dveře a šla zavolat Madeline.

	„Já nepřijdu,“ oznámila jí. „Ziggy má – není mu dobře.“

	„Jde o tu věc s Amabellou, viď?“ zeptala se Madeline. Jane zaslechla nějaké hlasy. Zřejmě už přišli někteří rodiče.

	„Ano. Slyšela jsi o té petici?“ Snažila se mluvit vyrovnaně. Musí jí už lézt na nervy; brečí kvůli nosorožci harrymu, svěřuje se jí s nechutnými sexuálními scénami. Madeline nejspíš proklíná ten den, kdy si vymkla kotník.

	„Je to do nebe volající,“ prohlásila Madeline. „Jsem zlostí rozžhavená doběla.“

	V pozadí se ozval výbuch smíchu. Znělo to spíš jako koktejlový večírek než čtenářský kroužek. Při zvuku jejich smíchu si Jane připadala nezáživná a opomíjená, přestože ji taky pozvali.

	„Nebudu tě zdržovat,“ řekla. „Dobře se bav.“

	„Zavolám ti,“ slíbila jí Madeline. „A neboj se. To napravíme.“ Sotva Jane zavěsila, ozvalo se další zaklepání na dveře. Na chodbě stála vysoká, drsná žena s krátkými šedivými vlasy a inteligentníma očima.

	Byla to Chelseaina matka Irene, z bytu pod nimi. Podávala jí padesátilibrovou bankovku.

	„Nebudete platit padesát dolarů jen tak za nic,“ prohlásila.

	Jane od ní peníze vděčně přijala. Dělala si výčitky, že je Chelsea dala. Padesát dolarů je padesát dolarů. „Myslela jsem, však víte, za ty nesnáze.“

	„Je jí patnáct. Musela vyjít nahoru do schodů. Je Ziggy v pořádku?“

	„Máme potíže ve škole,“ odpověděla Jane.

	„No panejo,“ řekla Irene.

	„Jde o šikanování,“ vysvětlovala Jane. S Irene se ve skutečnosti nijak zvlášť dobře neznala, jen si spolu párkrát popovídaly na schodišti.

	„Chudáčka Ziggyho někdo šikanuje?“ Irene se zamračila.

	„Oni tvrdí, že šikanuje Ziggy.“

	„Takový nesmysl,“ prohlásila Irene. „Tomu nevěřte. Čtyřiadvacet let jsem učila na základní škole.

	Lumpa vidím na míli daleko. Ziggy žádný lump není.“

	„No, doufám, že není,“ řekla Jane. „Totiž určitě není.“

	„Nejvíc kolem toho nadělají rodiče, viďte?“ Irene na ni vrhla všeznalý pohled. „Podle mého dnes rodiče věnují svým dětem moc velkou pozornost. Kde jsou ty zlaté časy neškodného nezájmu. Být vámi, nedělám z toho žádnou velkou vědu. Malé děti, malé problémy. Jen počkejte, až přijdou drogy, sex a sociální média, to budou teprve starosti.“

	Jane se zdvořile usmála a mávla padesátidolarovou bankovkou.

	„Tak díky. Vyřiďte Chelsea, že si ji objednám na hlídání někdy příště.“

	Rázně zavřela dveře, poněkud dopálená Ireninou poznámkou o „malých dětech a malých starostech“.

	Když procházela chodbou, slyšela, že Ziggy pořád ještě pláče; nešlo o zuřivý, vzteklý brek dítěte, které se dožaduje pozornosti, ani o vyděšený nářek dítěte, které se poranilo. Tohle byl pláč dospělého: bezděčné, tlumené, žalostné vzlyky.

	Jane vešla do pokoje a na okamžik se zastavila ve dveřích; pozorovala ho, jak leží obličejem dolů na posteli, ramínka se mu otřásají a ručičky svírají látku povlečení s Hvězdnými válkami. Cítila, jak se v ní probouzí neznámá tvrdost a síla. Právě teď jí bylo úplně jedno, jestli Ziggy Amabelle ublížil či jestli po svém biologickém otci zdědil nějaké skryté, ošklivé sklony k násilí. A kdo vůbec říká, že musí mít sklony k násilí zrovna po svém otci? Kdyby se právě teď před ní ocitla Renata, Jane by ji praštila. Praštila by ji s velkou chutí. Praštila by ji tak, až by jí z obličeje odlétly ty její předražené brýle. Možná by ty brýle dokonce rozdupala podpatkem, jako nějaký příslovečný školní tyran. A pokud by to z ní dělalo helikoptérového rodiče, tak co je komu kurva po tom.

	„Ziggy?“ Sedla si k němu na postel a masírovala mu záda. Zvedl k ní svůj uslzený obličej.

	„Pojedeme navštívit babičku a dědečka. Vezmeme si pyžamo a zůstaneme tam přes noc.“

	Popotáhl. Tělíčko se mu žalostně otřáslo.

	„A celou cestu budeme jíst jenom brambůrky, čokoládu a pamlsky.“

	 

	Samantha: Já vím, že se pořád směju a dělám vtipy a tak, takže si nejspíš myslíte, že jsem bezcitná mrcha, ale to je spíš něco jako obranný mechanismus. Chci říct, že tohle je fakt tragédie. Ten pohřeb byl prostě… když ten drahoušek položil na rakev ten dopis? Já jsem nemohla. Úplně jsem se přestala ovládat.

	Všichni jsme se přestali ovládat.

	Thea: Bylo to velice smutné. Připomnělo mi to pohřeb princezny Diany, jak tehdy maličký princ harry napsal „Maminko“. I když tady samozřejmě nemluvíme o královské rodině.

	 

	Kapitola čtyřicátá čtvrtá

	 

	Celeste pochopila velice záhy, že v tomhle čtenářském kroužku budou knihy až na druhém místě. Trochu ji to zklamalo. Těšila se na povídání o knize. Dokonce se na to trapně připravila, jako spořádaná právnička si založila některé stránky lepicími papírky a na jejich okraj vepsala pár trefných komentářů.

	Sundala knihu z klína a honem ji strčila do tašky, než si toho někdo všimne a začne si ji kvůli tomu dobírat. Dobírání by se neslo v přátelském duchu a bylo by míněno dobře, ale Celeste už na to neměla sílu. V manželství s Perrym musela být v jednom kuse připravená obhájit svoje činy, neustále se hlídat, co říká a dělá, a přitom jí zároveň připadalo, že by měla spíš obhajovat tenhle svůj obranný postoj, až se jí myšlenky i pocity zašmodrchaly tak, že se jí občas, jako právě teď, když seděla v místnosti plné normálních lidí, do hrdla draly všechny ty věci, které vyslovit nemohla, a ona na okamžik nemohla dýchat.

	Co by si ti lidé pomysleli, kdyby věděli, že naproti nim sedí někdo takový jako ona a podává jim suši?

	Tihle zdvořilí lidé, kteří nekouří, chodí do čtenářských kroužků, renovují svůj dům a mluví slušně?

	V takových spořádaných společenských kruzích se manželé a manželky navzájem nebijí.

	O knize tu nikdo nemluvil proto, že všichni mluvili o petici za Ziggyho vyloučení. Někteří z nich o tom ještě neslyšeli, a ti, kdo slyšeli, se ujali radostného úkolu o šokujícím vývoji informovat ostatní. Každý se snažil přispět nějakou tou troškou do mlýna.

	Celeste do konverzace, které předsedala zarudlá, rozhořčená, téměř horečnatá Madeline, občas přispěla souhlasným zamumláním.

	„Amabella prý výslovně neřekla, že to byl Ziggy. Renata to jenom předpokládá kvůli tomu, co se stalo na seznamovacím dni.“

	„Já jsem slyšela, že má na těle stopy po kousání, což je v tomhle věku fakt děsivé.“

	„Do Lilyiných jeslí chodil jeden kluk, který děti kousal. Lily od něj byla samá modřina. Musím přiznat, že jsem měla chuť toho malého lumpa, co to udělal, zavraždit, ale jeho matka byla hrozně milá. Byla z toho úplně vedle.“

	„To je právě to. Je to vlastně daleko horší, když někoho šikanuje tvoje vlastní dítě.“

	„Vždyť jsou to ještě děti!“

	„Mě by zajímalo, jak to, že to učitelé nevidí?“

	„Nemohla by Renata Amabellu přinutit, ať řekne, kdo za to může? Vždyť je jí šest let!“

	„Člověk by řekl, že když jde o nadané dítě –“

	„Jé, to jsem nevěděla, že je Ziggy nadaný.“

	„Nemyslím Ziggyho. Annabellu. Ta nadaná určitě je.“

	„Není to Annabella, ale Amabella.“

	„To je takové to vymyšlené jméno?“

	„Ale ne, kdepak. To je francouzsky! Neslyšela jsi Renatu, jak o tom vykládá?“

	„Páni, ta holka bude celý život poslouchat, jak lidi komolí její jméno.“

	„Harrison si hraje se Ziggym každý den a nikdy žádný problém neměl.“

	„Petice! To je přece absurdní. Je to tak malicherné. Ten quiche je mimochodem vynikající, Madeline, to jsi pekla sama?“

	„Ohřála jsem ho.“

	„Úplně jako když Renata rozdala ty pozvánky každému ve třídě kromě Ziggyho. Taky jsem si říkala, že to je nepřiměřené.“

	„Ale to mi řekněte, copak může státní škola někoho vyloučit?

	Je to vůbec možné? Neměly by státní školy brát každého?“

	„Můj manžel si myslí, že jsme moc zchoulostivěli. Prý ze všeho hned děláme šikanovaní, a přitom se děti prostě chovají jako děti.“

	„Na tom možná něco je.“

	„No jo, ale kousání a škrcení –“

	„Hm. Kdyby šlo o moje dítě –“

	„Ty bys ale nesepisovala petici.“

	„No to asi ne.“

	„Renata se topí v penězích. Tak proč nepošle Amabellu do soukromé školy? Tam by se nemusela zabývat žádnou chamradí.“

	„Já mám Ziggyho ráda. Mám ráda i Jane. Určitě není snadné, být na všechno sama.“

	„Je tu nějaký otec? Nevíte o tom někdo?“

	„Neměli bychom mluvit o té knize?“ Madeline si konečně vzpomněla, že hostí čtenářský kroužek.

	„To asi měli.“

	„Kdo vlastně zatím podepsal tu petici?“

	„Nemám tušení. Určitě Harper.“

	„Harper ji sepsala.“

	„Nepracuje Renata s harpeřiným manželem nebo tak něco? Vlastně ne, já to mám popletené, to je přece tvůj manžel, viď, Celeste?“

	Pohledy všech se okamžitě upřely na Celeste, jako by reagovaly na nějaký neviditelný signál. Celeste sevřela stopku skleničky.

	„Renata a Perry pracují ve stejném odvětví,“ odpověděla. „Jenom se navzájem znají.“

	„S Perrym jsme se ještě nesetkali, že ne?“ podotkla Samantha.

	„Je to takový tajemný muž.“

	„Hodně cestuje,“ řekla Celeste. „Právě teď je v Ženevě.“ No ano, je to Ženeva. Určitě Ženeva.

	Konverzace zvláštně utichla. Nahradila ji atmosféra očekávání. Řekla snad Celeste něco nevhodného?

	Měla pocit, že všichni čekají, až od ní uslyší víc.

	„Setkáte se s ním na kvízovém večeru,“ dodala. Na rozdíl od jiných mužů Perry maškarní miluje. Měl radost, když se mu Celeste podívala do kalendáře a zjistila, že v ten den bude doma.

	„Budeš potřebovat perlový náhrdelník, jaký měla na sobě Audrey ve Snídani u Tiffanyho,“ řekl jí.

	„Pořídím ti ho v Ženevě ve Swiss Pearls.“

	„To ne,“ protestovala. „Nedělej to prosím.“

	Na školní maškarní večírek s kvízovým večerem by si člověk měl vzít levnou bižuterii, nikoli náhrdelník, který stojí víc peněz, než kolik je třeba vybrat na chytré tabule.

	Perry jí koupí přesně ten správný náhrdelník. Na šperky si potrpí. Náhrdelník bude mít hodnotu auta a bude nádherný, a až ho Madeline uvidí, bude z něj úplně bez sebe a Celeste bude mrzet, že si ho nemůže odepnout a dát jí ho. „Kup jeden i pro Madeline,“ řekla by nejradši a Perry by to udělal, kdyby ho o to požádala, dokonce s radostí, jenže Madeline by samozřejmě takový dar nikdy nepřijala. Přesto bylo absurdní, že jí Celeste nemůže darovat něco, co by ji tak upřímně potěšilo.

	„Jdete všichni na kvízový večer?“ zeptala se vesele. „Podle všeho to bude legrace!“

	 

	Samantha: Viděla jste fotky z kvízového večera? Celeste vypadala úchvatně. Lidi se za ní otáčeli. Ten perlový náhrdelník byl zřejmě pravý McCoy. Ale něco vám řeknu. Prohlížela jsem si nějaké fotografie a na jejím výrazu, v pohledu jejích očí je něco tak smutného, jako kdyby viděla ducha. Skoro jako kdyby věděla, že se ten večer přihodí něco zlého.

	 

	Kapitola čtyřicátá pátá

	 

	„Bylo to fajn. Třeba příště nezapomeneme mluvit i o knize,“ poznamenala Madeline.

	Celeste zůstala jako poslední, svědomitě oškrabovala talíře a ukládala je do Madelininy myčky.

	„Nech to být,“ řekla jí Madeline. „Vždyť to děláš pokaždé!“

	Pro tiché, nevtíravé uklízení měla Celeste talent. Kdykoli přišla na návštěvu, Madelininu kuchyň zanechala bez poskvrnky, pulty se jen leskly.

	„Posaď se a dej si se mnou čaj, než půjdeš,“ pobídla ji Madeline.

	„hele, mám tu od minula pár Janiných muffinů. Byla jsem moc sobecká, než abych se o ně podělila se čtenářským kroužkem.“

	Celeste ožily oči. Už už se chystala posadit, ale zůstala rozpačitě napůl vestoje a zeptala se: „Kde je Ed? Nechce mít doma klid?“

	„Cože? S Edem si nedělej starosti. Pořád ještě pochrupuje na Chloině posteli.“ Madeline mávla rukou.

	„A stejně, není to jedno? Je to i můj dům.“

	Celeste se chabě usmála a konečně se posadila.

	„Chudinka Jane. To je strašné,“ poznamenala, když před ni Madeline položila Janin muffin.

	„Aspoň víme, že nikdo, kdo tu dneska byl, tu pitomou petici nepodepíše,“ prohlásila Madeline. „Když všichni mluvili o Jane, musela jsem myslet na to, čím si prošla. Vyprávěla ti o Ziggyho otci, viď?“

	Byla to řečnická otázka; Jane jí sama řekla, že se s tím Celeste svěřila. Na okamžik se Madeline cítila provinile, že to tu vytahuje, říkala si, jestli není drbna, ale bylo to přece jen před Celeste, tak o nic nešlo.

	Madeline se klevetám oddává ve zdravé míře, není jako některé ty matky, které se jich nemůžou nabažit.

	„Ano,“ přitakala Celeste a ukousla si muffinu. „Takový úchyl.“

	„Já jsem si ho vygooglovala,“ přiznala se jí Madeline. To byl ten pravý důvod, proč s tím začala.

	Trápily ji výčitky svědomí a potřebovala úlevu doznání. Anebo chtěla přenést břímě té informace na Celeste, což bylo pravděpodobně ještě horší.

	„Koho?“ zeptala se Celeste.

	„Toho otce. Ziggyho otce. Vím, že jsem to neměla dělat.“

	„Ale jak?“ Celeste se zamračila. „Ona ti prozradila, jak se jmenuje? Mně to asi neřekla.“

	„Tvrdila, že se jmenuje Saxon Banks,“ odpověděla Madeline.

	„Znáš přece pana Bankse z Mary Poppinsové? Prý jí z Mary Poppinsové zpíval písničky. To proto mi to uvízlo v paměti. Není ti nic? Zaskočilo ti sousto?“

	Celeste se bouchala pěstí do hrudi a kašlala. Byla celá rudá.

	„Říkalas Saxon Banks?“ pronesla ochraptěle. Pak si odkašlala a vyslovila to znovu, tentokrát pomaleji.

	„Saxon Banks?“

	„No ano,“ odvětila Madeline. „Proč?“ Vtom jí to došlo. „Panebože. Ty ho znáš, viď?“

	„Perry má bratrance, který se jmenuje Saxon Banks,“ řekla Celeste. „Je…“ odmlčela se a vykulila oči.

	„Je realitní developer. Jane říkala, že ten muž byl realitní developer.“

	„Je to neobvyklé jméno,“ poznamenala Madeline. Snažila se nedat na sobě znát, že je z té děsivé souhry náhod bez sebe vzrušením. Samozřejmě že na tom, že je Saxon Banks Perryho příbuzný, nic vzrušujícího není. Nad něčím takovým se nevykřikuje:

	„Páni! Jak je ten svět malý!“ Tohle je příšerné. Přesto jí to skýtalo potěšení, jakému se nedalo odolat.

	Madeline až bralo dech a stejně jako ta příšerná petice přinášelo vítané rozptýlení od té čím dál větší, téměř chorobné zahořklosti, jakou cítila vůči Abigail.

	„Má tři dcery,“ prohodila Celeste a zahleděla se kamsi do dálky, aby si srovnala myšlenky.

	„Já vím,“ řekla Madeline provinile. „Ziggyho nevlastní sestry.“ Došla si pro iPad, který ležel na kuchyňském pultě, a vrátila se s ním ke stolu.

	„A své ženě je oddaný,“ pokračovala Celeste, zatímco Madeline hledala patřičnou internetovou stránku. „Je báječný! Vřelý, zábavný. Nedovedu si vůbec představit, že by mohl být své ženě nevěrný.

	Natožpak takhle… krutý.“

	Madeline k ní přistrčila iPad. „Je to on?“

	Celeste se podívala na snímek. „Ano.“ Přitiskla na displej palec a ukazováček a fotografii zvětšila.

	„Nejspíš si to jen namlouvám, ale myslím, že vidím podobnost se Ziggym.“

	„Kolem očí?“ zeptala se Madeline. „Já vím. Taky jsem si to říkala.“

	Rozhostilo se ticho. Celeste zírala na displej tabletu. Prsty bubnovala o stůl. „Já ho mám ráda!“

	Vzhlédla k Madeline. Ve tváři se jí zračila hanba, jako kdyby byla přesvědčená, že za to nese nějakou zodpovědnost. „Vždycky jsem ho měla doopravdy ráda.“

	„Jane říkala, že byl okouzlující,“ podotkla Madeline.

	„To ano, ale –“ Celeste se opřela a iPad odstrčila co nejdál od sebe. „Nevím, jak se mám zachovat.

	Chci říct, vyplývá z toho pro mě nějaká povinnost? Neměla bych, co já vím, něco s tím udělat? Je to tak… ošemetné. Pokud ji skutečně znásilnil, ráda bych proti němu vznesla obvinění, jenže –“

	„V podstatě ji znásilnil,“ řekla Madeline. „Bylo to jako znásilnění. Anebo napadení. Co já vím. Něco to bylo.“

	„No ano, ale –“

	„Já vím,“ řekla Madeline. „Chápu to. Nemůžeš někoho poslat do vězení za to, že se chová hnusně.“

	„Nevíme to jistě,“ namítla Celeste po chvíli se zrakem upřeným na fotografii. „Mohla jeho jméno špatně zachytit nebo –“

	„Může být ještě nějaký jiný Saxon Banks,“ doplnila za ni Madeline. „Který se na Googlu nevyskytuje.

	Každý není na internetu.“

	„No právě,“ vyhrkla Celeste až moc dychtivě. Oběma bylo jasné, že je to téměř určitě on. Mohly si u něj zaškrtnout všechna políčka. Jaká je pravděpodobnost, že existují dva muži přibližně stejného věku, oba se jmenují Saxon Banks a pracují jako realitní developeři?

	„Jsou si s Perrym blízcí?“ zeptala se Madeline.

	„Teď když máme děti, už se s ním tak často nevídáme a navíc žije ve vnitrozemí,“ odpověděla Celeste.

	„Ale jako malí si Perry a Saxon byli hodně blízcí. Jejich matky jsou jednovaječná dvojčata.“

	„Tak odtud pocházejí tvoji kluci,“ podotkla Madeline.

	„Taky jsme si to vždycky mysleli,“ řekla Celeste zamyšleně.

	„Jenže pak jsme zjistili, že to neplatí o jednovaječných dvojčatech, pouze o dvojvaječných, takže moji kluci byli jen náhodný…“ hlas se jí vytratil. „Panebože. Jaké to bude, až se s ním zase uvidím? Mluví se o tom, že se na příští rok plánuje velké rodinné setkání v západní Austrálii. A měla bych o tom říct Perrymu? Má vůbec smysl mu tohle říkat? Jen by ho to rozrušilo, viď? A stejně s tím nemůžeme nic dělat, nebo ano? Ve skutečnosti s tím nic udělat nemůžeme.“

	„Kdybych byla na tvém místě,“ vzdychla Madeline, „řekla bych si, že to před Edem zatajím, a pak bych to nejspíš jako obvykle vyžvanila.“

	„Mohl by se naštvat.“ Celeste vrhla na Madeline podivně kradmý, téměř dětinský pohled.

	„Na toho šmejda? To bych se mu nedivila.“

	„Myslela jsem na mě.“ Celeste si popotáhla manžetu na košili.

	„Na tebe? Myslíš, jako že by měl pocit, že se svého bratrance musí zastat?“ podivila se Madeline.

	V duchu si říkala: No a co? Tak ať se ho zastává. „To by možná měl.“

	„A mohl by z toho být… pořádný trapas,“ dodala Celeste.

	„Třeba když by se Perry setkal s Jane na nějaké školní akci a tohle by věděl.“

	„To ano. Asi to před ním, Celeste, budeš muset zatajit,“ pravila Madeline vážně, přestože dobře věděla, že kdyby šlo o Eda, ječela by na něj, sotva by vešel do dveří:

	„Víš, co ten tvůj příšerný bratranec provedl mé kamarádce?“

	„A před Jane to budeme taky tajit?“ Celeste zaúpěla.

	„To rozhodně,“ prohlásila Madeline. „Tedy aspoň si to myslím.“ Chvilku si kousala ret. „Co si myslíš ty?“

	Kdyby na to Jane přišla, mrzelo by ji to a štvalo, ale k čemu by jí tahle informace byla dobrá? Óna přece nestojí o to, aby se Ziggy s tím mužem stýkal.

	„Ano, myslím, že bychom měly,“ řekla Celeste. „Nehledě k tomu, faktem zůstává, že nemáme jistotu, že to je on.“

	„To nemáme,“ souhlasila Madeline. Pro Celeste bylo očividně důležité tuhle skutečnost zdůraznit. Byla to jejich obhajoba, jejich výmluva.

	„Já jsem hrozná, když mám zachovat nějaké tajemství,“ přiznala se Madeline.

	„Vážně?“ Celeste jí věnovala pokřivený úsměv. „Já jsem v tom docela dobrá.“

	 

	Kapitola čtyřicátá šestá

	 

	Cestou domů z čtenářského kroužku Celeste myslela v autě na to, kdy viděla Saxona a jeho ženu Eleni naposledy. Bylo to na svatbě v Adelaide těsně předtím, než ona přišla do jiného stavu s chlapci, na té megalomanské svatbě jednoho z Perryho četných bratranců.

	Jeli na svatební hostinu a s Perrym náhodou zaparkovali hned vedle Saxona. V kostele se s ním neviděli a Perry i Saxon okamžitě vyskočili z auta, sevřeli se v medvědím objetí a mužně se poplácávali po zádech. Oba měli v očích slzy. Pojil je skutečný cit. Celeste i Eleni se třásly zimou v koktejlkách a po dlouhém sezení při svatebním obřadu ve vlhkém, studeném kostele se všichni těšili na drink.

	„Jídlo tu má být znamenité,“ poznamenal Saxon a mnul si ruce, zatímco společně kráčeli do tepla, když vtom se Eleni zastavila. Zapomněla telefon na kostelní lavici. Byla to hodinová cesta autem.

	„Ty tu zůstaň, já tam zajedu,“ řekla, ale Saxon jen obrátil oči v sloup a prohlásil: „Ne, nezajedeš, miláčku.“

	Nakonec Perry se Saxonem odjeli pro telefon, kdežto Celeste a Eleni šly dovnitř a vychutnávaly si šampaňské u sálajících loučí.

	„Ach jo, cítím se tak hrozně,“ prohodila Eleni vesele, zatímco mávala na číšníka, aby jí dolil víno.

	Ne, nezajedeš, miláčku. 

	Jak by se mohl člověk, který na nadmíru otravnou obtíž reagoval tak neuvěřitelně kavalírsky a v takovém dobrém rozmaru, chovat takhle krutě k devatenáctileté dívce?

	Jenže Celeste by měla vědět líp než kdokoli jiný, že na tom není nic nemožného. Perry by jí pro mobil taky dojel.

	Že by oba trpěli nějakou stejnou genetickou duševní poruchou? Duševní nemoci se v rodinách dědí a Perry se Saxonem jsou synové jednovaječných dvojčat. Po genetické stránce nejsou jen bratranci, jsou jako nevlastní sourozenci.

	Nebo je takhle rozmazlily jejich matky? Jean i Eileen byly roztomilé drobné ženušky se stejným dětským hláskem, zvonivým smíchem a výraznými lícními kostmi; byly to takové ty ženy, které jsou na pohled žensky submisivní, ale ve skutečnosti jsou pravým opakem. Ženy přitahující úspěšné muže, kteří celý den říkají druhým, co mají dělat, a pak přijdou domů a udělají přesně to, co jim řekne jejich manželka.

	V tom byla možná ta potíž. Celeste i Eleni tuhle zvláštní kombinaci něhy a síly postrádají. Jsou jen obyčejné ženské. Nedokážou se vyrovnat představě manželky, na jakou svým vzorem Jean a Eileen připravily svoje syny.

	A tak se u Saxona a Perryho projevují tyhle nešťastné… zkraty. Ale to, co udělal Saxon Jane, bylo daleko, daleko horší než cokoli, čeho se kdy dopustil Perry.

	Perry má občas špatnou náladu, to je vše. Je horkokrevný. Prchlivý. Vzhledem k náročné práci, úmornému trmácení se po celém světě, není divu, že někdy vybuchne. To ho neomlouvá. Samozřejmě že ne. Ale je to pochopitelné. Perry není záludný. Není zlý. To chudinka Eleni si nevědomky vzala zlého muže.

	Je Celestinou povinností říct Eleni, co její manžel provedl? A nemá nějakou povinnost vůči všem těm citlivým, ovíněným dívkám, které Saxon možná po barech stále loví?

	Vždyť ani nevědí jistě, jestli je to on.

	Celeste zajela autem na příjezdovou cestu, zmáčkla spínač trojité garáže a pozorovala marnotratný panoramatický výhled: blikání světel domovů kolem zálivu, mocnou, černou přítomnost oceánu. Vrata garáže se otevřela, jako když opona odhalí osvětlené pódium, a auto zajelo s předením dovnitř, aniž musela pohnout nohou na plynu.

	Otočila klíčem v zapalování. Rozhostilo se ticho.

	V tom druhém, rádoby životě, který Celeste plánuje, žádná garáž není. V činžovním domě je podzemní parkoviště, ale místa jsou maličká, obklopená velkými betonovými sloupy. Celeste bude muset na to svoje couvat. Už teď jí bylo jasné, že rozbije koncové světlo. Na parkování byla nemehlo.

	Vyhrnula si rukáv košile a prohlížela si modřiny na paži.

	No jasně, Celeste, jen zůstaň s mužem, který ti tohle dělá, kvůli skvělému parkování.

	Otevřela dveře auta.

	Aspoň není tak hrozný jako jeho bratranec.

	 

	Kapitola čtyřicátá sedmá

	 

	„Jak se jmenuje ta ženská, co sepsala tu petici?“ zeptal se Jane její otec.

	„Proč? Co jí hodláš udělat, tati?“ prohodil Dane. „Zlámeš jí kolena?“

	„To bych sakra rád,“ opáčil Janin otec. Přidržel si ve světle maličký kousek puzzle a zamžoural na něj.

	„A vůbec, co je to za jméno, Ama bella? Takové hloupé jméno. Co je špatného na Anna belle?“

	„Ty máš vnuka, který se jmenuje Ziggy,“ podotkl Dane.

	„Hele,“ řekla mu Jane, „to byl tvůj nápad.“

	Byla u rodičů, seděla u kuchyňského stolu, jedla sušenky a skládala puzzle. Ziggy spal v jejím starém pokoji. Na zítřek ho uvolní ze školy, aby tu mohli přespat, a zdrží se celé dopoledne. Renatu i její přátele to jistě potěší.

	Třeba se, napadalo Jane, zatímco se rozhlížela po matčině broskvovokrémové kuchyni z osmdesátých let, do Pirriwee už nevrátí. Patří přece sem. Byla to od ní šílenost, stěhovat se takhle daleko. Málem chorobná. Vedly ji k tomu zvrácené, zvrhlé motivy a tohle je její trest.

	Tady se mohla těšit z důvěrně známých věcí: hrnků, staré hnědé čajové konvice, ubrusu, vůně domova a samozřejmě puzzle. To tu bylo vždycky. Její rodiče byli na skládání puzzle závislí, kam až Jane paměť sahá. U kuchyňského stolu se nikdy nejedlo, skládalo se na něm nejnovější puzzle. Dnes večer začínali zbrusu nové, které Janin otec objednal na internetu. Bylo to puzzle impresionistické malby, z dvou tisíc kousků. Spousty zamžených pestrobarevných vírů.

	„Možná bych se měla přestěhovat zase zpátky,“ řekla, aby zkusila, jak to zní, ale ještě než domluvila, z nějakého důvodu si vzpomněla na Modré blues, vůni kávy, safírově modrý třpyt moře, Tomovo kradmé mrknutí, když jí podává kávu, jako by spolu měli nějaké legrační tajemství. Vzpomněla si na Madeline, jak třímala roli kartonu jako obušek, když vycházela po schodech nahoru k jejímu bytu, i na Celestin rozhoupaný culík, když se spolu ráno procházely po pobřeží pod vznosnými blahočety ztepilými.

	Vybavila si letní odpoledne zkraje roku, kdy chodili se Ziggym ze školy rovnou na pláž, jak si Ziggy na písku zouvá boty a stahuje ponožky, svléká šortky i triko a ve slipech peláší do vody, zatímco ona ho honí s tubou opalovacího krému, jak Ziggy řičí radostí, když se kolem něj tříští bílá pěna.

	Díky Madeline nedávno získala dva nové, lukrativní místní klienty, jen pár kroků od svého bytu: Nejlepší maso Pirriwee a O’Brienovu autoopravnu. Jejich dokumenty nepáchnou po cigaretovém kouři ani po rychlém občerstvení. (z účtenek Toma o’Briena je dokonce dokonce slabě cítit potpourri.) Překvapeně si uvědomila, že za posledních pár měsíců zažila jedny z nejhezčích okamžiků svého života.

	„Jenže nám se tam vlastně bydlí docela dobře,“ dodala. „A Ziggyho to ve škole moc baví – totiž za normálních okolností.“

	Vzpomněla si na jeho slzy před pár hodinami. Copak ho může posílat do školy s dětmi, které mu říkají, že si s ním nesmějí hrát?

	„Jestli tam chceš zůstat, tak tam zůstaň,“ prohlásil její otec.

	„Přece nedovolíš té ženské, aby vás vyhnala ze školy. Proč neodejde ona?“

	„Nemůžu uvěřit, že by Ziggy její dceru šikanoval,“ poznamenala Janina matka s pohledem upřeným na kousek puzzle, který hbitě přesouvala sem a tam po stole.

	„Jde o to, že tomu věří ona,“ namítla Jane. Pokoušela se svůj kousek umístit do pravého spodního rohu skládačky. „A teď tomu uvěřili i ostatní rodiče. A když já fakt nevím, nemůžu s jistotou říct, že něco neprovedl.“

	„Tam ten kus nepatří,“ řekla její matka. „No, já tedy s jistotou říct můžu, že Ziggy nic neudělal. On prostě takový není. Jane, tenhle kus tam nepatří, je součástí klobouku té dámy. Co jsem to říkala? No ovšem, Ziggy, vždyť propána, vzpomeň si na sebe, jaké jsi byla ve škole plaché neviňátko, neudělala bys na druhé ani bú. A děda byl samozřejmě moc hodný člověk –“

	„Mami, to, jaký byl děda, s tím nesouvisí!“ Jane to vzdala a kousek skládačky odhodila na stůl. Její frustrace se přetavila ve zlost a podrážděnost a obojí teď namířila proti své bezbranné chudince matce.

	„Proboha živého, Ziggy není převtělený děda! Děda ani v reinkarnaci nevěřil! A faktem zůstává, že nevíme, jaké osobnostní rysy mohl Ziggy podědit po svém otci, protože jeho otec byl, jeho otec byl –“

	Zarazila se právě včas. Taková pitomost.

	Kolem stolu najednou všichni znehybněli. Dane se zarazil, natažený s kouskem puzzle přes stůl, a vzhlédl.

	„Drahoušku, co to říkáš?“ Janina matka si nehtem setřela drobeček z koutku úst. „Chceš říct, že tě – že ti ublížil?“

	Jane se rozhlédla kolem sebe. Dane na ni upíral tázavý pohled. Matka si horečně poklepávala dvěma prsty na ústa. Otec zatínal čelist a v očích měl něco jako děs.

	„Ovšemže ne,“ řekla Jane. Není těžké lhát, když na vás spoléhá někdo, koho milujete.

	„Promiňte! Panebože, to ne. Tak jsem to nemyslela. Chtěla jsem jen říct, že Ziggyho biologický otec je vlastně cizí člověk. Totiž, připadal mi hrozně milý, ale nic o něm nevíme a já vím, že bych se za to měla stydět –“

	„Myslím, že přes šok z tvého nemravného chování jsme se už všichni přenesli, Jane,“ pronesl Dane rozvážně. Bylo na něm vidět, že na tu lež neskočil. Nepotřeboval jí uvěřit tolik jako jejich rodiče.

	„To rozhodně,“ přitakala matka. „A mně je jedno, jaké charakterové rysy má Ziggyho biologický otec, já svého vnuka znám a vím, že on nikoho nešikanuje a nikdy šikanovat nebude.“

	„Přesně tak,“ souhlasil otec. Ramena měl svěšená. Upil čaj a sebral další díl skládačky.

	„A to, že nevěříte na reinkarnaci, mladá dámo,“ matka ji poklepala po ruce, „ještě neznamená, že se nemůžete převtělit!“

	 

	Jonathan: Když jsem poprvé viděl hřiště Státní Pirriwee, připadalo mi úžasné. Tolik nejrůznějších schovek. Ale teď si uvědomuju, že to mělo i svou stinnou stránku. V té škole se tak dělo všechno možné a učitelé o tom neměli tušení.

	 

	Kapitola čtyřicátá osmá

	 

	Madeline stála v obývacím pokoji a přemýšlela, co bude dělat. Ed i děti spali a díky Celeste měla po čtenářském kroužku dokonale uklizeno. Měla by jít spát, ale necítila se dost unavená. Ačkoli zítra je pátek a páteční rána jsou samý shon, protože musí ještě před školou odvézt Abigail na doučování matematiky, Fred má šachový kroužek a Chloe – Madeline se zarazila.

	Nemusí být v 7.30 s Abigail na doučování matematiky. Tohle už není její starost. Abigail bude muset odvézt Nathan nebo Bonnie. Neustále zapomínala, že jejích služeb coby Abigailiny matky už není zapotřebí. Teoreticky teď měla život snazší, když každý den vypravovala z domova jenom dvě děti, ale kdykoli si vzpomněla na nějakou činnost související s Abigail a uvědomila si, že to už není na ní, zažívala bodavý pocit ztráty.

	Celé tělo jí řinčelo zlostí, kterou nedokázala vypustit.

	Popadla Fredův světelný meč, který zůstal příhodně ležet na podlaze, aby o něj mohl ráno někdo zakopnout. Zmáčkla spínač, a když se meč červeně a zeleně rozhořel, sekala jím ve vzduchu jako Darth Vader, snímala jednoho po druhém všechny své úhlavní nepřátele.

	K čertu s tebou, Nathane, za to, žes mi ukradl mou dceru. K čertu s tebou, Bonnie, za to, žes mu v tom pomáhala.

	K čertu s tebou, Renato, za tu hnusnou petici.

	K čertu s vámi, slečno Barnesová, za to, že jste vůbec dopustila, aby chudinku Amabellu někdo potají šikanoval.

	Z toho, že proklela nebohou, usměvavou slečnu Barnesovou, neměla úplně dobrý pocit, a tak honem pokračovala ve svém seznamu.

	K čertu s tebou, Saxone Banksi, za to, co jsi udělal Jane, ty jeden hnusnej hajzle. Máchla světelným mečem nad hlavou s takovou vervou, že zazvonil o lustr a rozhoupal ho.

	Madeline položila světelný meč na pohovku a natáhla se, aby lustr zastavila.

	No dobrá. Už žádné hraní se světelným mečem. Dovedla si představit, jak by se asi tvářil Ed, kdyby rozbila lustr, protože si hrála na Dartha Vadera.

	Vrátila se do kuchyně a sebrala iPad ze stolu, kde zůstal ležet poté, co Celeste ukazovala snímky Saxona Bankse. Zahraje si příjemně uklidňující Plants vs. Zombies. Dovednosti je třeba rozvíjet. Těšilo ji, když Fred vyhrkl: „Mami, to je paráda!“, protože jí nakukoval přes rameno a zjistil, že se dostala na nový level a získala skvělou zbraň, kterou může vytáhnout na zombíky.

	Ale nejdřív se rychle podívá na Abigailinu facebookovou a instagramovou stránku. Dokud Abigail bydlela doma, Madeline její působení na internetu z pocitu povinnosti, coby řádná, zodpovědná moderní matka čas od času zkontrolovala. Teď to dělala nutkavě. Jako kdyby svou dceru špiclovala; pateticky vyhledávala útržky informací o jejím životě.

	Abigail si změnila profilovou fotografii. Teď tam byl její celkový záběr, na němž se dívá do objektivu v jógové pozici, s rukama sepjatýma jako v modlitbě, jednu hubenou nohu si opírá o koleno té druhé a vlasy jí padají přes rameno. Vypadala krásně. Šťastně. Prakticky zářila.

	Pouze velice sobecká matka by se mohla zlobit na Bonnie, že její dceru seznámila s něčím, co ji tak očividně činí šťastnou.

	Madeline zřejmě velice sobecká byla.

	Co kdyby s jógou taky začala, aby měly s Abigail něco společného? Jenže kdykoli se o to pokusila, přistihla se, jak si tiše opakuje svou vlastní mantru: To je núúúda. To je taková núúúda. 

	Pročetla si komentáře Abigailiných přátel. Všechny byly povzbudivé, jenže pak Madeline zarazil komentář od Freyi, kterou neměla zrovna moc v lásce. Byla to taková ta falešná kamarádka. Freya Abigail napsala: Je to ten snímek, který hodláš použít na ten svůj „projekt“? Anebo není dost sexy/nemravný? 

	Sexy/nemravný? Madeline se rozšířily nozdry. O čem to ta malá čarodějnice mluví? Co je to za projekt, že na něj Abigail potřebuje vypadat sexy/nemravně? Každopádně to zní jako projekt, který je třeba okamžitě zarazit.

	To byla ta potíž s kalnými vodami internetu. Člověk si brouzdá kyberprostorem, vesele si tu a tam vytáhne to a ono, a než se naděje, zakopne o něco nechutného a ošklivého. Madeline si vzpomněla, jaký měla pocit, když na displeji uviděla obličej Saxona Bankse. Takhle to dopadá, když někoho špehujete.

	Na Freyin komentář Abigail odpověděla: Pšššt!! To je přísně tajné!!! 

	Odpověď odešla před pěti minutami. Madeline se podívala na hodinky. Vždyť je skoro půlnoc!

	Vždycky trvala na tom, aby šla Abigail před doučováním matematiky brzy spát, protože jinak ji musela ráno tahat z postele, a kdyby byla Abigail příliš unavená a nedokázala se soustředit, peníze za doučování by přišly vniveč.

	Poslala jí soukromou zprávu: Hele, jak to, že jsi takhle pozdě vzhůru? Zítra máš doučování! Jdi spát. 

	Máma xxx

	Když klikla na „odeslat“, uvědomila si, jak jí tluče srdce. Jako kdyby porušila nějaké pravidlo. Ale je přece Abigailina matka! Pořád ještě má právo jí říct, aby šla spát.

	Abigail odpověděla obratem. Táta doučování zrušil. Bude mě doučovat sám. Ty jdi spát. x

	„ Co že udělal?“ zeptala se Madeline displeje. „Co že to kurva udělal?“

	Nathan zrušil doučování matematiky. Učinil jednostranné rozhodnutí týkající se Abigailiny výchovy.

	Tentýž muž, který nechodil na školní vystoupení a sportovní karnevaly, nemluvil s učiteli, nepřipravoval každé pondělí rozklepané pětileté dítě na proslov před třídou, nebyl u toho, když se dělaly projekty na velké kusy lepenky nebo první referáty, které se musely odevzdat online, a přihlašovací instrukce nedávaly smysl, nepomáhal pozdě v noci s úkoly, na které se zapomnělo a které se musely druhý den odevzdat, nepopisoval učebnice jménem, neměl nervy kvůli zkoušení a nesetkal se s tou milou učitelkou ověšenou šílenou bižuterií, která už před mnoha lety prohlásila, že Abigail bude v matematice nejspíš vždycky plavat, takže bude potřebovat veškerou možnou pomoc.

	Jak se OPOVAŽUJE?

	Bez přemýšlení vytočila jeho číslo. Třásla se oprávněnou zlostí. Nepřicházelo v úvahu, že by tohle počkalo na ráno. Potřebovala ho seřvat hned, okamžitě, než jí praskne hlava.

	Promluvil ospale, sotva zřetelně a překvapeně. „Haló?“

	„Ty jsi zrušil Abigailino doučování matematiky? Zrušil jsi ho, aniž ses se mnou napřed poradil?“

	Na druhém konci bylo ticho.

	„Nathane?“ řekla Madeline ostře.

	Slyšela, jak si odkašlává. „Maddie.“ Tohle už znělo zcela probuzeně. „Vážně mi voláš o půlnoci jen proto, abys se mnou probrala Abigailino doučování?“

	Mluvil s ní úplně jiným tónem než obvykle. Po celé roky jí rozhovory s Nathanem připadaly, jako když jedná s úslužným prodejcem, který se jí dychtí zavděčit, protože pracuje za provizi. Teď má Abigail a myslí si, že si jsou rovnocenní. Už se jí nemusí omlouvat. Může ji dráždit. Může se chovat jako normální bývalý manžel.

	„Všichni už spíme,“ pokračoval. „Copak to skutečně nemohlo počkat na ráno? Skye i Bonnie mají velmi lehké –“

	„Všichni nespíte!“ ječela Madeline. „Tvoje čtrnáctiletá dcera je naprosto vzhůru a na internetu! To tam nemáte žádný dohled? Máš vůbec tušení, co právě teď dělá?“

	V pozadí slyšela Bonnie, jak tichým, melodickým hlasem pronáší něco milého a chápavého.

	„Půjdu ji zkontrolovat,“ řekl Nathan. Znělo to o poznání smířlivěji. „Myslel jsem, že spí. A podívej, to doučování matematiky nikam nevedlo. Je to ještě kluk. Já to zvládnu určitě líp. Ale máš samozřejmě pravdu, měl jsem si s tebou o tom nejdřív promluvit. Měl jsem v plánu to s tebou probrat. Jenom jsem na to zapomněl.“

	„Tohle doučování přinášelo výsledky,“ poznamenala Madeline. Než přešly na Sebastiana, vyzkoušely s Abigail dva jiné učitele. Tenhle kluk měl tak dobré výsledky, že se mu studenti hlásili na seznam čekatelů. Madeline ho musela prosit, aby se Abigail ujal.

	„Ne, nepřinášelo,“ řekl Nathan. „Ale promluvíme si o tom, až nebudu napůl spát.“

	„Výborně. Tak na to se těším. Hodláš mě informovat o dalších změnách Abigailina standardního programu? Jsem jenom zvědavá.“

	„Já zavěšuju,“ odpověděl Nathan. Zavěsil.

	Madeline mrštila telefonem o zeď takovou silou, že se odrazil a přistál jí na koberci těsně u nohy.

	Upíral na ni svůj roztříštěný displej, jako ostrá výtka dospělého malému dítěti.

	 

	Stu: Podívejte, já si myslím, že ten chudák Nathan nebyl tak špatnej chlap. Párkrát jsem se s ním setkal u školy. Je to tam samá ženská a většinou melou tak, že se člověk nedostane ke slovu. Proto se vždycky snažím promluvit si s ostatními táty. Pamatuju si, jak jsme si jednou ráno zrovna s Nathanem o něčem skvěle vykládali, když vtom se za ním vynořila Madeline na těch svých podpatcích a kristepane – kdyby pohled mohl zabíjet!

	Gabrielle: Já bych to nesnesla, bydlet na stejném předměstí jako můj bývalý manžel. Kdyby naše děti chodily do stejné školy, nejspíš bych ho musela zabít. Nechápu, jak si mohli myslet, že takové uspořádání bude fungovat. Vždyť to byla šílenost.

	Bonnie: Nebyla to žádná šílenost. Chtěli jsme být co nejblíž Abigail a pak jsme náhodou zrovna tady objevili perfektní dům. Co je na tom šíleného?

	 

	Kapitola čtyřicátá devátá

	 

	Pět dní před kvízovým večerem

	 

	Bylo pondělní ráno o těsně před zvoněním a Jane vycházela ze školní knihovny, kde byla s knihami, které Ziggy zapomněl vrátit. Když od něj odcházela, spokojeně se houpal na prolézačkách s dvojčaty a Chloe. Aspoň že Madeline a Celeste svým dětem hraní se Ziggym nezakazují.

	Knihy už vrátila, ale zůstávala ve škole, aby pomohla dětem procvičovat čtení. V pondělí ráno měla rodičovský dozor s Lilyiným tatínkem Stuem.

	Když vyšla z knihovny, všimla si, že před hudební třídou stojí dvě Blonďatá mikáda, zabraná do nějakého důležitého, hlasitého důvěrného rozhovoru.

	Slyšela jednu, jak říká: „Která z nich je ta matka?“

	Ta druhá jí odpověděla: „Taková nenápadná. Je fakt hodně mladá. Renata si o ní myslela, že je to chůva.“

	„Počkej, počkej! Už vím která! Nosí vlasy takhle, viď?“ Blonďaté mikádo si stáhlo svoje blonďaté lokny dozadu v přehnané napodobenině utaženého culíku. V tu chvíli se pohledem střetla s Janiným a oči se jí rozšířily. Ruce hned spustila jako dítě přistižené při nějaké lumpárně.

	Druhá žena stála k Jane zády, a tak mluvila dál. „No ano! To je ona! A podle všeho ten její kluk, ten Ziggy, potají šikanoval chudinku Amabellu. Prováděl jí fakt ohavné věci – co je?“

	První Blonďaté mikádo zuřivě škubalo hlavou.

	„Co se děje? Óuha.“

	Žena se otočila a spatřila Jane. Obličej jí zrůžověl.

	„Dobré ráno!“ vyhrkla. Jakmile se někdo dostal takhle vysoko v rodičovské hierarchii, obvykle se pouze neurčitě, milostivě usmál, když šla Jane kolem, úsměvem, jaký věnuje člen královské rodiny obyčejnému smrtelníkovi.

	„Zdravím,“ řekla Jane.

	Žena si k hrudi tiskla nějaké desky. Najednou paži spustila k boku, takže se desky ocitly za jejíma nohama, jako když dítě schovává za zády kradené pamlsky.

	To je ta petice,  uvědomila si Jane. Nepodepisují ji jen rodiče z mateřské školky. Podpisy se shánějí i v ostatních ročnících. Od rodičů, kteří ji ani Ziggyho neznají a nemají o ničem tušení.

	Jane kolem nich prošla. Ruku už měla na klice skleněných dveří vedoucích na hřiště, když se zarazila.

	V uších jí hučelo a tlačilo jako při startu letadla. Mohlo za to to pohrdání, s jakým ta žena vyslovila Ziggyho jméno. Mohl za to Saxon Banks a jeho dech šeptající jí do ucha: „Měla jsi vůbec v životě nějakou originální myšlenku?“

	Obrátila se a namířila si to přímo k Blonďatým mikádům. Ženy před ní maličko couvly a komicky vykulily oči. Ony i Jane byly přesně stejně vysoké. Všechny byly matky. Jenže Blonďatá mikáda měla manžela, dům a naprosto jasno, co se týkalo jejich místa ve světě.

	„Můj syn v životě nikomu neublížil,“ prohlásila Jane a najednou věděla, že to je pravda. Je Ziggy Chapman. Se Saxonem Banksem nemá vůbec nic společného. Nemá nic společného s dědou. Nic společného nemá ani s ní. Je to prostě Ziggy a Jane o něm neví úplně všechno, ale tohle ví.

	„Ale drahoušku, něčím takovým jsme si prošli všichni! Vždyť my s vámi soucítíme! Je to prostě jen hrozná situace,“ začalo to Blonďaté mikádo, které drželo desky. „Jak často ho necháváte sledovat televizi? Já jsem přišla na to, že omezení televize opravdu –“

	„On nikdy nikomu neublížil,“ zopakovala Jane důrazně. Pak se otočila a šla pryč.

	 

	Thea: No a týden před kvízovým večerem se Jane pustila do Trish a Fiony, zrovna když spolu vedly velice důvěrný rozhovor. Prý se chovala rozhodně divně, až tak, že je napadlo, jestli je… duševně zcela v pořádku.

	 

	Jane vyšla na hřiště se zvláštním pocitem vnitřního klidu. Možná by si měla vzít příklad z Madeline.

	Přestat se vyhýbat konfrontacím. Namířit si to ke svým kritikům a říct jim pěkně od plic, co si myslí.

	Kolem ní se loudala holčička z první třídy. „Dneska si objednám oběd,“ oznámila jí.

	„To se máš,“ řekla jí Jane. Tohle byla jedna z věcí, kterou měla na procházení školním hřištěm nejradši: to, jak tu děti tak upřímně klábosí, vykládají o čemkoli, co se jim zrovna honí hlavou.

	„Neměla jsem si objednat oběd, protože není pátek, ale mého bratříčka ráno píchla vosa, a tak ječel, a moje sestra rozbila sklenici a moje maminka řekla: ‚Já z vás přijdu o rozum!‘“ holčička si přitiskla ruce k hlavě, aby to názorně předvedla. „A pak mi maminka řekla, že si můžu výjimečně objednat oběd, ale žádný džus, ale můžu si dát perníkového panáčka, ale ne toho čokoládového. Když tě píchne včela, tak umře, víš to?“

	„Vím,“ odpověděla Jane. „Je to to poslední, co udělá.“

	„Jane!“ Blížila se k ní slečna Barnesová s velkým prádelním košem plným oblečení na hraní. „Děkuju, že jsi dneska přišla!“

	„Hm. Není zač?“ podivila se Jane. Chodila takhle od začátku roku každé pondělí.

	„Myslím vzhledem k tomu, však víš, tomu všemu.“ Slečna Barnesová zaúpěla a prádelní koš si opřela o bok. Přistoupila co nejblíž k Jane a ztlumila hlas. „O té petici jsem nic dalšího neslyšela.

	Paní Lipmannová říká každému, kdo v tom má prsty, aby s tím přestal. A taky mi přidala výpomoc, která nemá na starosti nic jiného než hlídat děti, hlavně Amabellu a Ziggyho.“

	„To je skvělé,“ řekla Jane. „Ale jsem přesvědčená, že ta petice tu pořád ještě koluje.“

	Cítila, jak se na ně ze všech koutů hřiště upírají oči. Měla pocit, že každý rodič pokradmu sleduje její konverzaci se slečnou Barnesovou. Takhle nějak si musí připadat slavní lidé.

	Slečna Barnesová vzdychla. „Všimla jsem si, že jsi v pátek nechala Ziggyho doma. Doufám, že ses tou jejich taktikou nenechala zastrašit.“

	„Někteří rodiče říkají svým dětem, že si s ním nesmějí hrát,“ poznamenala Jane.

	„Svatá dobroto.“

	„Jo. A tak jsem taky sepsala petici. Požaduju v ní, aby byly vyloučeny všechny děti, které si se Ziggym nebudou hrát.“

	Na okamžik vypadala slečna Barnesová vyděšeně. Pak zvrátila hlavu a srdečně se rozesmála.

	 

	Harper: To je moc hezké, že vám ve škole říkají, jak celou tu situaci berou vážně, jenže pak vidíte Jane se slečnou Barnesovou, jak spolu stojí na hřišti a můžou se smíchy potrhat! řeknu vám upřímně, že mě to namíchlo. Stalo se to stejné dopoledne jako to napadení a ano, já tomu říkám „napadení“.

	Samantha: Napadení.  No to mě podrž.

	 

	Kapitola padesátá

	 

	Čtení s rodiči se odehrávalo venku na hřišti. Jane dnes dostala přidělený Želví koutek, pojmenovaný podle obří želvy, která stála uprostřed pískoviště. Na jejím krku bylo dost místa na to, aby tu mohl pohodlně sedět dospělý s dítětem, a slečna Barnesová jim přinesla každému jeden polštář a deku na kolena.

	Jane bavilo poslouchat, jak děti čtou; sledovat to soustředění, s jakým si slova hláskují, výraz triumfu v jejich obličeji, když se jim podaří rozmotat slabiky, náhlé výbuchy smíchu nad příběhem i jejich nahodilé, překvapivé komentáře. Když seděla na želvě, do tváře ji hřálo slunce, u nohou měla písek a na obzoru se třpytilo moře, připadala si jako na dovolené. Státní Pirriwee byla zázrak mezi školami, prakticky škola snů, a představa, že by měla Ziggyho odsud odhlásit a začít s ním znovu někde jinde bez Želvího koutku a slečny Barnesové, v Jane vyvolávala lítost a vzdor.

	„Krásně čteš, Maxi!“ řekla, když si znovu ověřila, že to byl skutečně Max, a nikoli Josh, kdo právě dočetl Narozeninové překvapení pro opičku. Madeline jí prozradila trik, jak Celestiny chlapce rozpoznat; podle pihy ve tvaru jahody na Maxově čele. „Vždycky si říkám: Max má mateřské znamínko.“

	„Máš skvělý přednes,“ dodala Jane, ačkoli si tím nebyla tak jistá. Rodičům bylo řečeno, že se mají snažit přijít na něco konkrétního, za co by mohli každé dítě po čtení pochválit.

	„Jasně,“ opáčil Max drze. Sklouzl ze želvího krku, usadil se v tureckém sedu na písku a začal do něj rýt.

	„Maxi,“ napomenula ho Jane.

	Max teatrálně vzdychl, vyskočil na nohy a okamžitě se rozběhl ke třídě, nohama i rukama přitom komicky švihal jako postavička z kresleného filmu, když běží o život. Obě dvojčata běhala tak rychle, že to Jane u pětiletého dítěte vůbec nedokázala pochopit. Odškrtla si jeho jméno na seznamu a čekala, koho jí slečna Barnesová pošle teď. Byla to Amabella. Max se s ní málem srazil, když se hřištěm blížila k Jane. Kudrnatou hlavičku měla sklopenou, v ruce si nesla knihu.

	„Ahoj, Amabello!“ volala na ni Jane vesele. Tvoje matka a její přátelé podepisují petici za vyloučení Ziggyho, protože si myslí, že ti ubližuje! Nemohla bys mi tedy, zlatíčko, říct, co se skutečně děje? 

	Amabellu měla Jane ráda už od té doby, co jí začala pomáhat se čtením. Byla to tichá dívenka s vážným, andělským obličejíčkem, takže nebylo možné si ji neoblíbit. A Jane se s ní hezky povídalo o knížkách, které obě četly.

	Samozřejmě že Amabelle neřekne ani slovo o tom, co se děje kolem Ziggyho. To by nebylo správné.

	Bylo by to nevhodné.

	Samozřejmě že to neudělá.

	 

	Samantha: Nevykládejte si to špatně, slečnu Barnesovou mám ráda a každý, kdo se celé hodiny dohaduje s pětiletými dětmi, by si zasloužil metál, ale stejně si myslím, že nechat tehdy Amabellu číst s Jane nebylo zrovna moc rozumné.

	Slečna Barnesová: Byla to chyba. Jsem jenom člověk. Taky dělám chyby. Říká se tomu selhání lidského faktoru. Jako by si rodiče mysleli, že jsme nějaké stroje, a kdykoli učitel pochybí, můžou za to požadovat odškodné. A podívejte, nechci říkat nic špatného o Jane – ale i ona měla právě mizerný den.

	 

	Amabella četla Jane z knížky o sluneční soustavě. Na školku to byla nadmíru náročná četba, přesto Amabella jako obvykle předčítala plynule a s bezchybným přednesem. Jane mohla být nápomocná pouze tím, že Amabellu přeruší a položí jí otázky, které z četby vyplynuly, jenže dnes bylo pro Jane obtížné zajímat se o sluneční soustavu. Jediné, na co dokázala myslet, byl Ziggy.

	„Jaký by byl podle tebe život na Marsu?“ zeptala se nakonec.

	Amabella zvedla hlavu. „Nebyl by možný, protože se atmosféra nedá dýchat, je tam moc oxidu uhličitého a taky moc zima.“

	„Ovšem,“ opáčila Jane, ačkoli by si to musela napřed vygooglovat, aby si tím mohla být jistá.

	Amabella je možná už teď chytřejší než ona.

	„Navíc by tam byl člověk osamělý,“ dodala Amabella po chvíli. Jak to, že taková chytrá holčička jako Amabella neřekne pravdu? Kdyby to byl Ziggy, proč by to už neřekla? Proč by na něj nežalovala? Bylo to tak nepochopitelné. Děti jsou přece takoví žalobníčci.

	„Zlatíčko, ty víš, že jsem Ziggyho máma, viď?“ zeptala se. Amabella přikývla, jako by říkala „nejsem přece blbá“.

	„Ubližuje ti Ziggy? Protože pokud ano, ráda bych o tom věděla, a slibuju ti, že se postarám, aby to už nikdy v životě neudělal.“

	Amabelle se okamžitě zalily oči slzami. Spodní ret se jí roztřásl.

	Sklopila hlavu.

	„Amabello,“ naléhala Jane, „byl to Ziggy?“ řekla něco, čemu Jane nerozuměla.

	„Co jsi říkala?“ zeptala se Jane.

	„Nebyl to…“ začala Amabella, jenže pak se jí obličejíček celý zkrabatil a rozbrečela se doopravdy.

	„ Nebyl to Ziggy?“ vyhrkla Jane, jako když se tonoucí chytá stébla. Nejradši by Amabellou zatřásla a dožadovala se, ať jí to dítě už řekne pravdu. „Tak jsi to myslela? Že to nebyl on?“

	„Amabello! Amabello, zlatíčko!“ U pískoviště stála Harper s bedýnkou pomerančů pro školní jídelnu.

	Kolem krku měla uvázaný bílý šátek tak pevně, že to vypadalo, jako by ji škrtili, a ten dojem ještě umocňovala skutečnost, že byl její protáhlý obličej s povislými tvářemi nachový zlostí. „Copak se ti stalo?“

	Práskla bedýnkou na zem a namířila si to k nim přes pískoviště.

	„Amabello!“ opakovala. „Co se děje?“

	Chovala se, jako by tam Jane vůbec nebyla nebo jako kdyby byla dalším dítětem.

	„Nic se neděje, Harper,“ řekla jí Jane chladně. Objala Amabellu kolem ramen a ukázala za Harper.

	„Rozkutálejí se ti pomeranče.“ Želví koutek byl ve svahu a harpeřina bedýnka se převrhla. Pomeranče se kutálely hřištěm jako malý vodopád až k hvězdicové stěně, kde pomáhal Stu se čtením jinému dítěti.

	Harper nespouštěla zrak z Amabelly a Jane tak záměrně, okatě ignorovala, že by to bylo málem k smíchu, kdyby to zároveň nebylo nehorázně hrubé.

	„Pojď se mnou, Amabello.“ Harper jí podala ruku.

	Amabella popotáhla. Nudle z nosu si nechala ošklivě stékat rovnou do úst, jak to mají pětileté děti ve zvyku.

	„Já jsem tady, Harper,“ vyštěkla Jane a z kapsy u bundy vytáhla balíček kapesníků. Bylo to k zlosti. Mít ještě chvilku s Amabellou, mohla z ní aspoň něco vypáčit. Přidržela jí kapesník před nosem.

	„Vysmrkej se, Amabello.“

	Amabella poslušně smrkala. Harper se konečně uráčila podívat na Jane. „Muselas ji něčím rozrušit!

	Cos jí říkala?“

	„Nic!“ vyhrkla Jane zuřivě. Sama si vyčítala, že měla chuť Amabellou zatřást, a to v ní probouzelo ještě větší zuřivost. „Co kdybys šla sbírat další podpisy na tu svou hnusnou petici?“

	Harper přešla v křik. „No jasně, to je skvělý nápad, a tebe tu nechám, abys mohla šikanovat bezbrannou holčičku! Jaká matka, takový syn!“

	Jane vstala z želvy a špičkou boty nakopla písek. Jen taktak se držela, aby nekopla Harper do obličeje.

	„Neopovažuj se mluvit o mém synovi!“

	„ Nekopej do mě!“ ječela Harper.

	„Já do tebe nekopám,“ ječela Jane taky, sama zaskočená tím, jak to zní hlasitě.

	„Co to pro všechno…?“ objevil se u nich Stu, oblečený do svých modrých instalatérských montérek a s náručí plnou pomerančů, které posbíral na hřišti. Vedle něj stál chlapeček, jemuž Stu pomáhal se čtením. V každé ruce držel jeden pomeranč a s vykulenýma očima pozoroval, jak na sebe ječí dvě matky.

	V tu chvíli se ozvalo pronikavé zaskučení, protože Carol Shepherdová, která vyběhla z hudební třídy s lahvičkou čisticího prostředku, uklouzla na zatoulaném pomeranči a zcela neokázale sebou plácla na zadek.

	 

	Carol: Náhodou jsem si velice ošklivě narazila kostrč.

	 

	Kapitola padesátá první

	 

	Gabrielle: Vzápětí jsme se doslechli, jak Harper všude vykládá, že ji Jane v Želvím koutku napadla.

	Připadalo mi to krajně nepravděpodobné.

	Stu: Harper vyváděla jak pominutá. Nevypadalo to, že by byla zraněná. Já fakt nevím. Zrovna mi volali kvůli prasklému přívodu vody. Neměl jsem čas zabývat se ženskými, co si to rozdávají na pískovišti.

	Thea: A právě tehdy se někteří rodiče rozhodli, že to nahlásí ministerstvu školství.

	Jonathan: … což samozřejmě vyděsilo k smrti chudinku paní Lipmannovou. Mám pocit, že měla zrovna narozeniny. Chudák ženská.

	Paní Lipmannová: Jedno vám řeknu – my jsme nemohli Ziggyho Chapmana jen tak vyloučit.

	Z šikanování byl skutečně obviněn pouze jedinkrát, a to na seznamovacím dni, kdy ještě ani nebyl žákem této školy. Poté šlo o pouhé domněnky ze strany rodičů. Už si nevzpomínám, jestli jsem měla narozeniny.

	To s tím přece nijak nesouvisí.

	Slečna Barnesová: Rodiče se úplně zbláznili. Jak bychom vůbec mohli Ziggyho vyloučit? Byl to ukázkový žák. Neměl žádné problémy s chováním. Nikdy jsem ho nemusela posílat na hanbu. Ani si nevzpomínám, že bych mu kdy dala červený puntík! A určitě nikdy nedostal žlutou kartičku. Natožpak bílou.

	 

	Den před kvízovým večerem

	 

	Madeline v pátek pracovala, což znamenalo, že ve škole většinou zmeškala páteční dopolední shromáždění. Obvykle tam zaskočil Ed, pokud některé z dětí vystupovalo nebo přebíralo nějaké ocenění.

	Dnes však Chloe Madeline prosila, aby taky přišla, protože školka recitovala Zubaře a krokodýla a Chloe měla říct úplně sama celý jeden verš.

	Navíc hrála Fredova třída poprvé na flétnu. Měli zahrát „hodně štěstí, zdraví“ paní Lipmannové, což bude utrpení pro všechny zúčastněné. (Po škole se proslýchalo, že by paní Lipmannové mohlo být šedesát, ale nenašel se nikdo, kdo by to potvrdil nebo vyvrátil.)

	A tak se Madeline rozhodla, že na shromáždění půjde a odpracuje si to v pondělí odpoledne, což dřív nebývalo možné, protože v pondělí vozila Abigail na trénink košíkové, zatímco Ed bral menší děti na lekce plavání.

	„Abigail už stejně nejspíš na basketbal nechodí,“ řekla Madeline Edovi, když spolu vystupovali z auta s kávou v kelímku. Jen co děti odvezli do školy, pospíchali do Modrého blues. Tržby v Tomově podniku zatím vylétly do nebeských výšin díky všem těm rodičům, kteří potřebovali kofein, aby na školním shromáždění přečkali hru fléten. „Třeba ji teď trénuje Nathan.“

	Ed se obezřetně usmál, zřejmě se bál, že Madeline spustí další tirádu o zrušeném doučování matematiky. Její manžel měl svatou trpělivost, přesto si Madeline všimla, že na ni upírá skelný pohled, když mu vykládala, nutno přiznat, že pěkně zeširoka, o Abigailiných potížích s algebrou a skutečnosti, že Nathan nikdy nebyl po ruce, aby Abigail pomohl s domácím úkolem z matematiky, a tudíž nemá tušení, jak strašně moc jí matematika nejde, a no jistě, Nathanovi matematika vždycky šla, to je pravda, ale to ještě neznamená, že ji dokáže vyučovat, a tak dále a tak dále.

	„Dnes ráno mi přišel e-mail od Joy,“ poznamenal Ed, když zamykal auto. Joy byla redaktorka místních novin. „Chce, abych napsal o tom, co se děje ve škole.“

	„O čem? Myslíš kvízový večer?“ zeptala se Madeline bez zájmu. Ed psal často sloupky do místních novin o školních akcích na získávání finančních prostředků. Madeline zahlédla Perryho a Celeste, jak přecházejí přes ulici ke škole. Drželi se za ruce, vypadali jako nádherný, čerstvě zamilovaný pár a Perry šel trochu napřed, jako by Celeste chránil před auty.

	„Ne,“ odpověděl Ed opatrně. „Myslím to šikanování. Tu petici.

	Podle Joy je šikanování žhavé politické téma.“

	„O tom psát nemůžeš!“ Madeline se náhle zastavila uprostřed silnice.

	„Pojď z té vozovky, ty jeden blázne.“ Ed ji popadl za loket zrovna ve chvíli, kdy se k nim od pláže řítilo nějaké auto. „Jednoho dne budu psát o tragédii na téhle vozovce.“

	„Nepiš o tom, Ede,“ řekla mu Madeline. „Hrozně to poškodí reputaci školy.“

	„Přece víš, že jsem pořád ještě novinář,“ namítl Ed.

	Před třemi roky se vzdal náročnějšího, lépe oceňovaného místa s delší pracovní dobou a mnohem vyšším platem v novinách The Australian, aby se Madeline mohla vrátit do zaměstnání a aby si spolu mohli rovnoměrně rozdělit rodičovské povinnosti, a jedinkrát si nepostěžoval na v podstatě nezáživnou práci pro místní plátek; ochotně jezdil na karnevaly surfařů, dobročinné slavnosti a oslavy stých narozenin ve zdejším pečovatelském domě. (Mořský vzduch zřejmě jeho obyvatele konzervoval.) Tohle bylo poprvé, kdy vůbec naznačil, že ho to možná tak úplně neuspokojuje.

	„Je to hodnotný příběh,“ podotkl.

	„Není to hodnotný příběh!“ vykřikla Madeline. „Dobře víš, že to není hodnotný příběh.“

	„Co není hodnotný příběh? Zdar, Ede. Madeline, moc rád tě zase vidím.“ Dohonili je Perry a Celeste.

	Perry měl na sobě dokonale střižený oblek s kravatou; byl šitý na míru, italský, a stál víc než celý Edův šatník, hádala Madeline, včetně té šatní skříně.

	Podařilo se jí osahat si hedvábnou látku jeho rukávu, když se k ní Perry nakláněl, aby ji políbil, a vdechla vůni jeho vody po holení. Napadlo ji, jaké by to bylo, být vdaná za muže, který se tak dobře obléká, jak by si vychutnávala všechnu tu nádhernou strukturu a barvy, hebkost kravaty, svěží pevnost jeho košile. Celeste samozřejmě oblečení moc nezajímalo, a tak si nejspíš ani nevšimla rozdílu mezi Perrym a zmuchlaným, neoholeným Edem v té jeho zatuchlé, olivově zelené flísce, kterou si natáhl přes tričko.

	Když je ale pozorovala, jak se spolu baví, pocítila vůči Edovi nečekanou náklonnost, přestože ji sotva před minutou naštval. Nějak to souviselo s tím, jak Perrymu otevřeně, zaujatě naslouchá, s jeho šedivějícím strništěm na bradě, oproti Perryho dohladka oholeným tvářím.

	No ano. Eda by políbila daleko radši. Naštěstí.

	„Jdeme pozdě? Vyhodili jsme kluky a poslali je napřed, protože jsme nemohli zaparkovat,“ vyhrkla jako obvykle uštvaně a vyplašeně Celeste. „Mají takovou radost, že je tu Perry a že je uslyší recitovat tu básničku.“

	„Nejdeme pozdě,“ odpověděla Madeline. V duchu si říkala, jestlipak to Celeste Perrymu prozradila, to, že by jeho bratranec mohl být Ziggyho otec. Sama by to už Edovi dávno řekla.

	„Viděla jsi Jane?“ zeptala se Celeste, jako by jí četla myšlenky. Perry s Edem šli kousek před nimi.

	„Řekla jsi mu…?“ Madeline ztišila hlas a naklonila hlavu Perryho směrem.

	„Kdepak!“ zasyčela Celeste. Vypadala skoro vyděšeně.

	„Každopádně, Jane tu není,“ řekla Madeline. „Pamatuješ? Má tamto s tím.“ Celeste na ni nechápavě civěla. Madeline ztlumila hlas. „Vždyť víš. Tu schůzku.“

	Jane je přinutila přísahat, že o té schůzce, kterou Ziggymu domluvila u psycholožky, pomlčí. („Kdyby se lidi doslechli, že ho beru k psychologovi, brali by to jako další důkaz, že něco provedl.“)

	„Ale ano, ovšem.“ Celeste si zaťukala prstem do čela. „Už si vzpomínám.“

	Perry zpomalil, aby je Madeline s Celeste mohly dohonit.

	„Ed mi zrovna vyprávěl o tom sporu kvůli šikanování,“ řekl jim. „Prý jde o dceru Renaty Kleinové? Tu chudinku malou někdo šikanuje?“ zeptal se Madeline. „S Renatou se tak trochu znám pracovně.“

	„Opravdu?“ podivila se Madeline, ačkoli to samozřejmě věděla od Celeste; vždycky se zdálo vhodnější nedat manželům najevo, co všechno si jejich ženy navzájem svěřují.

	„A měl bych tedy tu petici podepsat, pokud mě o to Renata požádá?“ dodal Perry.

	Madeline se naježila, připravená pustit se za Jane do boje, ale Celeste promluvila první. „Perry, jestli tu petici podepíšeš, tak od tebe odejdu.“

	Madeline se samým překvapením rozpačitě zasmála. Bylo to určitě míněno žertem, jenže na Celestině podání nebylo něco v pořádku. Vyznělo to naprosto vážně.

	„Ta ti to dala, chlape!“ řekl mu Ed.

	„To tedy ano.“ Perry se usmál, popadl Celeste kolem ramen a vtiskl jí polibek do vlasů. „Promluvila šéfová.“

	Jenže Celeste se neusmívala.

	 

	Komu: VŠICHNI RODIČE

	Od: VÁŠ SPOLEČENSKÝ VÝBOR

	Náš dlouho očekáváný KVÍZOVÝ VEČER AUDREY A ELVISE bude zahájen zítra v 19.00 v síni pro školní shromáždění! Vezměte si rozum do kapsy a připravte se na noc plnou zábavy a veselí. 

	DĚKUJEME tatínkovi z druhé třídy, Brettu Larsonovi, který nás bude večerem provázet jako konferenciér a už si připravil pár zapeklitých hlavolamů, aby nás udržel v bdělém stavu. 

	Držme si palce, ať se meteorologové mýlí (s 90% pravděpodobností má pršet – ale vždyť ty předpovědi znáte), abychom si mohli ještě před zahájením večera pochutnat na koktejlech a jednohubkách na naší krásné terase. 

	MOC DĚKUJEME všem místním sponzorům! Mezi cenami v tombole je například NÁDHERNÝ

	PODNOS NA MASO, darovaný našimi báječnými přáteli z Nejlepšího masa v Pirriwee, lahodná SNÍDANĚ PRO DVA V PODNIKU MODRÉ BLUES (milujeme tě, Tome!) a UMYTÍ A VYFOUKÁNÍ vlasů v BOŽSKÝCH ÚČESECH! Páni! 

	Nezapomeňte, že všechny vybrané peníze půjdou na nákup chytrých tabulí pro vzdělávání našich potomků! 

	Co nejsrdečněji Vás zdraví společenský výbor:

	Fiona, Grace, Edwina, Rowena, Harper, Holly a Helen xxxxxxx P. S. Paní Lipmannová nám všem připomíná, abychom brali ohledy na sousedy a ztišili se, až budeme odcházet. 

	 

	Kapitola padesátá druhá

	 

	Samantha: Den před tím kvízovým večerem jsem byla na školním shromáždění, abych se podívala, jak děti ze školičky recitují básničku, a všimla jsem si, že všichni Renatini přívrženci sedí na jedné straně a všichni Madelinini přívrženci na té druhé, jako na nějaké svatbě. Musela jsem se tomu v duchu smát.

	 

	Školní shromáždění Pirriwee měla nekonečný začátek a závěr, ale jedno se jim upřít nedalo; výběr místa. Hala se nacházela v patře budovy a po celé jedné straně se táhl dlouhatánský balkon. Vedly na něj velké prosklené dveře, které skýtaly úchvatný výhled na moře. Zrovna teď byly všechny skleněné dveře otevřené, takže jimi dovnitř proudil svěží podzimní vzduch. (Pokud se někdy zavřely, mohlo být v hale poněkud nedýchatelno vzhledem ke všem těm prdícím dětem, navoněným Blonďatým mikádům a jejich manželům, kteří na sebe nastříkali štědrou dávku kolínské.) Madeline se dívala ven a pokoušela se přijít na nějaké veselé myšlenky. Uvědomovala si, že je maličko podrážděná, což znamená, že zítra bude nejhorší den její premenstruační fáze. Jen ať se ji na kvízovém večeru pokusí někdo naštvat.

	„Čau, Madeline,“ řekla Bonnie. „Čau, Ede.“

	Přisedla si k Madeline na volné místo u uličky a přinesla s sebou závan pačuli.

	Madeline ucítila, jak jí na koleni spočinula nevtíravě, konejšivě Edova ruka.

	„Ahoj, Bonnie,“ vzdychla unaveně a rozhlédla se kolem. Copak je tohle vážně jediná volná židle? „Jak se máš?“

	„Skvěle,“ odvětila Bonnie. Jediný cop si přetáhla přes bílé, hipsterské rameno s popraškem černých znamínek. Dokonce i to rameno připadalo Madeline jako z jiného světa.

	„Není ti zima?“ Madeline se otřásla. Bonnie měla na sobě top bez rukávů a kalhoty na jógu.

	„Zrovna jsem vedla hodinu bikram jógy.“

	„To je ta, co se při ní tak potíš?“ zeptala se Madeline. „Nevypadáš moc zpocená.“

	„Dala jsem si sprchu,“ odvětila Bonnie. „Ale teplota mých vnitřních orgánů je pořád ještě hodně vysoká.“

	„Nastydneš,“ řekla jí Madeline.

	„Kdepak, nenastydnu,“ protestovala Bonnie.

	„Ale ano, nastydneš,“ prohlásila Madeline. Slyšela, jak Ed po její levici potlačuje smích.

	Honem změnila téma, dokud měla poslední slovo.

	„Nathan tu není?“

	„Musel pracovat. Tak jsem mu řekla, že stejně o moc nepřijde. Skye má z vystupování takovou hrůzu, že se určitě schová za ostatní děti.“ Usmála se na Madeline. „Není ani trochu jako ta tvoje Chloe.“

	„To tedy není,“ souhlasila Madeline.

	Aspoň Chloe mi nikdy nevezmeš, tak jako jsi mi vzala Abigail. 

	Přišlo jí úplně nehorázné, že tahle cizí ženská ví, co si dala Madelinina dcera dnes ráno k snídani, přestože ona sama o tom nemá nejmenší tušení. Ačkoli znala Bonnie celé roky, třebaže spolu vedly stovky zdvořilých konverzací, Bonnie pořád nepůsobila jako skutečný člověk. Připadala jí jako karikatura.

	Nedovedla si představit, že by se Bonnie chovala normálně. Je vůbec někdy mrzutá? Ječí někdy? Popadá se za břicho smíchy? Přejídá se? Pije nadmíru? Haleká na někoho, aby jí donesl toaletní papír? Ztrácí klíčky od auta? Chová se vůbec někdy jako lidská bytost? Přestane aspoň na chvíli mluvit tím svým děsivým, zpěvavým hlasem učitelky jógy?

	„Mrzí mě, že ti Nathan neřekl o tom zrušeném doučování matematiky,“ podotkla Bonnie.

	Tady ne, ty krávo blbá. Nehodlám tu probírat rodinné záležitosti, když všude kolem matky napínají uši. 

	„Říkala jsem mu, že se potřebujeme zdokonalit v komunikačních dovednostech,“ pokračovala Bonnie.

	„Chce to všechno čas.“

	„Jasně,“ opáčila Madeline. Tlak Edovy ruky na jejím koleni nepatrně zesílil. Madeline se po Edovi ohlédla a pak i po Perrym a Celeste, kteří seděli po jeho druhé straně, pátrala po někom dalším, s kým by se dal přirozeně zapříst rozhovor, jenže Perry a Celeste se dívali na něco v Celestině mobilu a oba se smáli, hlavy nakláněli k sobě jako puberťáci na rande. To zvláštní chování kvůli podpisu petice očividně nic neznamenalo.

	Podívala se zase před sebe, do přední části haly, kde dosud vládl čilý, hlasitý ruch. Děti se žádaly, aby se, prosím, usadily, učitelé zápolili s ozvučením, Blonďatá mikáda pobíhala sem a tam a jako každé páteční ráno se tvářila důležitě a vytíženě.

	„Abigail si pěstuje sociální uvědomění,“ poznamenala Bonnie.

	„Je úžasné to sledovat. Víš, že připravuje nějaký tajný charitativní projekt?“

	„Jen aby si kvůli tomu sociálnímu uvědomění nepokazila školní prospěch,“ řekla Madeline úsečně, čímž si definitivně vysloužila nálepku příšerného, nesnášenlivého rodiče. „Chce studovat fyzioterapii.

	Mluvila jsem o tom se Samanthou. Lilyinou maminkou. Říká, že k tomu Abigail potřebuje matematiku.“

	„Když já si myslím, že Abigail už vlastně fyzioterapii studovat nechce,“ namítla Bonnie. „Připadá mi, že se začíná zajímat o sociální péči. Určitě by z ní byla skvělá sociální pracovnice.“

	„Byla by z ní hrozná sociální pracovnice!“ vyštěkla Madeline.

	„Není na to dost tvrdá. Zničilo by ji, jak by se lidem snažila pomoct, a nechala by se vtáhnout do jejich problémů a – panebože, pro Abigail by tohle byla úplně špatná volba povolání.“

	„Myslíš?“ opáčila Bonnie zasněně. „No, nakonec není kam spěchat, nemusí se přece rozhodnout hned teď. Do té doby ještě nejspíš desetkrát změní názor.“

	Madeline se slyšela, jak krátce vydechuje ústy, jako při porodu. Bonnie se pokouší udělat z Abigail někoho, kým není a kým být nemůže. Ze skutečné Abigail nic nezbude. Vlastní dcera bude nakonec pro Madeline taky cizí člověk.

	Zatím vyšla ladně na pódium paní Lipmannová, mlčky, se sepjatýma rukama stanula před mikrofonem a milostivě se usmívala, zatímco čekala, až její majestátní přítomnost vezmou ostatní na vědomí.

	Přispěchalo k ní jedno Blonďaté mikádo a s mikrofonem něco důležitého udělalo, načež zase odběhlo.

	Učitel šesté třídy začal tleskat v chytlavém, pravidelném rytmu, který měl na děti kouzelný, hypnotický účinek. Okamžitě se přestaly vybavovat, obrátily zrak k pódiu a jaly se tleskat ve stejném rytmu. (Doma to nefungovalo. Madeline to už vyzkoušela.)

	„Jejda,“ vyhrkla Bonnie, když tleskání nabralo na síle a paní Lipmannová zvedla ruce, aby přítomné utišila. Bonnie se naklonila a šeptala Madeline do ucha. Dech měla sladký a mátový.

	„Málem jsem zapomněla. Udělali byste nám obrovskou radost, kdybyste k nám s Edem a dětmi přišli příští čtvrtek oslavit Abigailiny patnácté narozeniny! Abigail by si jistě přála mít celou rodinu pohromadě. Co myslíš, nebylo by to moc trapné?“

	Trapné?  Děláš si srandu, Bonnie? Bylo by to báječné, přímo skvělé! Madeline bude hostem na večeři u příležitosti patnáctin své dcery. Žádnou hostitelkou. Hostem. Nathan jí nabídne pití. Až budou odcházet, Abigail s nimi neodjede. Ona tam zůstane. Abigail tam zůstane, protože tohle je teď její domov.

	„Paráda! Co mám přinést?“ zašeptala v odpověď, chytila Eda za paži a pevně mu ji stiskla. Ukázalo se, že rozhovor s Bonnie je vážně jako porod: bolest může být pořád ještě mnohem, mnohem horší.

	 

	Kapitola padesátá třetí

	 

	„Ziggy je báječný kluk,“ řekla psycholožka. „Velice hezky se vyjadřuje, má zdravou míru sebevědomí a je moc milý.“ Usmála se na Jane. „Vyjádřil obavy o mé zdraví. Je to za celý týden můj první pacient, který si všiml, že mám rýmu.“

	Psycholožka se hlučně vysmrkala, jako by chtěla předvést, že rýmu opravdu má. Jane ji netrpělivě sledovala. Na rozdíl od Ziggyho milá nebyla. Psycholožčina rýma jí mohla být ukradená.

	„No a takže, myslíte si, že je vskrytu psychopatický tyran?“ zeptala se s nepatrným pousmáním, aby dala najevo, že vlastně žertuje, ačkoli samozřejmě nežertovala. Proto tu přece jsou. To proto platí tak nehorázný poplatek.

	Obě se podívaly na Ziggyho. Hrál si v oddělené, zasklené místnosti vedle psycholožčiny ordinace, odkud je zřejmě nemohl slyšet. Když se na něj dívaly, vzal zrovna do ruky plyšovou panenku; hračku určenou daleko mladším dětem. Kdyby ji teď tak praštil, napadlo Jane. Byl by to jasný důkaz. Předstírá, že si dělá starosti kvůli psycholožčině rýmě, a pak zmlátí hračku. Jenže Ziggy si panenku jen prohlédl a pak ji zase odložil, aniž si všiml, že minul kraj stolu, takže panenka spadla na podlahu. Svědčilo to pouze o jeho patologické nepořádnosti.

	„Nemyslím,“ odpověděla psycholožka a na chvíli se odmlčela.

	V nose jí škubalo.

	„Povíte mi, co vám vykládal, viďte?“ zeptala se Jane. „Nevztahuje se snad na něj nějaké lékařské tajemství?“

	„Hepčíííík!“ Psycholožka mohutně kýchla.

	„Pozdrav pánbůh,“ řekla Jane nedůtklivě.

	„Povinnost mlčet nabývá platnosti, teprve když pacient dosáhne zhruba čtrnácti let,“ řekla psycholožka a popotáhla, „což je právě ta chvíle, kdy se vám svěřují se spoustou věcí, o nichž byste rodiče moc ráda informovala. Chápete, jak to myslím? Provozují sex, berou drogy a tak dále a tak dále!“

	No ano, vždyť já vím, malé děti, malé problémy.

	„Jane, neřekla bych, že Ziggy někoho šikanuje,“ řekla psycholožka. Dvěma prsty si stiskla zarudlý nos.

	„Zmínila jsem se před ním o tom incidentu ze seznamovacího dne, o němž jste mi vyprávěla, a on zcela rozhodně trvá na tom, že to neudělal. Moc by mě překvapilo, kdyby lhal. Pokud lže, pak je to ten nejprohnanější lhář, jakého jsem kdy viděla. A můžu vám upřímně říct, že se u něj neprojevují žádné klasické znaky šikanující osobnosti. Není narcistický. Je očividně velmi vnímavý a citlivý.“

	Slzy úlevy ucpaly pro změnu Janin nos.

	„Pokud ovšem není psychopat,“ dodala psycholožka zvesela.

	Cože, kurva? 

	„V tom případě by vnímavost předstíral. Psychopaté jsou často velmi okouzlující. Jenže…“

	Psycholožka znovu kýchla. „Panebože,“ vzdychla a utřela si nos. „A to jsem myslela, že už je to lepší.“

	„Jenže,“ pobídla ji Jane, ačkoli si uvědomovala, že to od ní citlivé moc není.

	„Jenže si to nemyslím,“ odvětila psycholožka. „Nedomnívám se, že je psychopat. Rozhodně bych ho ráda viděla ještě jednou. Co nejdřív. Myslím si, že trpí značnou úzkostí, a jsem přesvědčená, že toho je hodně, s čím se mi dneska nesvěřil. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby i jeho někdo ve škole šikanoval.“

	„Ziggyho?“ podivila se Jane. „Že někdo šikanuje?“

	Vzápětí ji polilo horko, jako by dostala horečku. Tělem jí cloumala energie.

	„Můžu se mýlit,“ dodala psycholožka a popotáhla. „Ale nepřekvapilo by mě to. Tipovala bych si, že jde o slovní napadání. Možná nějaké chytré dítě odhalilo jeho slabé místo.“ z krabičky na stole vytáhla papírový kapesník. Byl poslední. Nespokojeně zamlaskala. „Taky jsme se Ziggym mluvili o jeho otci.“

	„Jeho otci?“ Jane se naježila. „Ale co –“

	„Jeho otec mu dělá velké starosti,“ pokračovala psycholožka.

	„Myslí si o něm, že by mohl být stormtrooper nebo možná Jabba hutt, anebo v nejhorším případě,“

	psycholožka nedokázala potlačit široký úsměv, „Darth Vader.“

	„To nemyslíte vážně,“ namítla Jane. Zůstala jako opařená. K Hvězdným válkám ho přece přitáhl Madelinin Fred. „ On tohle nemyslí vážně.“

	„Děti se často zaseknou napůl cesty mezi skutečností a fantazií,“ vysvětlovala psycholožka. „Je mu jen pět. Ve světě pětiletého dítěte je možné všechno. Pořád ještě věří na Santa Clause a zoubkovou vílu. Tak proč by nemohl být jeho otcem Darth Vader? Ale podle mého názoru jde spíš o to, že si nějak vzal do hlavy představu, že jeho otec je někdo… děsivý a tajemný.“

	„Myslela jsem, že jsem si v tomhle ohledu vedla lépe,“ vzdychla Jane.

	„Zeptala jsem se ho, jestli si spolu o jeho otci hodně povídáte, a on řekl, že ano, ale že ví, jak vás to rozčiluje. Na tomhle velice rozhodně trval. Nechtěl, abych vás rozčilovala.“ Podívala se do svých poznámek a zase vzhlédla. „Řekl mi: ‚Buďte opatrná, až se budete s maminkou bavit o mém tatínkovi, protože maminka se přitom tváří moc divně.‘“

	Jane si přitiskla dlaň na hruď.

	„Je vám dobře?“ zeptala se jí psycholožka.

	„Tvářím se divně?“ opáčila Jane.

	„Tak trochu,“ řekla psycholožka. „Chápu to správně, že Ziggyho otec nebyl zrovna nejlepší chlap?“

	„To zrovna nebyl,“ přitakala Jane.

	 

	Kapitola padesátá čtvrtá

	 

	Po shromáždění vezl Perry Celeste domů.

	„Nemáš čas zastavit se na kávu?“ zeptala se ho Celeste.

	„Radši ne,“ řekl Perry. „V jedenáct mám tu schůzku.“

	Pozorovala jeho profil. Zdál se dobře naladěný. V myšlenkách si už plánoval den před sebou. Na školním shromáždění na něm bylo vidět, jak si to vychutnává, jak je rád, že může být jedním ze školních tátů, že tu svou uniformu finančníka předvede i jinde než ve finančním světě. Role otce ho bavila, dokonce těšila; s chutí si povídal s Edem, tak trochu ironicky, jako to dělají tátové, kterým je to celé drobátko k smíchu.

	Všichni se smáli, když se chlapci promenádovali po pódiu v kostýmu velkého zeleného krokodýla. Max dělal hlavu a Josh ocas, takže občas hrozilo nebezpečí, že se krokodýl přetrhne vedví, pokud si to namířili každý jiným směrem. Než ze školy odešli, Perry si chlapce v kostýmu vyfotografoval na balkoně před halou, s oceánem v pozadí. Pak požádal Eda, aby je vyfotil všechny čtyři: jak chlapci vykukují ze svého kostýmu a Perry s Celeste dřepí vedle nich. Teď už je to určitě na Facebooku, Celeste si všimla, že si cestou do auta pohrával s mobilem. Co tam asi stojí? Zrodily se dvě hvězdy! Kluci excelovali jako děsivý krokodýl!  Něco v tom smyslu.

	„Uvidíme se na kvízovém večeru!“ volali na sebe všichni, když se pro dnešek rozcházeli.

	Ale ano, má dobrou náladu. Nemělo by se nic stát. Od té doby, co se vrátil z poslední služební cesty, mezi nimi nebylo žádné napětí.

	Až na ten letmý záblesk zlosti, když prohlásila, že ho opustí, jestliže podepíše tu petici za Ziggyho vyloučení. Myslela to jako vtip, ale dobře věděla, že to tak nevyznělo. Ztrapnila ho tím před Madeline a Edem, které má rád a kterých si váží.

	Co ji to vůbec popadlo? Muselo to být tím bytem. Byl už téměř zařízený, a právě proto se možnost odejít neustále nabízela, tak jako se Celeste v jednom kuse vnucovala otázka: Udělám to, nebo neudělám?

	Óvšemže to udělám, musím. Samozřejmě že to neudělám. Když tam byla včera dopoledne, dokonce čerstvě povlékla postele a v té práci nacházela zvláštní, uklidňující potěšení; v zastrkování povlečení tak, aby postele vypadaly lákavě, aby to bylo snesitelné. Jenže pak se včera uprostřed noci probudila ve své vlastní posteli, s Perryho rukou kolem pasu, větrákem, který se líně otáčel na stropě přesně tak, jak to má Perry rád, a najednou si na ty postele vzpomněla a zhrozila se, jako kdyby si připomínala spáchaný zločin. Vždyť to je zrada na jejím manželovi! Pronajala si a zařídila jiný byt. Jak mohla udělat něco tak šíleného, tajnůstkářského, úskočného a takhle sobeckého?

	Možná Perrymu pohrozila, že ho opustí, z potřeby přiznat se k tomu, co udělala; protože neunesla břemeno svého tajemství.

	Samozřejmě to bylo i proto, že Celeste zuřila při představě, že tu petici někdo podepíše, ať už Perry či kdokoli jiný, ačkoli hlavně Perry. On má vůči Jane dluh. Rodinný dluh, kvůli tomu, co udělal jeho bratranec. (Co možná udělal, připomínala si pořád. Nevědí to jistě. Co když se Jane přeslechla? Co když se vůbec nejmenuje Saxon Banks, ale třeba Stephen Banks?) Ziggy je možná syn Perryho bratrance. Takže mu Perry dluží přinejmenším loajalitu.

	A Jane je její kamarádka, a i kdyby nebyla, žádné pětileté dítě si nezaslouží, aby proti němu místní komunita vedla hon na čarodějnice.

	Perry nezajel s autem do garáže, místo toho zastavil na příjezdové cestě před domem.

	Celeste doufala, že to znamená, že nepůjde dovnitř.

	„Uvidíme se večer,“ řekla a naklonila se, aby ho mohla políbit.

	„Ještě si potřebuju něco vzít ze stolu,“ řekl Perry a otevřel dveře auta.

	V tu chvíli to ucítila. Bylo to jako nějaký pach, nebo jako když se ve vzduchu změní elektrický náboj.

	Nějak to souviselo s tím, jak držel ramena, s prázdným, lesklým pohledem jeho očí a suchem v jejím hrdle.

	Přidržel jí dveře do domu a dvorným gestem ji pustil napřed.

	„Perry,“ vyhrkla a otočila se, a on za ní dveře zavřel, jenže vzápětí ji popadl za vlasy, zkroutil jí je za krkem a škubl jimi tak prudce, tak neskutečnou silou, že jí do lebky vystřelila bolest a oči se jí okamžitě zalily nechtěnými slzami.

	„Jestli mě ještě někdy v životě takhle ztrapníš, tak tě zabiju, tak tě kurva zabiju.“ Sevřel ji ještě pevněji. „Jak se opovažuješ. Jak ses mohla opovážit.“

	Pak ji pustil.

	„Omlouvám se,“ řekla Celeste. „Moc se omlouvám.“

	Jenže to zřejmě neřekla správně, protože si stoupl před ni a vzal jí obličej do dlaní, jako to dělával, když se ji chystal něžně políbit.

	„Tohle nestačilo,“ řekl a třískl jí hlavou o zeď.

	Ta chladná vypočítavost byla stejně otřesná a surreálná, jako když ji uhodil úplně poprvé. Celeste tu bolest vnímala nesmírně osobně, jako zlomené srdce.

	Svět se zhoupl, jako kdyby byla opilá. Svezla se na podlahu.

	Ozval se dávivý reflex, jednou, dvakrát, ale nezvracela. Vždycky to byl jen ten reflex. Nikdy skutečně nezvracela.

	Slyšela, jak se kroky vzdalují, ztrácejí se v chodbě, a stočila se na podlaze do klubíčka, kolena si přitáhla k hrudi, prsty si propletla na nemilosrdně bodajícím zátylku. Vzpomněla si na chlapce, když se poraní, na to, jak kňourají: To bolí, mami, hrozně to bolí. 

	„Posaď se,“ řekl jí Perry. „No tak, zlato, sedni si.“

	Přidřepl si k ní, vytáhl ji do sedu a na zátylek jí jemně přiložil sáček s ledem zabalený do utěrky.

	Zatímco do ní pronikal blažený chlad, otočila hlavu a prohlížela si jeho rozmazaný obličej. Byl bledý jako smrtka, pod očima mu vystupovaly fialové srpky. Rysy měl protáhlé a svěšené, jako by ho zchvátila nějaká příšerná choroba. Najednou vzlykl. Byl to groteskní, zoufalý zvuk, nářek zvířete chyceného do pasti.

	Sesunula se mu na rameno a společně se pohupovali na své naleštěné černé ořechové podlaze pod svým vysokým, klenutým stropem.

	 

	Kapitola padesátá pátá

	 

	Madeline často prohlašovala, že žít a pracovat na Pirriwee je, jako když bydlíte na venkově. Většinou na tom právě tenhle dojem pospolitosti milovala, samozřejmě s výjimkou těch dní, kdy ji držel ve svém neúprosném sevření premenstruační syndrom a kdy toužila procházet nákupní vesnicí, aniž se na ni lidé usmívali, mávali jí a byli k ní tak zatraceně milí. Na Pirriwee byl každý s každým ve spojení, mnohdy i několikanásobném; prostřednictvím školy, surfařského klubu, dětských sportovních kroužků, tělocvičny, kadeřnictví a tak podobně.

	Znamenalo to, že když seděla u pracovního stolu ve své maličké, přeplněné kanceláři Divadla Pirriwee a honem volala do místních novin, jestli může ještě na poslední chvíli dostat čtvrt stránky v příštím vydání (dramatický kroužek školky nutně potřebuje víc členů, aby měl nárok na nějaké příspěvky), nevolala jen Lorraine, která se v novinách stará o reklamu. Volala Lorraine, jejíž dcera Petra chodí do stejné třídy jako Abigail, navíc má syna ve čtvrtém ročníku Státní Pirriwee a je provdaná za Alexe, který vlastní místní prodejnu lihovin a s Edem hraje fotbal za veterány. Nevyřídí to v cuku letu, protože s Lorraine už nějakou dobu nemluvila. Madeline si to uvědomila, jakmile telefon začal vyzvánět, a málem zase zavěsila a poslala radši e-mail, protože toho dneska musí hodně zvládnout a kvůli tomu, že šla na školní shromáždění, má už takhle zpoždění, jenže by bylo příjemné trochu si s Lorraine poklábosit a Madeline by se taky ráda dozvěděla, co Lorraine slyšela o té petici a tak, ačkoli na druhou stranu Lorraine opravdu někdy neví, kdy přestat, a –

	„Lorraine Edgelyová!“

	Pozdě. „Ahoj, Lorraine,“ řekla Madeline. „Tady Madeline.“

	„Drahoušku!“ Lorraine by vážně měla pracovat v divadle místo v novinách. Okázalou divadelní mluvu měla přímo v krvi.

	„Jak se máš?“

	„Panebože, měly bychom si zajít na kafe. Musíme si zajít na kafe! Mám tolik novinek,“ oznámila Lorraine. Pak hlas snížila tak, že jí skoro nebylo rozumět. Pracovala v otevřené kanceláři bez příček.

	„Samé žhavé drby. Jsou ještě teplé.“

	„Sem s nimi,“ řekla Madeline spokojeně, pohodlně se opřela a natáhla si nohy na stůl. „Okamžitě to vybal.“

	„Tak tady máš nápovědu,“ řekla Lorraine. „Parlez-vous anglais?“

	„No ano, mluvím anglicky,“ odpověděla Madeline.

	„To je to jediné, co umím francouzsky,“ pokračovala Lorraine.

	„Jde totiž o francouzskou záležitost.“

	„Francouzskou záležitost,“ opakovala po ní Madeline nechápavě.

	„Přesně tak a představ si, vztahuje se to k naší společné kamarádce Renatě.“

	„Nesouvisí to nějak s tou peticí?“ zeptala se Madeline. „Protože doufám, žes ji, Lorraine, nepodepsala.

	Amabella ani neřekla, že jí ubližuje zrovna Ziggy, a jejich třída je teď pod neustálým dozorem.“

	„Jo, říkala jsem si, že to s tou peticí trochu přehánějí, i když jsem taky slyšela, že matka toho kluka Amabellu rozbrečela a pak na hřišti kopla Harper, takže to má nejspíš jako každá mince dvě strany – ale kdepak, Madeline, tohle s tou peticí nemá nic společného. Mluvím tu o francouzské záležitosti.“

	„Ta chůva,“ vyhrkla Madeline v záblesku náhlé inspirace. „Tu máš na mysli? Juliette? Co je s ní? To šikanování už vlastně trvá celou věčnost a Juliette ani – “

	„No ano, ano, tu mám na mysli, ale zapomeň na petici! Jde o, kruci, jak bych to jen řekla? Vztahuje se to k manželovi naší společné kamarádky.“

	„A té chůvě,“ řekla Madeline.

	„Přesně tak,“ potvrdila dychtivě Lorraine.

	„Já to nechá – ale ne.“ Madeline spustila nohy na zem a narovnala se. „To nemyslíš vážně? Geoff a ta chůva?“ Nebylo možné se z tak ryze bulvární, otřesné zprávy neradovat. Pravidel dbalý, spořádaný, ptáky pozorující břichatý Geoff a mladá francouzská chůva. Takové strašné, parádní klišé. „Mají spolu poměr?“

	„Jo. Úplně jako Romeo a Julie, až na to, že jde, no chápeš, o Geoffa a Juliette,“ opáčila Lorraine.

	Očividně se už přestala snažit utajit podrobnosti jejich rozhovoru před svými kolegy.

	Madeline se zmocnila mírná nevolnost, jako když spořádala něco odporně sladkého, co jí nesedlo. „To je strašné. To je naprosto příšerné.“ Přála Renatě jenom to nejhorší, ale nepřála jí tohle. Jediný, kdo si zasluhuje záletného manžela, je záletná žena. „Ví o tom Renata?“

	„Zřejmě ne,“ odpověděla Lorraine. „Ale mám to z dobrého zdroje. Geoff se s tím svěřil Andrewu Faradayovi při squashi, Andrew to vyprávěl Shaneovi a ten o tom pověděl Alexovi. Muži jsou neuvěřitelné drbny.“

	„Někdo by jí to měl říct,“ podotkla Madeline.

	„No, já to tedy nebudu,“ prohlásila Lorraine. „Vždyť víš, jak to dopadá s poslem špatných zpráv.“

	„A já to být nemůžu,“ řekla Madeline. „Jsem ten poslední člověk, od kterého by chtěla tohle slyšet.“

	„Hlavně to nikomu neříkej,“ kladla jí na srdce Lorraine. „Slíbila jsem Alexovi, že o tom nepovím živé duši.“

	„Jasně,“ řekla Madeline. Nebylo pochyb o tom, že se tohle šťavnaté sousto už kutálí po poloostrově jako kulička v pinballu, odráží se od kamaráda ke kamarádovi, od manžela k manželce, a dříve či později praští chudinku Renatu přímo do čela, zrovna když si ta nebohá ženská myslí, že to nejhorší, co ji v životě mohlo potkat, je šikanování její dcery ve škole.

	„Naše drahá Juliette si prý přeje, aby se ve Francii seznámil s jejími rodiči.“ Lorraine napodobila francouzský přízvuk. „Ó la lá.“

	„Nech toho, Lorraine!“ okřikla ji Madeline. „To není k smíchu. Už o tom nechci slyšet.“ Bylo to absolutně nespravedlivé vzhledem k tomu, jak si ty drby před chvílí užívala.

	„Promiň, drahoušku,“ opáčila Lorraine nevzrušeně. „Cos to po mně vlastně chtěla?“

	Madeline si zamluvila prostor v novinách, Lorraine to jako obvykle briskně zařídila. Madeline litovala, že se neomezila na e-mail.

	„Uvidíme se zítra večer,“ řekla nakonec Lorraine.

	„zítra večer? Ale ano, ovšem, na kvízovém večeru,“ vrkala sladce Madeline, aby zahladila svou předchozí hrubost. „Už se moc těším. Pořídila jsem si nové šaty.“

	„To mě nepřekvapuje,“ odvětila Lorraine. „Já jdu za Elvise. Nikde se nepíše, že ženy musí jít jen za Audrey a muži za Elvise.“

	Madeline se rozesmála a k Lorraine, jejíž hlasitý, nevázaný smích byl zárukou zábavného večera, opět pocítila starou náklonnost.

	„Tak zatím,“ řekla Lorraine. „Jé, počkej! O co jde v té charitativní záležitosti, na které dělá Abigail?“

	„Já přesně nevím,“ přiznala se Madeline. „Chce vybrat peníze pro Amnesty International a něco na to chystá. Snad nějakou tombolu. I když bych jí asi měla říct, že na provozování tomboly musí mít povolení.“

	„hm,“ udělala Lorraine.

	„Co je?“ podivila se Madeline.

	„hm.“

	„Co?“ Madeline se otočila na židli tak prudce, že ze stolu smetla papírové desky. Jen tak tak je zachytila. „Co se děje?“

	„Já ti nevím,“ odpověděla Lorraine. „Totiž, Petra mi o tom projektu, který dělá Abigail, vyprávěla, a já jsem nabyla dojmu, že je na něm něco, co já vím, trošku nepatřičného. Pořád se hihňala, chovala se jako pitomá, neskutečně mě dráždila a dělala samé mlhavé narážky, jako že to, co Abigail chystá, některé holky neschvalují, ale ona to schvaluje, což ovšem není žádná záruka. Promiň. Já vím, že to nemá hlavu a patu.

	To jen že moje mateřské instinkty začaly dělat takové to huí, huí, huí.“ Lorraine napodobila automobilový alarm.

	Madeline si vzpomněla na ten podivný komentář, který se objevil na Abigailině Facebooku. Úplně na něj zapomněla, protože se nechala rozptýlit zlostí kvůli zrušenému doučování matematiky.

	„Já to zjistím,“ řekla. „Děkuju za upozornění.“

	„Nejspíš o nic nejde. Au revoir, zlato.“ Lorraine zavěsila.

	Madeline popadla mobil a poslala Abigail esemesku: Zavolej mi, jakmile budeš moct. Máma x Touhle dobou bude Abigail ve třídě a děti se nemají dívat na telefony, dokud vyučování neskončí.

	Trpělivost, říkala si, když kladla prsty na klávesnici. No dobrá. Tak co teď? Plakáty na propagaci Krále Leara, který je na programu příští měsíc. Na Pirriwee nikdo netouží vidět krále Leara, jak se potrhle motá po jevišti. Chtějí současnou komedii. Shakespearovského dramatu si užijí dost ve svém vlastním životě na školním hřišti a fotbalovém trávníku. Jenže na tom trvala Madelinina šéfová. Prodej lístků bude váznout a ona z toho bude nepřímo vinit Madelinin marketing. Takhle to bylo rok co rok.

	Madeline se znovu podívala na telefon. Abigail ji nejspíš nechá čekat až do večera, než konečně zavolá.

	„Nevděk dítěte ublíží víc než zmijí zub, Abigail,“ řekla němému telefonu. Dovedla z Krále Leara citovat celé pasáže, protože v jednom kuse poslouchala, jak si ho herci nacvičují.

	Telefon zazvonil a Madeline sebou trhla. Byl to Nathan.

	„Nenaštvi se,“ řekl.

	 

	Kapitola padesátá šestá

	 

	V nísilnicých vztazích se násilí postupem času stupňuje. 

	Přečetla si tohle v nějaké pracovní složce, nebo šlo o něco, co tím svým věcným, neodsuzujícím tónem pronesla Susi?

	Celeste ležela na své straně postele, tiskla si k sobě polštář a dívala se z okna. Perry odhrnul závěsy, aby viděla na moře.

	„Budeme ležet v posteli a pozorovat oceán!“ naparoval se, když se na dům přišli poprvé podívat.

	Realitní makléř tenkrát mazaně prohlásil: „Nechám vás si ho v klidu prohlédnout,“ protože dobře věděl, že ten dům mluví sám za sebe. Perry se tenkrát choval jako dítě, vzrušeně pobíhající po novém domě, nikoli jako muž, který se chystá utratit miliony za „prestižní objekt s výhledem na oceán“. Jeho vzrušení ji málem děsilo; bylo příliš nezastírané a nadějeplné. Její pověrčivost byla ostatně na místě. Rozhodně se schylovalo k jejich pádu. Celeste byla tehdy ve čtrnáctém týdnu těhotenství a oteklá, zvedal se jí žaludek a v ústech neustále cítila kovovou pachuť, a odmítala doufat. Kdežto Perry byl omámený nadějí, jako by jim ten nový dům mohl nějak zaručit, že tohle dítě donosí, protože přece „To je ale život! To je život pro děti, takhle blízko u pláže!“ Bylo to v dobách, kdy na ni ani nezvýšil hlas, kdy představa, že by ji uhodil, byla nemyslitelná, nepřijatelná, jedním slovem absurdní.

	Celeste se z toho pořád ještě nemohla vzpamatovat. Bylo to prostě tak hrozně, hrozně… neuvěřitelné.

	Tolik se snažila Susi nějak vysvětlit, jak moc ji to šokuje, ale něco jí říkalo, že takhle se cítí všichni Susini klienti. („Ale to ne, pochopte, pro nás je to vážně neuvěřitelné!“ měla chuť jí říct.)

	„Dáš si ještě čaj?“

	Ve dveřích ložnice stál Perry. Měl na sobě stále ještě oblečení do práce, ale sundal si sako a kravatu a rukávy košile si vyhrnul nad lokty. „Odpoledne musím do kanceláře, ale dopoledne budu pracovat z domova, abych měl jistotu, že ti nic není,“ řekl, když jí pomáhal vstát z podlahy v hale, jako kdyby uklouzla a poranila se nebo se jí zničehonic zamotala hlava. Zavolal Madeline, aniž to s Celeste dopředu probral, a zeptal se jí, jestli by dnes nemohla vyzvednout chlapce ze školy. „Celeste není dobře,“ slyšela ho říkat a obavy a soucit v jeho hlase byly tak skutečné, tak upřímné, jako by byl doopravdy přesvědčený, že náhle podlehla nějaké záhadné chorobě. Možná tomu vážně věří.

	„Ne, díky,“ odpověděla.

	Dívala se na starostlivý výraz v jeho hezkém obličeji, pak zamrkala a najednou viděla jeho obličej těsně u toho svého, jak jí s úšklebkem říká: „Tohle nestačilo,“ než jí třískne hlavou o zeď.

	Naprosto k neuvěření. Doktor Jekyll a pan hyde.

	Který z nich je ten špatný? To Celeste nevěděla. Zavřela oči. Sáček s ledem trochu pomohl, ale bolest se ustálila na určité hladině a tak už vytrvala, jako by tam měla zůstat napořád: citlivé, pulzující kolečko.

	Když se ho dotýkala prsty, čekala, že bude na omak jako rajčatová dužina.

	„No tak dobrá. Houkni na mě, kdybys něco potřebovala.“ Málem se rozesmála.

	„Houknu,“ řekla.

	odešel a Celeste znovu zavřela oči. Tak ona ho ztrapnila. Bylo by mu trapně, kdyby ho doopravdy opustila? Připadal by si ponížený, kdyby se svět dozvěděl, že jeho příspěvky na Facebooku vyprávějí jen část příběhu?

	„Musíte učinit předběžná opatření. Nejnebezpečnější čas pro týranou ženu nastane, když vztah ukončí,“

	říkala jí Susi pořád dokola na jejich posledním sezení, jako kdyby se dožadovala odpovědi, která nepřicházela.

	Celeste tohle nebrala nikdy vážně. Pro ni šlo vždycky jen o odhodlávání k odchodu, rozhodování, jestli má zůstat, anebo odejít, jako kdyby odchod znamenal konec příběhu.

	Byla naivní. Byla blázen.

	Kdyby dnes Perryho zuřivost vzplála jen o stupínek silnějším plamenem, praštil by jí hlavou o zeď ještě jednou. Nebo by třískl větší silou. Mohl ji zabít a pak by padl na kolena a houpal by ji v náručí, naříkal by a úpěl, měl by na sebe hroznou zlost a bylo by mu sama sebe líto – ale k čemu by to bylo? Óna by byla mrtvá. Už by jí to nemohl vynahradit. Její chlapci by přišli o matku a Perry je sice skvělý táta, ale nedává jim dost ovoce a zapomíná dohlédnout, aby si vyčistili zuby, a ona je chce vidět vyrůstat.

	Kdyby odešla, pravděpodobně by ji zabil.

	Jestliže zůstane a budou se spolu dál pohybovat po téhle trajektorii, pravděpodobně si časem najde něco, co ho rozzuří natolik, že ji zabije.

	Není cesty ven. Byt s úhledně povlečenými postelemi není žádný únikový plán. Je to vtip.

	Je jen tak hrozně neuvěřitelné, že ten hezký, ustaraný muž, který jí před chvilkou nabídl další čaj a který právě teď pracuje vedle v pokoji na svém počítači a přiběhne, kdykoli ho Celeste zavolá, a miluje ji z celého svého prazvláštního srdce, ji s největší pravděpodobností jednoho dne zabije.

	 

	Kapitola padesátá sedmá

	 

	„Abigail si založila webové stránky,“ oznámil Nathan.

	„No dobrá,“ řekla Madeline. Vstala od stolu, jako kdyby měla okamžitě někam odjet. Do školy? Do nemocnice? Do vězení? Co může být tak závažného na webových stránkách?

	„Jejich účelem je vybrat finance pro Amnesty International,“ pokračoval Nathan. „Jsou velice profesionálně sestavené. Pomáhal jsem jí s nějakým kurzem webového návrhářství kvůli škole, ale samozřejmě jsem… no… totiž, víš, s tímhle jsem nepočítal.“

	„Já to nechápu. V čem je problém?“ vyštěkla Madeline. Tohle se Nathanovi nepodobalo; vidět problém tam, kde žádný není. Daleko spíš potíže přehlédne, dokud ho nepraští rovnou do nosu.

	Nathan si odkašlal a pak promluvil přiškrceným hlasem. „Není to žádný konec světa, ale rozhodně to není ideální.“

	„Nathane!“ Madeline si samým zoufalstvím podupávala.

	„Tak dobře,“ vzdychl Nathan a začal to ze sebe chrlit. „Abigail nabízí svoje panenství tomu, kdo dá nejvíc, čímž chce upozornit na dětské svatby a sexuální otroctví. Tvrdí, že, no, ‚pokud se svět nezboří, když se za účelem sexu prodávají sedmileté děti, pak by neměl ani hnout brvou, jestliže se za účelem sexu bude prodávat čtrnáctiletá privilegovaná bílá dívka‘. Všechny peníze, které vybere, mají jít na Amnesty International. Neumí správně napsat privilegovaná.“

	Madeline se svezla zpátky na židli. To je kalamita.

	„Dej mi tu adresu,“ řekla Nathanovi. „Jsou funkční? Chceš mi říct, že ty stránky právě teď normálně běží?“

	„Ano,“ odpověděl Nathan. „Myslím, že je spustila včera ráno. Nedívej se na ně. Snažně tě prosím, aby ses na ně nedívala. Potíž je v tom, že je nenastavila tak, aby mohla upravovat komentáře, a pro internetové trolly je tohle přirozeně hotová hostina.“

	„Hned mi tu adresu dej.“

	„Nedám.“

	„Nathane, okamžitě mi ji dej!“ Madeline si dupla a zoufalství jí málem vehnalo slzy do očí.

	„Je to www tečka kupsimojepanenstviazastavdetskesnatkyasexualniotroctvi tečka com.“

	„Paráda,“ řekla Madeline, zatímco adresu roztřesenými prsty vyťukávala. „Tohle přitáhne samé šlechetné lidi. Naše dcera je pitomec. Vychovali jsme pitomce. Totiž počkat, tys ji nevychovával.

	Vychovávala jsem ji já. To já jsem vychovala pitomce.“ Na okamžik se odmlčela. „Panebože.“

	„Díváš se na to?“ zeptal se Nathan.

	„Ano,“ odpověděla Madeline. Stránky vypadaly profesionálně, což bylo z nějakého důvodu ještě horší, protože působily skutečněji, oficiálněji, jako by to, že má nějaký cizí člověk právo koupit si Abigailino panenství, bylo úředně schváleno. Na domovské stránce byla stejná fotografie Abigail v pozici jógy, jakou Madeline viděla u ní na Facebooku, ale v kontextu „kup si moje panenství“ záběr získal zlověstnou sexuální příchuť; vlasy spadající přes rameno, dlouhé, útlé končetiny, dokonalá malá prsa. Její dceru si muži prohlížejí na obrazovkách svých počítačů a myslí na to, jak si s ní užijí.

	„Asi budu zvracet,“ řekla Madeline.

	„To chápu,“ podotkl Nathan.

	Madeline se zhluboka nedechla, proklikávala se stránkami a hleděla na ně profesionálním zrakem pracovníka marketingu a PR. Vedle fotografie Abigail tu byly i záběry ze stránek Amnesty International zachycující dětské sňatky a sexuální otroctví. Dalo se předpokládat, že si je Abigail vypůjčila bez jejich svolení. Snímky byly dobré. Výstižné. Přesvědčivé. Emotivní, aniž to bylo přehnané. Kromě překlepu ve slově „privilegovaná“ a skutečnosti, že je celý tenhle počin příšerně pomýlený, to bylo na čtrnáctiletou holku velice působivé.

	„Je to vůbec legální?“ zeptala se po chvíli. „To přece musí být nezákonné, když nezletilé dítě prodává svoje panenství.“

	„Nezákonné by bylo, kdyby si ho někdo koupil,“ odpověděl Nathan. Madeline na něm poznala, že mluví se zaťatými zuby.

	Překvapeně si uvědomila, že hovoří s Nathanem. Musela mít podvědomě pocit, že jedná s Edem, protože s Nathanem ještě žádné ošemetné rodičovské problémy neprobírala. Prostě jen určovala pravidla a Nathan je dodržoval. Nebyli tým.

	Zároveň ji ale napadlo, že by to bylo jiné, kdyby mluvila s Edem. Ed by se při představě, že si nějaký muž kupuje Abigailino panenství, zhrozil, to samozřejmě, ale neprožíval by taková fyzická muka jako Nathan. Kdyby šlo o Chloe, pak ano. Jenže v jeho vztahu k Abigail byl sotva znatelný odstup; odstup, který Madeline vždycky popírala, kdežto Abigail neustále vnímala.

	Madeline klikla na oddíl „nabídky a dary“. Abigail ho nastavila tak, aby sem mohli zájemci vkládat svoje příspěvky a „nabídky“.

	Slova se před ní rozhoupala.

	Kolik chceš za gangbang? 

	Za 20 dolarů mi můžeš vykouřit péro! Kdykoli, kdekoli. Hele, kotě, já ti tu tvou pevnou kundičku opíchám zadarmo. 

	Madeline se odtáhla od stolu, v ústech ucítila žluč. „Jak ty stránky okamžitě zrušíme? Víš, jak je zrušit?“

	Potěšilo ji zjištění, že se nepřestala ovládat, že mluví, jako by šlo o krizovou situaci v práci: leták, který se musí nechat znovu vytisknout, chybu na stránkách divadla. Nathan je technicky zdatný. Určitě si s tím poradí. Jenže pak vyjela ze stránky s komentáři a znovu spatřila fotografii Abigail, své nevinné, směšné, pomýlené dcery – vždyť ti nechutní muži si tu vymýšlejí a píšou nechutné věci o její holčičce –

	a zlost jí vystoupala z útrob žaludku jako z vulkánu a ústy se chrlila ven.

	„Jak se to sakra mohlo stát? Jak to, že jste ji s Bonnie nehlídali?

	Naprav to! Okamžitě s tím něco udělej!“

	 

	Harper: Slyšela jste o tom drobném dramatu s Madelininou dcerou? Totiž, nerada to říkám, ale jak jsem tehdy říkala Renatě, myslím, že u mě byla zrovna na večeři, no a já jsem jí řekla: „Tohle by se v soukromé škole nestalo.“ Já netvrdím, že je něco špatného na státních školách jako takových, jen si myslím, že v soukromé škole je pravděpodobnější, že vaše děti přijdou do styku, chápete, s lidmi, co mají úroveň.

	Samantha: Ta Harper je tak namyšlená. Ovšemže se to mohlo stát i na soukromé škole. A Abigail měla samé vznešené úmysly! Jenže čtrnáctileté holky hlouposti prostě vyvádějí. Chudinka Madeline. Vinila z toho Nathana a Bonnie, i když to možná nebylo úplně spravedlivé.

	Bonnie: No ano, Madeline nám to dávala za vinu a já to beru. Abigail jsme tehdy měli ve své péči. Ale s touhle… tragédií to rozhodně nijak nesouvisí. To ani v nejmenším.

	 

	Kapitola padesátá osmá

	 

	Po návštěvě psycholožky vzala Jane Ziggyho na pláž, aby si dali čaj v Modrém blues, než ho odveze zpátky do školy.

	„Jako specialitu dne máme jablečné lívance s citronovým máslem,“ oznámil radostně Tom. „To byste určitě měli ochutnat. Na účet podniku.“

	„Na účet podniku?“ zamračil se Ziggy.

	„Zadarmo,“ vysvětlila mu Jane a na Toma se usmála. „Ale stejně bychom je měli zaplatit.“

	Tom jí neustále podstrkoval nějaké jídlo, až si začínala připadat trapně. Napadalo ji, jestli nějak nedospěl k závěru, že je stižená chudobou.

	„Probereme to později,“ prohlásil Tom a mávl rukou, což znamenalo, že si od ní žádné peníze nevezme, i kdyby se na hlavu stavěla.

	Pak zmizel do kuchyně.

	Se Ziggym se oba obrátili, aby viděli na oceán. Foukal svěží vítr a moře vypadalo hravě, na obzoru tančily bílé vlnky. Jane zhluboka vdechovala vůně Modrého blues a zmocňoval se jí silný pocit nostalgie, jako by už bylo rozhodnuto a ona se Ziggym se s definitivní platností stěhovali.

	Pronájem bytu se měl obnovit do dvou týdnů. Mohla by se přestěhovat někam úplně jinam, dát Ziggyho do nové školy, kde by začal nanovo, s neposkvrněnou reputací. Pokud má psycholožka pravdu a Ziggy je skutečně sám obětí šikanování, Jane se v žádném případě nepodaří školu přesvědčit, aby takovou možnost byť jen zvážila. Brali by to jako strategický manévr, jako protitah. Nehledě k tomu, že nemůže Ziggyho dost dobře nechat ve škole, kde rodiče podepisují petice za jeho odchod. Už se to všechno příliš zkomplikovalo. Teď si lidé ještě ke všemu myslí, že na pískovišti napadla Harper a zastrašovala Amabellu. A ona Amabellu skutečně rozplakala, ale hrozně si to vyčítá. Nezbývá jim než odejít. Je to jediné správné řešení. Správné řešení pro oba.

	Možná bylo nevyhnutelné, že jejich pobyt na Pirriwee skončí takovou pohromou. Vždyť ten pravý, nepřiznaný důvod, proč sem přijela, byl tak zvláštní, pomýlený a tak naprosto výstřední, že se ho neodvažovala vyslovit ani sama před sebou.

	Ale třeba byl příjezd sem ve skutečnosti jen podivnou, nezbytnou součástí nějakého procesu, protože v posledních měsících se něco hojilo, a i když se Jane trápila a strachovala kvůli Ziggymu a ostatním matkám, v jejích pocitech vůči Saxonu Banksovi došlo k nepatrnému posunu. Připadalo jí, že ho najednou vidí jasně. Saxon Banks nebyl zrůda. Byl to jen člověk. Prachobyčejný hnusný zmetek, jakých je pět do tuctu. A je lepší s nimi nespat. Jenže ona to udělala. A to je všechno. Teď má Ziggyho. Ale co když měl pouze tenhle Saxon Banks spermie, které byly dost rvavé na to, aby překonaly její potíže s otěhotněním?

	Třeba to byl nakonec jediný muž na světě, který jí mohl dát děťátko, a Jane by už snad mohla přijít na nějaký férový, vyvážený způsob, jak o něm mluvit, aby si Ziggy přestal myslet, že je jeho otec zlotřilý superzloduch.

	„Ziggy,“ zeptala se ho, „chtěl bys přejít do nějaké jiné školy, kde by sis mohl najít zbrusu nové kamarády?“

	„Ne,“ oznámil Ziggy. Zrovna teď se choval přidrzle a klackovitě. Nezdálo se, že by si s něčím dělal starosti. Ví ta psycholožka, o čem mluví?

	Jak to vždycky říká Madeline? „Děti jsou tak zvláštní a nepředvídatelné.“

	„No dobrá,“ řekla Jane. „Ale proč ne? Ónehdy jsi byl smutný kvůli tomu, že ostatní děti říkají, že si s tebou – no víš – nesmějí hrát.“

	„To jo,“ opáčil Ziggy zvesela. „Mám ale spoustu jiných kamarádů, a ti si se mnou hrát smějí, jako třeba Chloe a Fred, i když Fred chodí do druhé třídy, ale stejně se se mnou kamarádí, protože máme oba rádi Hvězdné války. A mám ještě jiné kamarády. Třeba harrisona a Amabellu a henryho.“

	„Říkal jsi Amabellu?“ podivila se Jane. Ziggy se vlastně až dosud nezmínil, že by si s Amabellou někdy hrál, což byl jeden z důvodů, proč Jane připadalo tak nepravděpodobné, že by ji šikanoval. Měla dojem, že se pohybují takříkajíc v jiných kruzích.

	„Amabella má taky ráda Hvězdné války,“ vysvětloval Ziggy. „Ví o nich všechno, protože fakt super dobře čte. My si doopravdy nehrajeme, ale když jsem někdy unavený a nechce se mi běhat, sedneme si spolu pod Strom mořského draka a povídáme si o Hvězdných válkách.“

	„Amabella Kleinová? Ta Amabella ze školky?“ ověřovala si Jane.

	„Jo, tahle Amabella! Až na to, že teď už nás učitelé nenechají si spolu povídat,“ povzdechl si Ziggy.

	„No, to proto, že si Amabellini rodiče myslí, že jí ubližuješ,“ poznamenala Jane maličko podrážděně.

	„To nejsem já, kdo jí ubližuje,“ řekl Ziggy a napůl sklouzl ze židle, jak to kluci k nesmírné nevoli rodičů často dělají. (Jane se ulevilo, když viděla, že Fred dělá úplně totéž.)

	„Sedni si rovně,“ řekla mu přísně.

	Narovnal se a vzdychl. „Já mám hlad. Myslíš, že už dostanu ty lívance?“ Natahoval krk a otáčel se, aby viděl do kuchyně.

	Jane si ho zkoumavě prohlížela. Pomalu jí docházel plný význam toho, co řekl. To nejsem já, kdo jí ubližuje. 

	„Ziggy,“ oslovila ho.

	Položila mu někdy předtím tuhle otázku? Položil mu ji vůbec někdo? Anebo se ho jen všichni pořád dokola ptali: „Byls to ty, Ziggy? Byl jsi to ty?“

	„Co je?“ zeptal se.

	„Ty víš, kdo Amabelle ubližuje?“

	Došlo k tomu jako úderem blesku. Ziggy nasadil nepřístupný výraz. „Nechci o tom mluvit.“ Spodní ret se mu roztřásl.

	„Tak mi jen odpověz, zlatíčko, víš to?“

	„Dal jsem slib,“ řekl tiše.

	Jane se k němu naklonila. „Jaký slib?“

	„Slíbil jsem Amabelle, že to nikdy nikomu nepovím. Říkala, že kdybych to prozradil, tak ji nejspíš zabijí k smrti.“

	„Zabijí k smrti,“ opakovala po něm Jane.

	„Ano!“ vyhrkl Ziggy rozrušeně. Oči měl plné slz.

	Jane klepala prsty o stůl. Na Ziggym bylo vidět, že by se jí rád svěřil.

	„Co kdybys,“ navrhla zvolna, „co kdybys to jméno napsal na papír?“

	Ziggy se zakabonil. Pak zamrkal a otřel si slzy.

	„Protože takhle bys slib, který jsi dal Amabelle, neporušil. Ty mi to vlastně neřekneš. A já ti přísahám, že Amabellu k smrti nezabijí.“

	„Hm.“ Ziggy to zvažoval.

	Jane vytáhla z tašky pero a zápisník a obojí k němu přistrčila.

	„Umíš to napsat? Kdyžtak to aspoň zkus.“

	Takhle jim to říkají ve škole; aby psaní „aspoň zkusili“. Ziggy si vzal pero, ale pak se otočil, protože ho rozptýlilo, jak někdo otevřel dveře. Dovnitř vešli dva lidé: žena s blonďatým mikádem a nijak pozoruhodný obchodník. (Šedivějící muži ve středním věku, obleku a kravatě připadali Jane jeden jak druhý.)

	„To je maminka Emily J.,“ poznamenal Ziggy.

	Harper. Jane cítila, jak ve tváři rudne, protože si vybavila ten příšerný incident na pískovišti, při němž ji Harper obvinila z „napadení“. Večer jí pak podrážděně volala paní Lipmannová, aby Jane upozornila, že jedna matka proti ní podala oficiální stížnost, a doporučila jí, ať se „takříkajíc drží při zemi, dokud se ta ošemetná záležitost neprošetří“.

	Harper se podívala jejím směrem a Jane si uvědomila, že jí srdce bije hrůzou jako splašené. Proboha živého, přece tě nezabije, pomyslela si. Bylo hrozně zvláštní mít s osobou, kterou sotva zná, takhle konfliktní vztah. Jane se po většinu svého dospělého života konfrontacím vyhýbala. Nechápala, jak si je může Madeline vychutnávat a dokonce je vyhledávat. Vždyť je to tak ponižující, trapné a děsivé.

	Harpeřin manžel elegantně poklepal na zvonek nad pultem – cink! –, aby Toma přivolal z kuchyně.

	V kavárně vládl klid. Úplně vzadu v pravém koutě seděla nějaká žena s malým dítětem a pár mužů tu v modrých montérkách postříkaných od barvy jedlo šunkové rolky s vajíčkem.

	Jane si všimla, jak Harper do svého manžela strká a něco mu šeptá do ucha. On se po nich ohlédl.

	Panebože. Jde k nim.

	Měl takové to velké, pevné pivní břicho a nesl si ho pyšně jako medaili cti.

	„Zdravím,“ řekl Jane a napřáhl ruku. „Ty jsi Jane, viď? Já jsem Graeme. Emilyin táta.“

	Jane si s ním potřásla pravicí. Stiskl jí ruku akorát tak pevně, aby dal najevo, že mohl stisknout víc.

	„Ahoj,“ řekla mu. „Tohle je Ziggy.“

	„Čau, kámo.“ Graemeův pohled zalétl k Ziggymu, ale zase hned kmitl zpátky.

	„Nech to být, Graeme,“ řekla mu Harper. Přistoupila k němu, přesto Jane i Ziggyho svědomitě ignorovala. Bylo to jako ve škole na tom pískovišti, když hrála tu stupidní hru „Jak se za každou cenu vyhnout očnímu kontaktu“.

	„Dobře mě poslouchej, Jane,“ spustil Graeme. „Já samozřejmě nechci moc mluvit, když tu máš syna, ale pokud je mi známo, zapletla ses do nějakého sporu se školou, a sice neznám podrobnosti a upřímně řečeno mě to ani nezajímá, ale jedno ti řeknu, Jane.“

	Položil dlaně na stůl a naklonil se nad ní. Ten tah byl tak vykalkulovaně zastrašující, až to bylo málem komické. Jane zvedla bradu. Potřebovala polknout, ale nechtěla, aby si myslel, že nervózně polyká.

	Všimla si hlubokých vrásek kolem jeho očí. Maličké bradavice u nosu. Ohavně cenil zuby, jako to dělá jistý typ tetovaných mužů, když s holým hrudníkem pokřikují na reportéry bulvárních televizí.

	„Rozhodli jsme se, že protentokrát do toho policii zatahovat nebudeme, ale pokud se dozvím, že ses k mé ženě ještě někdy přiblížila, nechám vystavit soudní zákaz, dřív než se, Jane,  naděješ, protože já tohle nestrpím. Jsem partner v právní firmě a postarám se, aby ruka zákona dopadla plnou vahou na tvoje

	–“

	„Budete muset odejít.“

	Tom jim přinášel podnos s lívanci. Podnos položil na jejich stůl a jemně vzal Ziggyho zezadu za hlavu.

	„Jé, Tome, promiň, my jen…“ blekotala Harper. Matky z Pirriwee byly na Tomově kávě závislé a k Tomovi se chovaly jako ke zbožňovanému drogovému dealerovi.

	Graeme se narovnal a utáhl si kravatu. „Tady je všechno v richtiku, kámo.“

	„Ne, to tedy není,“ namítl Tom. „Nestrpím, abyste obtěžovali moje zákazníky. Žádám vás, abyste okamžitě odešli.“

	Tom zuby necenil, zato svíral čelist.

	Graeme poklepal na Janin stůl klouby sevřené pěsti. „Hele, kámo, z právního hlediska nemáš vlastně právo –“

	„Nechci žádnou právní radu,“ prohlásil Tom. „Chci, abyste odešli.“

	„Tome, promiň,“ řekla Harper. „Rozhodně jsme nechtěli –“

	„Jistě se s vámi oběma uvidím někdy jindy.“ Tom šel ke dveřím a otevřel je dokořán. „Jenom ne dnes.“

	„Dobrá,“ ušklíbl se Graeme. Pak se otočil a napřáhl prst sotva pár centimetrů od Janina nosu.

	„Nezapomeňte, co jsem vám řekl, mladá dámo, protože –“

	„Vypadni, než tě vyhodím,“ pronesl Tom nebezpečně tiše. Graeme se napřímil. Podíval se na Toma.

	„Právě jsi přišel o zákazníka,“ oznámil mu a následoval svou ženu ze dveří.

	„V to rozhodně doufám,“ poznamenal Tom.

	Pustil dveře a obrátil se ke zbylým zákazníkům. „Za tohle se omlouvám.“ Jeden z mužů v montérkách mu zatleskal. „Dobrá práce, chlape!“ Žena s malým dítětem na Jane zvědavě civěla. Ziggy se kroutil na židli, aby oknem viděl na Harper a Graemea, jak spěšně odcházejí po chodníku, pak pokrčil rameny, popadl vidličku a s chutí se pustil do lívanců.

	Tom se vrátil k Jane, dřepl si vedle ní a ruku položil na opěradlo její židle.

	„Jsi v pohodě?“

	Jane se zhluboka, roztřeseně nadechla. Tom voněl sladce a čistě. Vždycky ho provázela tahle výrazná, čerstvá, čistá vůně, protože dvakrát denně surfoval a potom si dopřával dlouhou teplou sprchu. (Tohle věděla proto, že jí jednou vyprávěl, jak stává v horké sprše a v hlavě si přitom přehrává ty nejlepší vlny, jaké se mu podařilo zdolat.) V tu chvíli si uvědomila, že má Toma moc ráda, stejně jako má moc ráda Madeline a Celeste, a že jí odchod z Pirriwee zlomí srdce, jenže tady zůstat nemůže. Našla si tu opravdové přátele, ale taky si nadělala skutečné nepřátele. Pro ni tu není budoucnost.

	„Jsem v pohodě,“ řekla. „Děkuju. Díky za tohle.“

	„Promiňte! Ach jejda, moc se omlouvám!“ Dítě převrhlo svoje ochucené mlíčko na podlahu a dalo se do breku.

	Tom položil Jane ruku na paži. „Ať ti Ziggy nesní všechny lívance.“ Pak vstal a šel pomoct té ženě. „To nic, kámo,“ uklidňoval dítě, „udělám ti nové.“

	Jane vzala vidličku a nabrala si sousto jablečného lívance. Zavřela oči. „Mňam.“ S Tomem se jednou bude mít nějaký šťastlivec jako v bavlnce.

	„Napsal jsem to,“ řekl Ziggy.

	„Co jsi napsal?“ Jane si odkrojila vidličkou další kus lívance. Snažila se nemyslet na harpeřina manžela. Na to, jak se nad ní nakláněl. Jeho zastrašovací taktika byla sice směšná, ale fungovala. Jane si připadala zastrašená. Dokonce se styděla. A čím si to zasloužila? Tím, že na pískovišti kopla harpeřiným směrem? Vždyť do ní ve skutečnosti nekopla! Byla si jistá, že se jí vůbec nedotkla. Ale stejně. Přestala se ovládat. Chovala se hnusně, takže Harper přišla domů rozrušená, a její milující, nadmíru ochranitelský manžel se oprávněně naštval.

	„To jméno,“ odpověděl Ziggy. Přistrčil k ní zápisník. „Jméno toho spolužáka, který dělá Amabelle ty ošklivé věci.“

	 

	Samantha: A představte si, Harper prý už její manžel nedovolí chodit do Modrého blues. Já jsem jí na to řekla: „Harper, přece nežijeme v padesátých letech! Copak ti může manžel zakazovat chodit do kavárny?“ Jenže ona tvrdí, že by to od ní bral jako zradu. Ať se jde vycpat. Já bych Stua kvůli Tomově kafi klidně zradila. Nejen to. Vraždila bych pro něj. To ovšem neznamená, že jsem ten vrah, pokud vás napadá tohle. Nehledě k tomu, že o kafe tu asi nešlo.

	 

	Jane odložila vidličku a přitáhla si k sobě zápisník.

	Ziggy načmáral přes celou stránku čtyři písmena. Některá byla obří. Jiná droboučká.

	M a K s.

	„Maks,“ četla Jane. „Tak se nikdo –“ Vtom se zarazila. To je kalamita. „Myslíš Maxe?“

	Ziggy přikývl. „To ošklivé dvojče.“

	 

	Kapitola padesátá devátá

	 

	„Jsou dvě hodiny. Musím teď na tu schůzi,“ oznámil jí Perry.

	„Děti vyzvedne Madeline. Budu zpátky před čtvrtou, tak je jen posaď k televizi, dokud se nevrátím. Jak ti je?“

	Celeste k němu vzhlédla.

	Musí za tím být nějaký druh šílenství, když je schopný takhle se chovat. Jako kdyby Celeste ulehla s ošklivou migrénou. Jako by s tím on sám neměl nic společného. Postupem času vypadal čím dál méně utrápeně. Jeho výčitky svědomí se pomalu vsakovaly. Vstřebávalo je jeho tělo, jako alkohol. A ona jeho šílenství nahrává. Jede v tom s ním. Chová se, jako by byla nemocná. Dovolí mu, aby o ni pečoval.

	Šílení jsou oba.

	„Dobře,“ řekla.

	Před chvílí jí dal silný prášek proti bolesti. Celeste obvykle analgetika odmítala, protože na ně byla příliš citlivá, jenže ji nakonec hlava rozbolela tak, že se to nedalo vydržet. Už za pár minut bolest zeslábla, ale sláblo i všechno ostatní. Celeste cítila, jak jí končetiny těžknou a malátní. Připadalo jí, že stěny pokoje měknou a myšlenky jí leniví, jako když se o horkém letním dni opaluje na sluníčku.

	„Když jsi byl malý,“ začala.

	„Ano?“ Perry se k ní posadil a vzal ji za ruku.

	„Ten rok,“ pokračovala. „Ten rok, kdy tě šikanovali.“

	Usmál se. „Když jsem byl malý, tlustý a nosil jsem brýle.“

	„Bylo to hodně ošklivé?“ zeptala se. „Ty se tomu vždycky směješ, ale musel to být moc ošklivý rok.“

	Perry jí ruku víc stiskl. „Ano. Bylo to ošklivé. Bylo to hodně ošklivé.“

	Kam tím vlastně míří? Nedokázala zformulovat myšlenky. Nějak to souviselo s potlačovanou zlostí týraného osmiletého dítěte a Celeste si vždycky říkala, jestli tohle všechno není právě kvůli tomu.

	Kdykoli Perry něco vnímal jako urážku nebo ponížení, Celeste se stala hromosvodem divoké, potlačované zuřivosti malého tlustého kluka. Až na to, že teď z něj je muž a měří metr osmdesát.

	„Nepomohl ti nakonec Saxon?“ I její hlas slábl. Sama si toho všimla.

	„Saxon vyrazil tomu jejich kápovi přední zub.“ Perry se uchechtl. „Pak už si na mě nikdo netroufl.“

	„Jasně,“ řekla Celeste. Saxon Banks. Perryho hrdina. Janin mučitel. Ziggyho otec.

	Od toho večera po čtenářském kroužku musela na Saxona neustále myslet. Ona a Jane mají něco společného. Ublížili jim stejní muži. Dva hezcí, úspěšní, krutí bratranci. Celeste měla pocit, že za to, co Saxon udělal Jane, nese zodpovědnost. Jane byla tak mladičká a zranitelná. Kéž by tam Celeste tehdy byla, aby ji ochránila. Měla zkušenosti. Mohla bouchat a škrábat, kdyby bylo třeba.

	Byla tu nějaká souvislost, která jí unikala, prchavá myšlenka, kterou nedokázala zachytit, jako když něco zahlédne jen periferním viděním. Už nějakou dobu na ni dotírala.

	Jakou měl Saxon omluvu pro to, jak se zachoval? Pokud bylo Celeste známo, Saxona nikdo jako dítě nešikanoval. Neznamená to potom, že ani Perryho chování s tím rokem, kdy ho šikanovali, vůbec nesouvisí? Že jde o jejich společný, rodinný povahový rys?

	„Ale ty nejsi tak ošklivý jako on,“ zamumlala. Že by tím vším nakonec mířila právě sem? No ovšem.

	Tohle je klíčové. Je to klíč ke všemu.

	„Cože?“ Perry vypadal nechápavě.

	„Ty bys to neudělal.“

	„Co bych neudělal?“

	„Hrozně ospalá,“ vzdychla Celeste.

	„To je pochopitelné,“ řekl Perry. „Prospi se, miláčku.“ Přitáhl jí peřinu pod bradu a odhrnul vlasy z obličeje. „Za chvilku jsem zpátky.“

	Zatímco ji přemáhal spánek, měla pocit, že ho zaslechla, jak jí šeptá do ucha: „Moc mě to mrzí,“ ale to už byl možná jen sen.

	 

	Kapitola šedesátá

	 

	„Já to nemůžu, zatraceně, jen tak zrušit,“ řekl Nathan. „Kdybych to mohl zrušit, nemyslíš, že bych to už udělal? Než jsem ti zavolal? Jsou to veřejné internetové stránky umístěné na serveru, který není u nás doma. Nemůžu jednoduše zmáčknout vypínač. Potřebuju její přihlašovací údaje. Potřebuju heslo.“

	„Měla babka čtyři jabka!“ vychrlila na něj zlostně Madeline.

	„Tohle je její heslo. Má stejné heslo na všechno. Tak už to zruš!“ Madeline vždycky znala Abigailiny přístupové údaje k jejím účtům na sociálních sítích. Takhle to měly domluveno, aby ji mohla kdykoli kontrolovat, a navíc se rozumělo samo sebou, že se Madeline smí v nahodilých intervalech tiše plížit do jejího pokoje jako noční lupič a nahlížet jí přes rameno na počítačovou obrazovku, dokud si Abigail nevšimne, že tam stojí, což obvykle chvíli trvalo, protože Madeline měla k plížení zvláštní vlohy. Abigail to přivádělo k šílenství a mohla vyskočit z kůže pokaždé, když její přítomnost konečně vycítila, ale Madeline to bylo jedno; takhle se v dnešní době chová správný rodič – svoje děti špehuje –, a právě proto by k tomuhle nikdy nedošlo, kdyby Abigail byla doma, kam patří.

	„Měla babka čtyři jabka jsem zkusil,“ řekl Nathan unaveně.

	„Tohle to není.“

	„Tak to špatně zadáváš. Všechna písmena musí být malá, bez mezer. Vždycky to –“

	„Onehdy jsem jí říkal, že by neměla mít na všechno stejné heslo,“ vysvětloval Nathan. „Zřejmě mě poslechla.“

	„Aha.“ Madelinina zlost chladla a krystalizovala v cosi, co připomínalo mamutí ledovec. „Tak to se ti povedlo. Skvělá rada. Báječná výchova.“

	„Bylo to kvůli krádežím totožnosti –“

	„To je fuk! Buď zticha a nech mě přemýšlet.“ zběsile si ťukala prsty na ústa. „Máš pero?“

	„Samozřejmě že mám pero.“

	„zkus huckleberry.“

	„Proč zrovna huckleberry?“

	„Bylo to její první zvířátko. Štěně. Měly jsme ho dva týdny, než ho přejelo auto. Abigail byla zničená.

	Tys byl – kdes to byl? Na Bali? Ve Vanuatu? Kdoví. Přestaň se vyptávat. Prostě si to napiš.“

	Vyjmenovala rychle za sebou dvacet možných hesel: názvy kapel, jména televizních postav a spisovatelů a všechno možné až po „čokoláda“ a „nesnáším mámu“.

	„Tohle to nebude,“ namítl Nathan.

	Madeline ho ignorovala. Zoufala si nad neproveditelností takového úkolu. Mohlo to být cokoli; jakákoli kombinace písmen a čísel.

	„Určitě neexistuje žádný jiný způsob, jak to udělat?“ zeptala se.

	„Napadlo mě, že bych mohl zkusit přesměrovat jméno domény,“ odpověděl Nathan, „jenže pak bych se stejně musel přihlásit k jejímu účtu. Tenhle svět se točí kolem přihlašovacích údajů. Nějaký génius přes informační technologie by se nejspíš na ty stránky dokázal nabourat, jde jen o obyčejný účet na Googlu, ale to by chvíli trvalo. Nakonec to nějak stáhneme, ale nejrychlejší by samozřejmě bylo, kdyby to udělala sama.“

	„To ano,“ prohlásila Madeline. Už si z kabelky vytáhla klíče.

	„Vyzvednu ji dřív ze školy.“

	„Musíš, totiž musíme jí prostě říct, ať to stáhne.“ Madeline slyšela klapání klávesnice, jak Nathan zkouší různá hesla. „Jsme její rodiče. Musíme jí dát najevo, že to bude mít, ehm, důsledky, když nás neposlechne.“

	„Jasně, ale nebude to snadné,“ namítla Madeline. „Je jí čtrnáct, myslí si, že zachraňuje svět, a je paličatá jako mezek.“

	„Oznámíme jí, že má domácí vězení!“ prohlásil dychtivě Nathan. Zřejmě si vzpomněl, co s puberťáky dělají rodiče v amerických sitkomech.

	„Z toho bude nadšená. Udělá to z ní mučedníka.“

	„Přece to ale proboha živého nemůže myslet vážně,“ řekl Nathan. „Myslíš, že vážně počítá s tím, že to dotáhne do konce? Že se vyspí s nějakým cizím chlapem? Já si to prostě nedokážu… vždyť ještě ani neměla kluka, že ne?“

	„Pokud vím, ještě se s nikým nelíbala,“ odpověděla Madeline a bylo jí přitom do breku, protože moc dobře věděla, co by jí na to řekla Abigail: Ty holčičky se taky s nikým nelíbaly. 

	Klíče v ruce pevněji stiskla. „Radši poběžím. Mám to jen taktak, než budu muset vyzvednout ty malé…“

	V tu chvíli si vzpomněla, že jí volal Perry, jestli by nemohla vyzvednout i dvojčata, protože Celeste není dobře. Cítila, jak jí v levém víčku začíná škubat.

	„Madeline, nekřič na ni, ano? Protože –“

	„Děláš si srandu? Samozřejmě že na ni budu křičet!“ zařvala Madeline. „Vždyť na internetu prodává svoje panenství!“

	 

	Kapitola šedesátá první

	 

	Po dopolední svačině v Modrém blues vezla Jane Ziggyho do školy.

	„Řekneš Maxovi, aby přestal Amabelle ubližovat?“ zeptal se jí, když parkovali.

	„Promluví si s ním někdo dospělý.“ Jane otočila klíčem v zapalování. „Asi to nebudu já. Možná slečna Barnesová.“

	Zvažovala, jak bude nejlepší se k tomu postavit. Neměla by bez odkladu vtrhnout do kanceláře ředitelky? Radši by ale mluvila se slečnou Barnesovou, protože ta spíš uvěří, že Ziggy neukazuje prstem na někoho jiného jen proto, aby se z toho sám vyvlékl. Navíc slečna Barnesová ví, že se Jane kamarádí s Celeste. Pochopí, jak je to pro ni ošemetné.

	Jenže slečna Barnesová zrovna učí. Jane ji nemůže jen tak vytáhnout ze třídy. Bude jí muset napsat e-mail a požádat, aby jí slečna Barnesová zavolala.

	Na druhou stranu to Jane potřebuje někomu sdělit ihned. Neměla by přece jen zajít za paní Lipmannovou?

	Nešlo o to, že by Amabelle hrozilo smrtelné nebezpečí. Asistent učitelky ji prý nespustí z očí. Jane byla nedočkavá proto, že tu novinu chtěla vytroubit do světa. Můj syn to nebyl! Byl to ten její! 

	Ale co chudinka Celeste? Neměla by ze všeho nejdřív zavolat jí a varovat ji? Neudělala by to takhle dobrá kamarádka? Nejspíš ano. Kdyby jednala za jejími zády, bylo by to od ní hnusné a podlé. A Jane by nesnesla, kdyby tím jejich přátelství mělo utrpět.

	„Mami, dělej,“ řekl jí netrpělivě Ziggy. „Proč tu sedíš a koukáš do prázdna?“

	 

	Jane si odepnula bezpečnostní pás a obrátila se k Ziggymu. „Udělal jsi dobře, Ziggy, že jsi mi řekl o Maxovi.“

	„Já jsem ti to neřekl!“ Ziggy měl pás už dávno odepnutý a držel ruku na klice, připravený vyskočit z auta, ale teď se prudce otočil zpátky. Vypadal pobouřeně a vyděšeně.

	„Promiň, promiň!“ vyhrkla. „Kdepak, ovšemže jsi mi nic neřekl. Ani slovo.“

	„Protože já jsem Amabelle slíbil, že to nikdy v životě nikomu neřeknu.“ Ziggy se protlačil mezi dvě přední sedadla, takže se jeho ustaraná tvářička ocitla přímo před Janinýma očima. Všimla si, že je nad rtem upatlaný od omáčky, kterou Tom podával k lívancům.

	„To je správné. A svůj slib jsi dodržel.“ Jane si naslinila prst a pokusila se mu obličej očistit.

	„Dodržel jsem ho.“ Ziggy před jejím prstem ucukl. „Já sliby dodržovat umím.“

	„A pamatuješ si na ten seznamovací den?“ Jane to vzdala a přestala se pokoušet omáčku odstranit. „Jak Amabella oznámila, že to ty jsi jí ublížil? Proč tvrdila, že jsi to byl ty?“

	„Max prohlásil, že to udělá znovu, až se dospělí nebudou dívat, jestli to na něj prozradí,“ odpověděl Ziggy. „Proto Amabella ukázala na mě.“ Netrpělivě pokrčil rameny, jako by ho to celé už začínalo nudit.

	„Pak se mi kvůli tomu omluvila. A já jsem jí řekl, že mi to nevadí.“

	„Jsi moc hodný kluk, Ziggy,“ řekla mu Jane. A nejsi žádný psychopat! (Psychopat je Max.)

	„Jo.“

	„Mám tě moc ráda.“

	„Můžeme už jít do školy?“ Ruku měl zpátky na klice od dveří.

	„Samozřejmě.“

	Když šli po cestě ke škole, Ziggy poskakoval napřed a batůžek se mu houpal na zádech, jako by na světě neměl jedinou starost. Jane se při pohledu na něj usmála a přidala do kroku, aby mu stačila. Ziggy se netrápil proto, že by ho někdo šikanoval. Trápil se proto, že statečně a pošetile chránil cizí tajemství.

	Ten její vojáček nepovolil, ani když ho vyslýchala paní Lipmannová. Neochvějně stál při Amabelle.

	Ziggy není žádný lump. Je to hrdina. A taky pěkný hlupák, když Maxe rovnou nepráskl, nehledě k tomu, že zřejmě doopravdy uvěřil, že napsání jména se jako žalování nepočítá, ale je mu pět, je ještě dítě a nutně potřeboval nějakou skulinku.

	Ziggy sebral z dlažby klacek a šermoval jím nad hlavou.

	„Polož ten klacek, Ziggy,“ zavolala na něj Jane. Odhodil ho a ostře zahnul doprava na travnatou cestičku, kudy si kolem domu paní Ponderové děti i rodiče krátili cestu do školy.

	Jane odkopla klacek z cesty a vydala se za ním. Co mohl říct Max Amabelle tak strašného, aby taková chytrá holčička byla ochotná držet jeho chování v tajnosti? Řekl jí skutečně, že ji „zabije k smrti“? A byla Amabella upřímně přesvědčená, že by to udělal? Zvažovala, co o Maxovi ví. Kromě toho mateřského znamínka jí připadali Celestini chlapci jeden jak druhý. Myslela si, že mají i stejnou povahu.

	Pro ni byli Max a Josh jako roztomilá, zlobivá štěňátka. S tou svou nevyčerpatelnou energií a přidrzlým úsměvem od ucha k uchu se zdáli nekomplikovaní, na rozdíl od Ziggyho, který byl často nečitelný a zádumčivý. Celestini synové působili jako děti, které je třeba nakrmit, vykoupat a nechat vyběhat; jsou sice fyzicky únavní, nejsou však tak psychicky vyčerpávající, jak to dokáže takový tajnůstkářský chlapeček, jako je Ziggy.

	Jak bude Celeste reagovat, až se dozví, co Max prováděl? Jane si to nedovedla představit. Věděla přesně, jak by reagovala Madeline (udělala by hlasitý poprask), ale v životě neviděla, že by se Celeste na chlapce doopravdy naštvala; samozřejmě si občas zoufala a byla netrpělivá, přesto na ně nikdy nekřičela. Často byla nervózní a zamyšlená, jako by ji existence vlastních dětí zaskočila, když do ní najednou vrazily.

	„Dobré ráno! Snad jste nezaspali?“ volala paní Ponderová z přední zahrádky, kde zalévala kytky.

	„Něco jsme měli,“ usmála se Jane.

	„A povězte mi, drahoušku, půjdete zítra večer za Audrey, nebo za Elvise?“ Paní Ponderová se na ni poťouchle, škádlivě zazubila. Jane na okamžik nevěděla, o čem to paní Ponderová mluví.

	„Za Audrey nebo Elvise? Jo tak! Na kvízový večer.“ Úplně na něj zapomněla. Madeline jim už dávno zamluvila stůl, jenže to bylo před všemi těmi událostmi z poslední doby: peticí, napadením na pískovišti.

	„Ještě nevím, jestli –“

	„To jsem si jen, drahoušku, dělala legraci. Samozřejmě že půjdete za Audrey. Máte na to perfektní postavu. A víte, že by vám moc slušel takový ten krátký, chlapecký sestřih? Jak se tomu jen říká? Ale ovšem, pixie!“

	„Tak děkuju,“ řekla Jane a utáhla si culík.

	„A když už mluvíme o vlasech, drahoušku,“ paní Ponderová se k ní důvěrně naklonila, „Ten váš Ziggy se pořádně drbe.“

	Vyslovila jeho jméno, jako by šlo o náramně legrační přezdívku. Jane se na Ziggyho podívala. Seděl ve dřepu, aby mohl prozkoumat něco nesmírně důležitého, co našel v trávě, a jednou rukou se přitom zuřivě drbal ve vlasech.

	„To ano,“ odvětila Jane zdvořile. No a co?

	„Prohlédla jste ho?“ zeptala se paní Ponderová.

	„Kvůli čemu?“ Jane si říkala, jestli dnes není nějak mimořádně natvrdlá.

	„Jestli nemá hnidy. Přece víte, vši.“

	
„Jejda!“ Jane si přitiskla ruku na ústa. „To ne! Myslíte – jejda!

	To jsem – to nemůže – no nazdar!“

	Paní Ponderová se uchechtla. „Copak jste je jako malá nikdy neměla? Jsou tu s námi už tisíce let.“

	„Ne! Pamatuju si, že u nás ve škole jednou propukly, ale asi jsem jim unikla. Já tuhle lezoucí havěť nemůžu vystát.“ Jane se otřásla. „Fuj.“

	„Tak to já mám s těmi malými potvůrkami zkušeností spoustu. Za války je z nás sester měla každá.

	Nemyslete si, že to nějak souvisí s nedostatkem čistoty nebo hygieny. Je to jen pěkná otrava, nic víc. Pojď sem, Ziggy.“

	Ziggy se k ní přiloudal. Paní Ponderová ulomila z keře růží větvičku a rozčísla jí Ziggymu vlásky.

	„Hnidy!“ prohlásila spokojeně a taky hezky zřetelně, hlasitě a zvučně zrovna ve chvíli, kdy kolem pospíchala Thea se svačinovou krabičkou. „Má jich plnou hlavu.“

	 

	Thea: Harriette si zapomněla krabičku s obědem, a tak jsem běžela do školy, abych jí ho donesla, ačkoli jsem měla na práci milion jiných věcí, a co to slyším? Ziggy má plnou hlavu vší! Ale ano, vzala ho domů, jenže nebýt paní Ponderové, odvedla by ho do školy! A jak to, že vůbec žádá starou paní, aby prohlédla hlavu jejímu dítěti?

	 

	Kapitola šedesátá druhá

	 

	„Jak je libo,“ řekla Abigail.

	„Tak to ne. To svoje ‚jak je libo‘ si odpusť. Tohle není jen tak lecjaká situace. Tady jde, Abigail, o dospělé záležitosti. Tohle je vážné.“ Madeline svírala volant tak pevně, že měla na dlaních kluzkou vrstvu potu.

	Bylo to k nevíře, ale až dosud nekřičela. Vešla do školy a oznámila Abigailině třídní učitelce, že musí

	„z naléhavých rodinných důvodů“ odvézt dceru domů. Ve škole zřejmě ještě Abigailiny stránky nikdo neobjevil. „Abigail si vede velice dobře,“ poznamenala její třídní učitelka, samý vřelý úsměv. „Je velice tvůrčí.“

	„To rozhodně,“ souhlasila Madeline a ani přitom nezvrátila hlavu a nerozchechtala se jako hysterická čarodějnice.

	Stálo ji to nezměrné úsilí, ale neřekla jediné slovo, dokud nenastoupily do auta. Neječela: „Co sis myslela?“ Čekala, až promluví Abigail. (Připadalo jí to důležité ze strategického hlediska.) Když se Abigail konečně pokorně a s očima upřenýma na palubní desku zeptala: „Tak co je to za naléhavé rodinné důvody?“, Madeline jí velice klidně, úplně jako Ed, odvětila: „Představ si, Abigail, že si na internetu lidi píšou o sexu s mou čtrnáctiletou dcerou.“ Abigail sebou trhla a zamumlala: „Já to tušila.“

	Madeline si myslela, že ten bezděčný záškub znamená, že to bude dobré; Abigail už toho nejspíš lituje.

	Odvážila se příliš hluboko a čeká, až jí někdo hodí záchranné lano. Přeje si, aby jí rodiče přikázali to stáhnout.

	„Holčičko moje, já úplně chápu, o co ti šlo,“ řekla. „Udělala jsi propagační kampaň s ‚vějičkou‘. To je skvělé. A chytré. Jenže v tomhle případě je ta vějička příliš senzační. Takhle nedosáhneš toho, co chceš.

	Lidi nebudou myslet na porušování lidských práv. Myslí jedině na čtrnáctiletou holku, která jim nabízí svoje panenství.“

	„Tak ať,“ prohlásila Abigail. „Já chci vybrat peníze. Chci na to upozornit. Chci něco udělat. Nechci jen říkat ‚to je strašné‘ a přitom nic nedělat.“

	„No ano, ale takhle peníze nevybereš, ani na to neupozorníš! Upozorníš tím akorát na sebe! ‚Abigail Mackenzieová, to je přece ta čtrnáctiletá, která se pokoušela prodat svoje panenství.‘ Nikoho nezajímá a nikdo si nebude pamatovat, žes to dělala kvůli charitě. Vytváříš si digitální stopu pro všechny svoje budoucí zaměstnavatele.“

	A právě v tuhle chvíli pronesla Abigail to svoje absurdní „jak je libo“.

	Jako by šlo o věc názoru.

	„Tak mi tedy pověz, Abigail, hodláš to dovést do konce? Uvědomuješ si, že jsi ještě pod zákonem? Je ti teprve čtrnáct. Na sex jsi příliš mladá.“ Madeline se třásl hlas.

	„To jsou ty holčičky taky, mami!“ vyhrkla Abigail. I jí se hlas třásl.

	Měla příliš velkou představivost. Byla příliš vnímavá. Právě tohle se Madeline pokoušela tehdy ráno na tom shromáždění vysvětlit Bonnie. Pro ni jsou ty holčičky zcela skutečné, a samozřejmě že skutečné jsou, v tomhle světě existuje skutečná bolest, právě teď lidé trpí nepředstavitelná zvěrstva a člověk před tím nemůže úplně zavírat oči, jenže je nemůže ani doširoka otvírat, protože jak by pak mohl dál vést svůj život, když se mu čirou souhrou náhod poštěstilo žít v ráji? Je třeba si existenci zla uvědomovat, udělat to málo, co můžeme, a pak přehodit výhybku a myslet na nové boty.

	„Tak s tím něco uděláme,“ navrhla Madeline. „Společně připravíme nějakou osvětovou kampaň.

	Můžeme do toho zapojit Eda! Zná se s novináři –“

	„Ne,“ řekla Abigail dutě. „To jen tak říkáš, ale pak nic doopravdy neuděláš. Budeš mít moc práce a klidně na to zapomeneš.“

	„Nezapomenu, slibuju,“ začala Madeline. Věděla, že tentokrát mluví pravdu.

	„Ne,“ opakovala Abigail.

	„O tomhle nebudeme diskutovat,“ namítla Madeline. „Jsi pořád ještě dítě. Když bude třeba, půjdu na policii. Ty stránky se musí stáhnout, Abigail.“

	„Já je tedy nestáhnu,“ prohlásila Abigail. „A heslo tátovi nedám, ani kdyby mě mučil.“

	„Proboha živého, nechovej se tak nemožně. Teď mluvíš jako čtyřletá.“ Těch slov Madeline litovala, sotva je vypustila z úst.

	Zajížděly do vyzvedávacího pruhu u základní školy. Madeline si všimla, že přímo před nimi je Renatino nablýskané černé BMW. Okna byla příliš tmavá, takže neviděla, kdo ho řídí – ale nejspíš to je ta ledabylá francouzská chůva. Madeline si představovala, jak by se Renata tvářila, kdyby zjistila, že Madelinina dcera draží svoje panenství. Asi by s Madeline soucítila. Renata není špatný člověk. Zároveň by ale pociťovala špetku uspokojení, stejně jako Madeline, když se doslechla o té aféře.

	Madeline hrdě prohlašovala, že je jí jedno, co si myslí druzí, ale nebylo jí jedno, jestli si Renata myslí něco špatného o její dceři.

	„Takže to máš v úmyslu dotáhnout do konce? Hodláš se vyspat s nějakým cizím chlapem?“ zeptala se Madeline. Kousek popojela a pokusila se na sebe upozornit Chloe, jenže ta ji neviděla, protože zrovna něco vzrušeně vykládala Lily, která se tvářila poněkud znuděně. Chloe se zachytil lem sukně za batůžek, a tak měla celá šňůra aut výhled na její kalhotky s Minnie Mouse. Za normálních okolností by to Madeline připadalo legračně roztomilé, ale právě teď to působilo docela zlověstně a nevhodně a Madeline by uvítala, kdyby si toho všimla nějaká učitelka a něco s tím udělala.

	„Je to lepší než se vyspat s nějakým klukem z dvanáctého ročníku, až budeme oba opilí,“ poznamenala Abigail s obličejem odvráceným k okénku.

	Madeline si všimla, že učitelka od sebe odděluje Celestina dvojčata. Oba byli ve tváři rudí a vypadali rozzuřeně. S úlekem si uvědomila, že je má dneska vyzvednout. Nechala se tak rozptýlit, že na ně málem zapomněla.

	Šňůra aut se nehýbala, protože kdosi, kdo byl úplně vepředu, vedl zdlouhavý rozhovor s nějakým učitelem, ačkoli to přísně zakazovala pravidla vyzvedávání dětí z prvního stupně Státní Pirriwee. Muselo jít o Blonďaté mikádo, neboť na ně se pravidla zřejmě nevztahují.

	„Panebože, Abigail, představila sis to vůbec v praxi? Do všech detailů? Jak to proběhne? Kde se to uskuteční? Hodláš se s tím člověkem setkat v nějakém hotelu? A mě požádáš, abych tě tam odvezla?

	‚hele, mami, dneska přijdu o panenství, tak radši ještě zastav v drogerii a kup mi tam pár kondomů.‘“

	Podívala se na její profil. Abigail měla hlavu svěšenou a rukou si zakrývala oči. Madeline si všimla, že se jí třese ret. Ovšemže si to nepromyslela. Vždyť je jí čtrnáct.

	„A myslela jsi na to, jaké to je, spát s cizím člověkem? Dovolit nějakému příšernému chlapovi, aby se tě dotýkal –“

	Abigail spustila ruku a otočila hlavu. „Nech toho, mami!“ vykřikla.

	„Ty si žiješ v říši fantazie, Abigail. Myslíš si snad, že tě nějaký George Clooney odveze do své vily, něžně tě připraví o panenství a pak vypíše štědrý šek pro Amnesty International? Protože takhle to nebude. Bude to hnusné a bolestivé –“

	„Pro ty holčičky to je taky hnusné a bolestivé!“ křičela Abigail a po tváři se jí koulely slzy.

	„Ale já nejsem jejich matka!“ zařvala Madeline a práskla to rovnou do kufru Renatina BMW.

	 

	Harper: Podívejte, já tu nechci nikoho očerňovat, ale den před tím kvízovým večerem Madeline schválně nabourala Renatě auto.

	 

	Kapitola šedesátá třetí

	 

	„Jen se o tom, že tohle dělám, nikde nešiřte.“ Dcera paní Ponderové se nakláněla k Jane a tiše jí mluvila do ucha, zatímco kolem hučely fény. „Jinak mi sem budou chodit všechny ty nafintěné matky a budou po mně chtít, abych odvšivila ty jejich drahé dětičky.“

	Nejdřív paní Ponderová poradila Jane, ať si zajde do lékárny a koupí prostředek proti vším. „Není to nic těžkého,“ vysvětlovala, „pročesáváte vlasy a vybíráte z nich ty mrňavé krvežíznivé –“ zarazila se, když viděla, jak se Jane tváří. „Víte co,“ navrhla, „zkusím, jestli by si na vás nenašla čas Lucy.“

	Lucy, dcera paní Ponderové, provozovala Božské účesy, oblíbené místní kadeřnictví, vtěsnané mezi trafiku a řeznictví. Jane tam ještě nebyla. Podle všeho měla Lucy a její zaměstnanci na svědomí všechna Blonďatá mikáda na poloostrově Pirriwee.

	Zatímco Lucy upevňovala Ziggymu kolem krku pláštěnku, Jane se pokradmu rozhlížela, jestli neuvidí nějaké známé rodiče, ale nikoho tu nepoznávala.

	„Nemám ho rovnou ostříhat, když už je tady?“ zeptala se Lucy.

	„Jistě, děkuju,“ odvětila Jane.

	Lucy se na ni podívala. „Máma chtěla, abych vás taky ostříhala. Říkala, že vám mám udělat pixie.“

	Jane si utáhla culík. „Já vlasy moc neřeším.“

	„Přinejmenším bych se vám na ně měla podívat,“ podotkla Lucy. „Možná budete taky potřebovat odvšivit. Vši nelétají, ale přeskakují z vlasů na vlasy. Jsou to malinkatí vší akrobati.“ Nasadila přitom mexický přízvuk a Ziggy se vesele zaculil.

	„Ach jo,“ vzdychla Jane. Okamžitě ji začala svědit hlava. Lucy si ji prohlížela přimhouřenýma očima.

	„Viděla jste film

	Srdcová sedma? Jak se tam Gwyneth Paltrowová nechá ostříhat úplně nakrátko a strašně jí to sluší?“

	„Jistě,“ řekla Jane. „Tahle scéna se líbí každé ženské.“

	„A každé kadeřnici,“ podotkla Lucy. „Je to práce snů.“ Ještě chvíli se na Jane dívala, pak se obrátila k Ziggymu, položila mu ruce na ramena a usmála se na jeho odraz v zrcadle. „Až s tvou mámou skončím, vůbec ji nepoznáš.“

	 

	Samantha: Když Jane přišla na kvízový večer, nemohla jsem ji vůbec poznat. Měla ten úžasný nový sestřih, oblékla si černé kapri kalhoty a k tomu si vzala bílou košili se stojatým límečkem a balerínky.

	Ach jo. Chudinka Jane. Z kraje večera vypadala tak šťastná!

	 

	Kapitola šedesátá čtvrtá

	 

	Celeste vážně nevypadá dobře, říkala si Madeline, když naháněla dvojčata do dveří. Celeste měla na sobě pánské tričko a kostkované kalhoty od pyžama a v obličeji byla smrtelně bledá.

	„No nazdar, myslíš, že to je nějaký virus? Sklátilo tě to hrozně rychle,“ poznamenala Madeline. „Ještě ráno na shromáždění ti přece nic nebylo!“

	Celeste se podivně zasmála a přiložila si ruku k zátylku. „To ano, přišlo to jako blesk z čistého nebe.“

	„Co kdybych si vzala kluky na chvíli k sobě? Perry je u nás může vyzvednout, až pojede domů,“

	navrhla Madeline. Ohlédla se po svém autě na příjezdové cestě. Vyčítavě a draze na ni civělo rozbitým předním světlem. Vepředu seděla ubrečená Abigail, vzadu se škorpili Fred a Chloe – nehledě k tomu, že si všimla, jak se Fred zlověstně drbe ve vlasech, a ze své vlastní, příšerné zkušenosti moc dobře věděla, co to asi znamená. Tohle bylo to poslední, co jí teď chybělo, řešit k tomu všemu ještě vši.

	„Kdepak, to je od tebe moc hezké, ale já to zvládnu,“ řekla Celeste. „V pátek odpoledne je nechávám dívat se dle libosti na televizi. Stejně si mě nebudou všímat. Děkuju moc, žes je vyzvedla.“

	„Myslíš, že zítra budeš moct na kvízový večer?“ zeptala se Madeline.

	„To už budu určitě v pohodě,“ odpověděla Celeste. „Perry se na to moc těší.“

	„No dobrá, tak já radši půjdu,“ řekla Madeline. „Křičely jsme na sebe s Abigail ve šňůře aut a já jsem zezadu najela do Renatina vozu.“

	„To ne!“ Celeste si rukama zakryla obličej.

	„Ale ano. A křičela jsem proto, že Abigail na internetu draží svoje panenství, aby zarazila dětské sňatky,“ pokračovala Madeline.

	Celeste byla prvním člověkem, kterému se s tím mohla svěřit, a zoufale si o tom potřebovala s někým promluvit.

	„ Co že dělá?“

	„Je to pro dobrou věc,“ pokračovala Madeline s hranou nenuceností. „Takže to samozřejmě podporuju.“

	„Ach, Madeline.“ Celeste jí položila ruku na paži a Madeline neměla daleko k slzám.

	„Můžeš se na to podívat,“ řekla. „Adresa je kupsimojepanenstviazabrandetskymsnatkum tečka com.

	Abigail to odmítá stáhnout, přestože tam o ní píšou samé ohavné věci.“

	Celeste se zamračila. „Pořád je to asi lepší než prostituce kvůli závislosti na drogách.“

	„Na tom něco bude,“ opáčila Madeline.

	„Nemyslí to jako takové to velké, symbolické gesto?“ Celeste se znovu chytila rukou za zátylek. „Jako ta Američanka, která za studené války přeplavala ze Spojených států do Sovětského svazu přes Beringovu úžinu.“

	„O čem to prosím tě mluvíš?“

	„Stalo se to v osmdesátých letech. Chodila jsem tehdy do školy,“ vysvětlovala Celeste. „Vzpomínám si, jak mi připadalo hloupé a nesmyslné plavat v té ledové vodě, ale zřejmě to nějaký smysl mělo, chápeš?“

	„Takže ty myslíš, že bych ji měla nechat, ať svoje panenství prodá? Nejsi z toho viru v deliriu?“

	Celeste zamrkala. Trochu se zapotácela a rukou se opřela o zeď, aby nabyla rovnováhu. „To ne, jistěže ne.“ Pak se usmála. „Jen si myslím, že bys na ni měla být pyšná.“

	„Hm,“ řekla Madeline. „No, já si myslím, že by sis měla jít zase lehnout.“ Políbila Celeste na studenou tvář. „Doufám, že ti brzy bude líp, a potom radši prohlédni kluky kvůli vším.“

	 

	Kapitola šedesátá pátá

	 

	Osm hodin před kvízovým večerem

	 

	Celé dopoledne vytrvale pršelo, a když se Jane vracela na Pirriwee, déšť zesílil natolik, že musela pustit hlasitěji rádio a stěrače přepnout na zběsilé maximum.

	Vracela se od rodičů, kde nechala Ziggyho přespat, aby mohla jít na kvízový večer. Domluvila si to už před několika měsíci, když přišla pozvánka a Madeline celá vzrušená plánovala kostýmy a sestavovala zasedací pořádek s vhodnou kombinací společných znalostí.

	Madelinin bývalý manžel prý sklízí úspěchy v hospodských kvízech („to víš, po hospodách trávil hodně času“) a pro Madeline bylo velmi důležité, aby jejich stůl ten jeho porazil. „A samozřejmě by bylo fajn porazit i ten Renatin,“ dodala. „Anebo stůl kohokoli, kdo má mimořádně nadané dítě, protože si v hloubi duše všichni myslí, že jejich potomci museli ten geniální mozek zdědit po nich.“

	Nakonec prohlásila, že jí samotné kvízy vůbec nejdou a Ed nemá páru o ničem, co se stalo po roce 1989. „Mou prací bude nosit vám pití a masírovat ramena.“

	Po všech těch dramatických událostech z minulého týdne Jane rodičům oznámila, že nikam nepůjde.

	Proč by se měla vystavovat něčemu takovému? Nehledě k tomu, že tím vlastně udělá dobrý skutek.

	Sepisovatelé petice budou mít příležitost sesbírat další podpisy. Kdyby tam Jane šla, ještě by mohla dostat nějakého chudáka do trapné situace, až by ji požádal o podpis na petici za vyloučení vlastního dítěte.

	Jenže na dnešek se skvěle vyspala, probudila se do bubnování deště a s nebývalým optimismem.

	Sice se ještě nic nevyřešilo, ale už brzy se to vyřeší.

	Slečna Barnesová jí odpověděla na e-mail a domluvily se spolu, že se sejdou v pondělí ráno před školou. Když se Jane včera vrátila z kadeřnictví, poslala esemesku Celeste, jestli by si s ní nechtěla zajít na kafe, jenže ta odepsala, že si musela jít lehnout, protože jí nebylo dobře. Jane se nemohla rozhodnout, jestli se má mermomocí snažit promluvit si s ní o Maxovi ještě před pondělkem. (Té chudince není dobře.

	Špatné zprávy jsou to poslední, co teď potřebuje.) Možná to není nutné. Celeste je příliš hodná, než aby tohle pokazilo jejich přátelství. Všechno dobře dopadne. Petice diskrétně zmizí. Až se ta novinka roznese, třeba se dokonce někteří rodiče Jane omluví. (Přijala by to vlídně.) To přece není tak úplně nemožné?

	Nechtěla svůj titul „špatné matky“ předat chudince Celeste, ale lidé budou reagovat jinak, když se dozvědí, že tím tyranem bylo Celestino dítě. Za Maxovo vyloučení žádná petice nebude. Bohatí, krásní lidé se odnikud nevykazují. Pro Celeste a Perryho to bude nepříjemné, ale Max jistě dostane veškerou potřebnou pomoc. Rychle se to přežene. Jako bouře v šálku čaje.

	Jane bude moct zůstat v Pirriwee, pracovat dál v Modrém blues a popíjet Tomovu kávu.

	Uvědomovala si, že má k podobným záchvatům bláznivého optimismu sklony. Když jí do telefonu cizí hlas řekne „Paní Chapmanová?“, jako první ji napadne něco zcela nepravděpodobného, jako třeba:

	„Možná jsem vyhrála auto!“ (Přestože nikdy o nic nesoutěží.) zrovna tohle byl povahový rys, který na sobě měla docela ráda, i když se ten její šílený optimismus pokaždé ukázal jako neopodstatněný.

	„Asi přece jen půjdu na ten kvízový večer,“ řekla matce do telefonu.

	„Dobře děláš,“ odvětila matka. „Drž hlavu vzhůru.“

	(Když slyšela, že Ziggy odhalil Maxe, výskala radostí. „Já to věděla, že to není Ziggy!“ vykřikovala tak nadšeně, až bylo jasné, že o tom v hloubi duše nějaké pochybnosti měla.) Maminka a tatínek budou odpoledne pracovat se Ziggym na zbrusu novém puzzle Hvězdných válek.

	Doufají, že v něm konečně probudí vášeň pro skládání. Druhý den ráno vezme Dane Ziggyho na lezeckou stěnu a přiveze ho až v neděli v podvečer.

	„Budeš mít trochu času jen sama pro sebe,“ řekla Jane její matka. „Odpočiň si. Zasloužíš si to.“

	Jane měla v plánu pohnout s prádlem, zaplatit přes internetové bankovnictví nějaké účty a vygruntovat Ziggyho pokoj, aniž by přitom rozhazoval, co právě uklidila, ale když se blížila k pláži, napadlo ji, že se zastaví v Modrém blues. Bude tam teplo a útulno. Tom bude mít v břichatých kamínkách rozdělaný oheň.

	Jane si uvědomila, že si v Modrém blues začíná připadat jako doma.

	Zajela na neplacené parkoviště u dřevěného chodníčku. Široko daleko nebyla žádná auta. Všichni zůstali uvnitř. Sobotní sportování se zrušilo. Jane se podívala na vedlejší sedadlo, kde obvykle nechávala skládací deštník, a zjistila, že ho zapomněla v bytě. Déšť bičoval přední sklo tak usilovně, jako by na něj někdo chrstal kýble vody. Déšť vypadal velice urputně, velice mokře a studeně; jako takový ten liják, z kterého lapáte po dechu.

	Jane se dotýkala rukou vlasů a zvažovala to. Aspoň jich nemá tolik na sušení. To byla ta druhá věc, z níž měla dobrou náladu. Její nový sestřih.

	Přitáhla si zpětné zrcátko, aby si prohlédla obličej.

	„To je úžasné,“ řekla včera odpoledne dceři paní Ponderové.

	„Je to úplně úžasné.“

	„Tak nezapomeňte všude zmiňovat, že jsem vás takhle ostříhala já,“ opáčila Lucy.

	Jane nemohla uvěřit, jak ten účes proměnil její obličej, jak jí zvýraznil lícní kosti a zvětšil oči. Nový, tmavší odstín šel nějak lépe k její pleti.

	Poprvé od té noci v hotelu, kdy se jí v hlavě uhnízdila ta škodolibá slova, jí pohled na sebe do zrcadla přinášel ničím nezkalené potěšení. Dokonce se na sebe nemohla vynadívat, přihlouple se usmívala a natáčela hlavu ze strany na stranu.

	Uvádělo ji do rozpaků, jak upřímnou radost jí dělá něco tak povrchního. Ale co když je to takhle přirozené? Není to nakonec normální? Třeba je správné těšit se ze svého vzhledu. Možná by to už měla přestat rozebírat, nemyslet na Saxona Bankse ani na to, jak je společnost posedlá krásou, mládím a hubeností, jak v lidech modelky upravené ve photoshopu vyvolávají nerealistická očekávání a jak by sebevědomí žen nemělo vycházet z jejich vzhledu, protože záleží na tom, co je uvnitř, a bla, bla, bla… už dost těch keců. Dneska má nový účes, který jí sluší, a proto je šťastná. („Páni!“ vyhrkla její matka, když ji viděla vcházet do dveří, pak si přitiskla ruku na ústa a zdálo se, že se každou chvilku rozbrečí.

	„Tobě se to nelíbí?“ polekala se Jane. Nejistě si prohrábla vlasy, najednou na pochybách, ale matka prohlásila: „Jane, ty hlupáčku, vypadáš úchvatně.“) Jane položila ruku na klíče v zapalování. Měla by jet domů. Je absurdní chodit ven v tomhle dešti.

	Jenže ji nepochopitelně lákalo Modré blues a všechno, co s ním souviselo: ta vůně, teplo, káva.

	Nehledě k tomu, že chtěla, aby Tom viděl její nový účes. Gayové si takových věcí všímají.

	Zhluboka se nadechla, otevřela dveře a vyběhla do deště.

	 

	Kapitola šedesátá šestá

	 

	Celeste se probudila pozdě, za zvuku deště a klasické hudby. V domě voněla slanina a vajíčka.

	Znamenalo to, že Perry je dole v kuchyni, chlapci sedí v pyžamku na kuchyňském ostrůvku a klátí nohama s bláznivě šťastným výrazem ve tvářích. Vaření s tátou zbožňovali.

	Kdysi četla nějaký článek o tom, jak má každý vztah svoje „účty lásky“. Když uděláte pro svého partnera něco laskavého, je to jako vklad. Kritická poznámka znamená výběr. Jde o to, udržovat svůj účet v plusu. Třískání manželčinou hlavou o zeď představuje poměrně značný výběr. Vstávání brzy s dětmi a příprava snídaně je vklad.

	Celeste se posadila a ohmatala si zátylek. Pořád byl ještě citlivý, ale šlo to. Bylo kupodivu, jak rychle se proces uzdravování a zapomínání nanovo rozběhl. Tenhle cyklus byl nekonečný.

	Dnes bude kvízový večer. S Perrym se obléknou za Audrey Hepburnovou a Elvise Presleyho. Perry si svůj oblek Elvise objednal online u prvotřídního londýnského dodavatele. Kdyby se za Elvise chtěl nastrojit princ harry, nejspíš by se obrátil právě tam. Všichni ostatní budou mít na sobě polyester a rekvizity z dvoudolarového krámku.

	Zítra Perry odlétá na havaj. Sám připustil, že si tam bude užívat, a dokonce se jí před několika měsíci zeptal, jestli nechce jet s ním, a ona to na okamžik skutečně zvažovala, jako kdyby to bylo řešení.

	Tropická dovolená! Koktejly a lázeňské procedury. Uniknou stresu každodenního života! Co by se mohlo pokazit? Vždycky se může něco pokazit. Jednou ji uhodil v pětihvězdičkovém hotelu, protože si ho dobírala pro nesprávnou výslovnost slova „nekvalifikovaný“. Celeste nikdy nezapomene na ten příšerný výraz ponížení v jeho tváři, když si uvědomil, že to vyslovuje špatně po celý život.

	Až bude Perry na havaji, Celeste přestěhuje sebe a chlapce do bytu v McMahon’s Pointu. Domluví si schůzku s rodinným právníkem. Tohle nebude těžké. Svět práva ji neděsí. Zná v něm spoustu lidí. Bude to dobré. Samozřejmě že to bude příšerné, ale bude to taky dobré. Perry ji nechtěl zabít. Celeste po jejich hádkách vždycky vidí všechno moc dramaticky. A slovo „zabít“ vyznívá obzvlášť hloupě, když ten údajný

	„zabiják“ zrovna smaží dole vajíčka s jejími syny.

	Bude to chvíli příšerné, ale pak to bude dobré. Kluci i tak dostanou příležitost připravovat s tátou snídani, až s ním budou trávit víkendy.

	Včera to bylo naposledy, kdy ji udeřil. S tím už je konec.

	„Mami, udělali jsme ti snídani!“ Chlapci se vřítili do pokoje a jako hladoví krabi se k ní nasoukali na postel.

	Perry stanul ve dveřích. Tác přidržoval vysoko ve vzduchu na špičkách prstů, jako číšník v nějaké luxusní restauraci.

	„Mňam,“ řekla Celeste.

	 

	Kapitola šedesátá sedmá

	 

	„Já vím, co udělat,“ prohlásil Ed.

	„To určitě,“ řekla Madeline.

	Seděli v obývacím pokoji, poslouchali, jak venku prší, a sklesle pořádali Janiny muffiny. Byla to hrůza, jak jim je Jane v jednom kuse nosí, jako kdyby byla přesvědčená, že Madeline nutně potřebuje zesílit v pase.

	Abigail byla u sebe v pokoji, natažená na té rozkládací pohovce, kterou tam nastěhovali místo její překrásné postele s nebesy. Měla na uších sluchátka a ležela na boku s koleny přitaženými k bradě.

	Webové stránky byly dosud v provozu. Abigailino panenství bylo stále ke koupi kdekoli na světě.

	Madeline si připadala nechutně odhalená, jako by jim do oken nahlížely oči celého světa, jako kdyby se právě teď po jejich chodbě plížili cizí muži, aby mohli její dceru potají očumovat.

	Včera večer k nim přišel Nathan a on i Madeline strávili s Abigail víc než dvě hodiny: prosili, domlouvali a přemlouvali, křičeli a brečeli. Brečel nakonec Nathan, čirým zoufalstvím, a Abigail to očividně zaskočilo, ale stejně neustoupila. To bláznivé dítě jim odmítalo dát heslo. Odmítalo stránky stáhnout. Možná do té dražby půjde a možná taky ne, ale o to tu vlastně nejde, jak prohlásila, a oni by

	„kvůli tomu sexu už mohli přestat vyšilovat“. Stránky nechá běžet, aby k tomuhle tématu přitáhla pozornost, a taky proto, že ona je „jediný hlas, jaký ty holčičky mají“.

	Taková egocentričnost, jako kdyby mezinárodní dobročinné organizace seděly se založenýma rukama a Abigail Mackenzieová z poloostrova Pirriwee byla jediný člověk na světě, který jedná. Tvrdila, že jí ty příšerné sexuální poznámky můžou být ukradené. Tihle lidi ji nezajímají. Tohle je naprosto nepodstatné.

	Na internet se vždycky psaly ošklivé věci.

	„Ať tě ani nenapadne volat policii,“ řekla Madeline Edovi. „Já rozhodně nechci –“

	„Můžeme se obrátit na australskou pobočku Amnesty International,“ přerušil ji Ed. „Ti jistě nestojí o to, aby se jejich jméno spojovalo s něčím takovým. Jestliže ji o to požádá organizace, která práva těch dětí skutečně hájí, poslechne a stáhne to.“

	Madeline na něj namířila ukazováček. „Tohle je dobré. To by mohlo vážně fungovat.“

	Z chodby k nim dolehlo bouchání a třískot. Fred a Chloe nenesli dobře, když je déšť uvěznil doma.

	„Vrať mi to!“ vřískala Chloe.

	„V žádném případě!“ hulákal Fred.

	Vřítili se do pokoje. Přetahovali se o kus starého papíru.

	„Snad mi nechcete říct, že se hádáte o kus papíru,“ řekl Ed.

	„On se se mnou nechce rozdělit!“ ječela Chloe. „Máš se se mnou hezky rozdělit!“

	„A ty nemáš vyvádět, když nedostaneš všechno, co chceš!“ křičel Fred.

	Za normálních okolností by se Madeline musela smát.

	„To je moje letadélko z papíru,“ vysvětloval Fred.

	„Ale já jsem do něj nakreslila pasažéry!“

	„To není pravda!“

	„Tak už můžete přestat vyšilovat.“ Madeline se otočila a spatřila Abigail, jak se opírá o zárubeň.

	„Jak to?“ zeptala se.

	Abigail něco řekla, ale přes křik Freda a Chloe ji nebylo slyšet.

	„Sakra práce!“ Madeline jim vyškubla papír z rukou, přetrhla ho vejpůl a každému dala jeden kus.

	„A teď mi zmizte z očí!“ zařvala. Freda a Chloe to trochu zarazilo, ale poslušně odběhli.

	„Stáhla jsem ty stránky,“ řekla Abigail s povzdechem člověka unaveného životem.

	„Vážně? Jak to?“ Madeline potlačila nutkání vymrštit ruce vzhůru a pobíhat dokolečka jako Fred, když vstřelí gól.

	Abigail jim podala papír s vytištěným e-mailem. „Přišlo mi tohle.“

	Ed a Madeline společně četli.

	 

	Komu: Abigail Mackenzieová

	Od: Larry Fitzgerald

	Předmět: Dražba

	 

	Milá slečno Mackenzieová, 

	jmenuji se Larry Fitzgerald a je mi potěšením se s Vámi seznámit. Asi Vám moc často nepíší třiaosmdesátiletí pánové žijící na druhém konci světa, v Sioux Falls v Jižní Dakotě. Moje drahá žena a já jsme navštívili Austrálii před mnoha lety, v roce 1987, když jste ještě nebyla na světě. Měli jsme možnost prohlédnout si Operu v Sydney. (Jsem architekt, dnes již v důchodu, a vždycky jsem snil o tom, že ji jednou spatřím na vlastní oči.) Místní lidé k nám byli velice hodní a laskaví. Sally, moje krásná žena, loni zemřela a mně se po ní každý den stýská. Když jsem, slečno Mackenzieová, objevil Vaše stránky, dojala mě Vaše očividná vášeň a touha upozornit na nelehkou situaci těchto dětí. Nemám v úmyslu kupovat si Vaše panenství, přesto bych rád učinil nabídku. Navrhuji toto. Pokud provoz stránek okamžitě ukončíte, věnuji Amnesty International částku v hodnotě 100 000 $. (Samozřejmě Vám pošlu stvrzenku.) Mnoho let bojuji proti porušování lidských práv a velice obdivuji to, čeho se pokoušíte dosáhnout, ale sama jste, slečno Mackenzieová, ještě dítě a já nemůžu s čistým svědomím přihlížet, jak tento projekt uskutečňujete. 

	Budu se těšit na Vaši odpověď a doufat, že se svou nabídkou uspěji. 

	Se srdečným pozdravem, 

	Váš Larry Fitzgerald

	 

	Madeline s Edem se podívali jeden na druhého a pak na Abigail.

	„Myslím, že sto tisíc dolarů je docela slušný dar,“ poznamenala Abigail. Stála před otevřenou ledničkou, vytahovala z ní krabičky a nakukovala dovnitř. „S takovými penězi by už Amnesty mohla udělat něco, chápete, hodně přínosného.“

	„To jistě mohla,“ pronesl Ed neutrálním tónem.

	„Odepsala jsem mu, že ty stránky stahuju,“ pokračovala Abigail. „Jestli mi tu stvrzenku nepošle, tak je samozřejmě zase hned nastavím.“

	„To rozhodně,“ zamumlal Ed. „Sliby se mají plnit.“

	Madeline se na něj zazubila a pak se zazubila na Abigail. Na její dceři bylo vidět, jak se jí ulevilo, bosé nohy jí před ledničkou jen tančily. Nechala se zahnat do kouta a tenhle báječný Larry Fitzgerald z Jižní Dakoty jí z něj pomohl najít cestu.

	„Nejsou to boloňské špagety?“ zeptala se Abigail a zvedla jednu plastovou nádobu. „Umírám hlady.“

	„Myslela jsem, že jsi teď veganka,“ poznamenala Madeline.

	„Jenom když nejsem tady,“ odvětila Abigail a nádobu vložila do mikrovlnky. „Tady být vegankou není snadné.“

	„A pověz mi,“ vybídla ji Madeline, „jaké jsi měla heslo?“

	„Můžu si ho zase změnit,“ řekla Abigail.

	„Já vím.“

	„To nikdy neuhádneš.“

	„Vždyť já vím, s tvým otcem jsme vyzkoušeli všechno možné.“

	„Ale ne,“ namítla Abigail. „Tohle to je. To je to heslo. Tonikdyneuhadnes.“

	„Chytré,“ podotkla Madeline.

	„Děkuju.“ Abigail se na ni zaculila.

	Mikrovlnka pípla, Abigail otevřela dvířka a vytáhla nádobu.

	„Uvědomuješ si, že všechno tohle bude mít, no, důsledky,“ upozornila ji Madeline. „Když tě s tvým otcem o něco výslovně žádáme, nemůžeš nás prostě ignorovat.“

	„Jasně,“ opáčila Abigail vesele. „Dělej, co musíš, mami.“ Ed si odkašlal, ale Madeline na něj zavrtěla hlavou.

	„Můžu si to sníst u televize?“ Abigail si nesla kouřící talíř.

	„Jistě,“ řekla Madeline. Abigail si doslova poskočila.

	Ed se pohodlně opřel a ruce si zkřížil za hlavou. „Krize zažehnána.“

	„A to všechno díky panu Fitzgeraldovi.“ Madeline sebrala vytištěný e-mail. „Taková náhoda…“

	Zarazila se a poklepávala si prstem na rty. Ale byla to skutečně náhoda?

	 

	Kapitola šedesátá osmá

	 

	U Modrého blues visela cedule „Zavřeno“. Jane tiskla dlaně na skleněné dveře. Připadala si podvedená. Nevzpomínala si, že by kdy předtím tuhle ceduli u Modrého blues viděla.

	Takhle úplně zbytečně, z absurdního rozmaru promoknout až na kůži.

	Sundala ruce ze dveří a zaklela. Tak dobrá. Půjde domů a dá si sprchu. Jen kdyby tak u ní v bytě tekla teplá voda déle než dvě minuty a dvacet sedm vteřin. Dvě minuty a sedmadvacet vteřin nestačily na to, aby se člověk zahřál, stačily tak nanejvýš jako krutý šprým.

	obrátila se a zamířila do auta.

	„Jane!“

	Dveře se rozlétly.

	Tom byl oblečený do bílého trika s dlouhým rukávem a džínů. Vypadal mimořádně suše, teple a chutně.

	(Jane si ho v mysli vždycky spojovala s dobrou kávou a dobrým jídlem, a tak v ní už pouhý pohled na něj vzbuzoval Pavlovovy reflexy.)

	„Máš zavřeno,“ podotkla smutně. „Ty přece nikdy nezavíráš.“ Tom ji vzal suchou rukou za mokrou paži a zatáhl dovnitř.

	„Pro tebe mám otevřeno.“

	Jane se na sebe podívala. V botách měla potopu a při chůzi jí v nich čvachtalo. Po tvářích jí stékaly jako slzy pramínky vody.

	„Omlouvám se,“ vyhrkla. „Neměla jsem deštník a myslela jsem, že když poběžím dost rychle…“

	„Tím se netrap. Tohle se děje pořád. Pro moje kafe lidi procházejí ohněm a překonávají povodně,“

	řekl Tom. „Pojď se mnou dozadu, dám ti nějaké suché oblečení. Řekl jsem si, že zavřu a budu se dívat na televizi, protože mi sem za celé hodiny nepřišel jediný zákazník. Kdepak máš Ziggyho?“

	„Hlídají ho máma s tátou, abych mohla jít na školní kvízový večer,“ odpověděla Jane. „Užít si divokou noc.“

	„Divoká nejspíš bude,“ poznamenal Tom. „Rodiče z Pirriwee se rádi napijí. Víš, že tam jdu taky?

	Madeline mě dala k vašemu stolu.“

	Jane za ním procházela kavárnou a nechávala za sebou vlhké šlépěje. Došli až ke dveřím označeným

	„privát“. Jane věděla, že Tom bydlí vzadu za kavárnou, ale za těmi dveřmi nikdy nebyla.

	„Páni,“ vyhrkla, když jí Tom dveře přidržel. „To je úplně vzrušující!“

	„To ano,“ souhlasil Tom. „Máš, holka, kliku.“

	Jane se rozhlédla a viděla, že jeho byt je vlastně prodloužením kavárny – byla tu stejná naleštěná dřevěná podlaha a hrubé bílé zdi, police plné ohmataných svazků. Jediný rozdíl spočíval v tom, že se o stěnu opíralo prkno a kytara, stál tu stoh cédéček a stereo přehrávač.

	„To je neuvěřitelné,“ užasla.

	„Co?“ usmál se Tom.

	„Že jsi na puzzle,“ vydechla a ukázala na nedokončenou skládačku na stole. Podívala se na krabici.

	Bylo „brutální“, jak by to nazval její bratr – černobílá fotografie válečné Paříže ze dvou tisíců kousků.

	„My je taky skládáme. Totiž moje rodina. Jsme do nich tak trochu blázni.“

	„Já si vždycky nechávám jedno rozdělané,“ řekl Tom. „Beru to jako meditaci.“

	„Přesně tak,“ souhlasila Jane.

	„Víš co,“ navrhl Tom, „najdu ti něco na sebe a pak si se mnou můžeš dát dýňovou polévku a pomoct mi skládat.“

	Vytáhl ze zásuvky tepláky a mikinu s kapucí a Jane si zalezla do koupelny, svlékla si promáčený oděv včetně spodního prádla a hodila ho do umyvadla. Oblečení, které jí dal Tom, vonělo jako on a jeho kavárna.

	„Připadám si jako Charlie Chaplin.“ Rukávy jí visely přes ruce a tepláky si přidržovala v pase.

	„Počkej,“ řekl Tom a úhledně jí ohrnul rukávy nad zápěstí. Jane držela jako dítě. Připadala si bezdůvodně šťastná. Hýčkaná.

	Posadila se ke stolu a Tom jim přinesl misky dýňové polévky s kudrlinkou smetany a kváskový chléb s máslem.

	„Mám pocit, že se mě pořád snažíš vykrmit,“ namítla Jane.

	„Potřebuješ vykrmit,“ řekl Tom. „Jez.“ Nabrala si lžíci sladké, kořeněné polévky.

	„Už vím, co je na tobě jinak!“ vyhrkl najednou Tom. „Máš vlasy ostříhané úplně nakrátko! Vypadá to skvěle.“

	Jane se rozesmála. „Cestou sem jsem si říkala, že si jako gay určitě hned všimneš, že mám jiný účes.“

	Vzala kousek skládačky a uložila ho na místo. Připadala si jako doma; jedla a skládala puzzle. „Promiň.

	Já vím, že to je hrozné klišé.“

	„Ehm.“

	„Co je?“ zeptala se Jane. Vzhlédla k němu. „Patří to sem. Podívej. Je to roh tanku. Ta polévka je neskutečná. Proč ji nemáš na jídelním lístku?“

	„Já nejsem gay,“ řekl Tom.

	„Ale no tak, jsi,“ prohodila Jane zvesela. Usoudila, že se pokouší o špatný vtip.

	„Ne,“ trval na svém Tom, „nejsem.“

	„Cože?“

	„Uvědomuju si, že skládám puzzle a vařím výbornou dýňovou polévku, ale ve skutečnosti jsem na holky.“

	„Jejda!“ vyhrkla Jane. Cítila, jak jí tváře zalévá nach. „Omlouvám se. Myslela jsem – nemyslela jsem, věděla jsem to! Jak jsem to vlastně věděla? Někdo mi to řekl. Řekla mi to kdysi dávno Madeline. Už si vzpomínám! Zeširoka mi vyprávěla, jak ses rozešel se svým přítelem, neseš to moc špatně a pořád jen brečíš a surfuješ…“

	Tom se zazubil. „To byl Tom o’Brien. Toho měla na mysli.“

	„Tom o’Brien, ten automechanik?“ Tom o’Brien byl velký a statný a měl hustý černý plnovous jako Ned Kelly. Jane si vlastně nikdy neuvědomila, že se ti dva jmenují stejně, protože se od sebe tolik lišili.

	„Je to naprosto pochopitelné,“ řekl Tom. „Zdá se pravděpodobnější, že gay bude Tom barista, než že to bude obr Tom, který vyklepává karoserie. Mimochodem, teď už je šťastně zamilovaný do někoho jiného.“

	„Aha.“ Jane se nad tím zamyslela. „Je pravda, že jeho stvrzenky moc pěkně voní.“

	Tom vyprskl.

	„Doufám, že jsem tě, no, víš, neurazila,“ řekla Jane.

	Ani za sebou pořádně nezavřela dveře koupelny, když se převlékala. Nechala je pootevřené, jako by to udělala, kdyby byl Tom žena, aby si spolu mohli dál povídat. Neměla spodní prádlo. Mluvila s ním tak uvolněně. Vždycky se s ním uvolněně cítila. Kdyby věděla, že je heterosexuál, byla by ostražitější.

	Dokonce mu dovolila, aby ji přitahoval, protože byl gay, takže se to nepočítalo.

	„To víš, že ne,“ ujistil ji Tom.

	Jejich pohledy se střetly. Jeho obličej, po tolika měsících tak milý a důvěrně známý, jí najednou připadal cizí. Červenal se. Oba se červenali. Jane se zhoupl žaludek, jako by se ocitla na vršku horské dráhy. To je kalamita.

	„Myslím, že ten kousek patří sem do toho rohu,“ upozornil ji Tom.

	Jane se podívala na svůj kousek a uložila ho na místo. Prsty se jí třásly, ale doufala, že se to dá přičíst nešikovnosti.

	„Máš pravdu,“ řekla.

	 

	Carol: Všimla jsem si, jak si Jane na kvízovém večeru velice, jak bych to řekla, důvěrně povídá s jedním z otců. Měli hlavy těsně u sebe a jsem si docela jistá, že jí položil ruku na koleno. Musím říct, že mě to poněkud šokovalo.

	Gabrielle: To nebyl školní táta. Byl to přece Tom! Ten barista.

	A navíc je gay!

	 

	Kapitola šedesátá devátá

	 

	Půl hodiny před kvízovým večerem

	 

	„Mami, tobě to sluší!“ řekl Josh.

	Stál ve dveřích ložnice a zíral na Celeste. Měla na sobě černé šaty bez rukávů, dlouhé bílé rukavice a perlový náhrdelník, který jí Perry koupil ve Švýcarsku. Dokonce si vyčesala vlasy do něčeho, co se dalo pokládat za drdol, jaký nosila Audrey Hepburnová, a navíc našla starý diamantový hřebínek. Musela sama uznat, že jí to docela sluší. Madeline z ní bude mít radost.

	„Děkuju ti, Joshi.“ Nevzpomínala si, kdy ji naposledy nějaký kompliment takhle dojal. „Pojď mě obejmout.“

	Přiběhl k ní, Celeste se usadila na kraji postele a nechala ho, aby se k ní přitulil. Nemazlil se tolik jako Max, a tak si patřičně vychutnávala, kdykoli potřeboval obejmout. Přitiskla mu rty do vlasů. Vzala si další prášky proti bolesti, přestože si nebyla jistá, jestli je skutečně potřebuje, a cítila se po nich otupělá a jako by se vznášela.

	„Mami?“ řekl Josh.

	„hm?“

	„Musím ti říct jedno tajemství.“

	„hm. O co jde?“ Přivřela oči a přitáhla si ho blíž k sobě.

	„Já jsem ti to nechtěl říkat,“ vzdychl Josh.

	„Vždyť mi to říkat nemusíš,“ pravila Celeste zasněně.

	„Ale je mi z toho smutno,“ namítl Josh.

	„Z čeho ti je smutno?“ Celeste zvedla hlavu a snažila se soustředit.

	„No, víš, jak Max už Amabelle neubližuje?“ zeptal se Josh.

	„Jenže včera zase strčil Skye u knihovny ze schodů a já jsem mu řekl, že to nemá dělat, a hrozně jsme se poprali, protože jsem mu řekl, že to na něj povím.“

	Max strčil do Skye.

	Do Skye. Do té úzkostlivé, neduživé holčičky Bonnie a Nathana. Z ase ji strčil ze schodů. Z pomyšlení na to, že její syn ubližuje takovému křehkému stvoření, se Celeste okamžitě obrátil žaludek.

	„Ale proč?“ zeptala se. „Proč tohle dělá?“ V zátylku jí opět začalo tepat.

	„Nevím.“ Josh pokrčil rameny. „Prostě to dělá.“

	„Počkej chvilku,“ řekla mu Celeste. Někde dole začal vyzvánět její mobilní telefon. Celeste si přitiskla ruku na čelo. Měla pocit, že má v hlavě vatu. „Říkal jsi: ‚Max už Amabelle neubližuje.‘ o čem jsi to mluvil? Jak jsi to myslel?“

	„Já to vezmu!“ zavolal Perry.

	Josh s ní ztrácel trpělivost. „Ale ne, mami. Poslouchej mě! Amabelly si teď nevšímá. Mluvím o Skye.

	Na Skye je ošklivý. Když se nikdo kromě mě nedívá.“

	„Mami!“ Do místnosti vběhl Max s uchváceným výrazem.

	„Myslím, že se mi viklá zub!“ Strčil si prst do úst. Vypadal tak roztomile. Tak sladce a nevinně.

	Tvářičky měl pořád ještě dětsky baculaté. Moc si přál, aby mu vypadl zub, protože byl hrozně zvědavý na zoubkovou vílu.

	Když byly chlapcům tři roky, Josh si přál bagr a Max panenku miminka. S Perrym ho pobaveně pozorovali, jak ji houpá v náručí a tiše jí zpívá ukolébavku. Celeste potěšilo, že Perrymu nevadí, že se jeho syn chová takhle nemužně. Samozřejmě že panenky brzy vyměnil za světelné meče, ale pořád to byl její mazlíček, ten vřelejší ze dvou synů.

	A teď si ve škole vyhlíží tiché holčičky a ubližuje jim. Její syn je grázl. „Jak se to týrání podepisuje na vašich dětech?“ ptala se jí Susi. „Nijak,“ odpověděla Celeste.

	„Ach, Maxi,“ vzdychla.

	„Já to fakt cítím!“ řekl Max. „Nevymýšlím si. Určitě se viklá!“ obrátil se na svého otce, který právě vstoupil do dveří. „Jé, ty vypadáš legračně, tati! Hele, tati, podívej se mi na tenhle zub. Podívej! Vidíš?“

	Perry byl téměř k nepoznání v lesklé černé, dokonale padnoucí paruce, zlatých leteckých brýlích a samozřejmě Elvisově kultovní bílé kombinéze s třpytícími se drahokamy. V ruce držel Celestin mobil.

	„Páni! Že by se tentokrát opravdu viklal? Ukaž.“

	Položil telefon na postel vedle Celeste a Joshe, klekl si k Maxovi a stáhl si brýle na špičku nosu, aby na syna viděl.

	„Mám pro tebe vzkaz,“ řekl a vrhl pohled na Celeste. Pak Maxovi položil prst na ret. „Tak ukaž, kámo.

	Od Mindy.“

	„Od Mindy?“ opakovala Celeste nechápavě. „Já žádnou Mindy neznám.“ Myslela na Jane a na Ziggyho. Na petici, na níž by mělo stát Maxovo jméno. Musí to oznámit škole. Neměla by hned zatelefonovat slečně Barnesové? Měla by zavolat Jane?

	„Tvé realitní makléřky,“ řekl Perry.

	Celeste se sevřel žaludek. Nechala Joshe sklouznout z klína.

	„Žádný zub se ti neviklá!“ řekl Josh bratrovi.

	„Možná trošku.“ Perry Maxovi rozcuchal vlasy a narovnal si brýle.

	„Do tvého bytu budou instalovat nové požární alarmy a potřebují tam přístup v pondělí ráno. Mindy chtěla vědět, jestli ti vyhovuje devátá hodina.“ Popadl oba chlapce kolem pasu, zdvihl je a posadil si je na bok. Nadšeně se na něj zavěsili jako dvě spokojené opičky. Perry se na Celeste usmál zářivým úsměvem Elvise Presleyho. „Hodí se ti to, miláčku?“

	U hlavních dveří zazvonil zvonek.

	 

	Kapitola sedmdesátá

	 

	Kvízový večer

	 

	Stu: Jakmile jste vešla do dveří, strčili vám do ruky takové to růžové, šumivé ženské pití.

	Samantha: Bylo boží. Jediný problém byl v tom, že se učitelé šestého ročníku přepočítali, co se týče alkoholu, takže každý koktejl vydal přinejmenším za tři panáky.

	Mimochodem, tihle lidi učí naše děti matematiku.

	Gabrielle: Já jsem byla vyhládlá, protože jsem si šetřila všechny kalorie na večer. Vypila jsem půl koktejlu a – fíha!

	Jackie: Chodím na spoustu firemních večírků, kde se to hemží mistry světa, co pijí ve velkém, ale jedno vám povím, v životě jsem neviděla, že by se nějaká parta opila tak rychle jako na tom školním kvízovém večeru.

	Thea: Dodávka občerstvení měla zpoždění, takže byli všichni hladoví a ty silné koktejly pili nalačno.

	V duchu jsem si říkala: tohle zavání katastrofou.

	Slečna Barnesová: Nevypadá to dobře, když se učitelé opíjejí na školních akcích, takže si dám jedno a dost, ale ten koktejl! Ani vlastně nevím, co jsem těm lidem vykládala.

	Paní Lipmannová: Právě přehodnocujeme přístup k podávání alkoholu na školních akcích.

	 

	„Koktejl?“ Blonďatá Audrey Hepburnová k ní přistrčila podnos s pitím.

	Jane si vzala nabízený nápoj a rozhlédla se po hale, kde se jindy konala školní shromáždění. Blonďatá mikáda se musela na nějaké schůzi domluvit na stejných perlových náhrdelnících, černých koktejlkách a vyčesaných vlasech. Možná jim dcera paní Ponderové nabídla skupinovou slevu.

	„Jste ve škole nová?“ zeptalo se jí Blonďaté mikádo. „Neřekla bych, že vás znám od vidění.“

	„Mám syna ve školce,“ odpověděla Jane. „Ale jsem tu od začátku roku. Páni, tohle pití je dobré.“

	„To je. Vymysleli ho učitelé šestého ročníku. Nazvali to ‚Nepít o školním večírku‘ nebo tak nějak.“

	Blonďaté mikádo se na ni podívalo pozorněji. „Vždyť já tě znám! Jsi ostříhaná. Ty jsi, ehm, Jane, viď?“

	Jo. To jsem já. Matka školního tyrana. Až na to, že tím tyranem je ve skutečnosti někdo jiný. 

	Blonďaté mikádo před ní prchalo jako před malomocnou.

	„Dobře se bav! Tamhle je zasedací pořádek.“ Mávla ještě rukou v neurčitém směru.

	Jane se ponořila do davu, obešla skupinku oživlých Elvisů a rozesmátých Audrey. Všichni do sebe házeli růžové koktejly. Rozhlížela se po Tomovi, protože si byla jistá, že bude na složení takhle dobrého pití taky zvědavý.

	Tom je heterosexuál.  Tahle myšlenka se vytrácela a zase jí vyskakovala v hlavě jako čertík ze škatulky.

	Baf! Tom není gay!  Baf! Tom není gay! Baf!

	Bylo to k popukání a skvělé a zároveň děsivé.

	Ocitla se tváří v tvář Madeline, celé v růžovém: růžové šaty, růžová kabelka a v ruce růžové pití.

	„Jane!“ Malé večerní šaty z ostře růžového hedvábí měla posázené zeleným štrasem a kolem pasu si uvázala širokou saténovou mašli. Téměř všechny ostatní ženy v místnosti byly v černém, ale Madeline samozřejmě moc dobře věděla, jak v davu vyniknout.

	„Vypadáš úchvatně,“ řekla jí Jane. „Nemáš ve vlasech Chloinu čelenku?“

	Madeline se dotkla čelenky s růžovými plastovými kamínky.

	„To mám a musela jsem za ni zaplatit naprosto nekřesťanské půjčovné. Ale to ty vypadáš úchvatně!“

	Popadla Jane za paži a pomalu si ji před sebou otáčela. „Ty vlasy! Neřeklas mi, že se chystáš dát ostříhat!

	Máš je dokonalé! Stříhala tě Lucy? A to oblečení! Je moc hezké!“

	Otočila si Jane zase k sobě a přitiskla si ruku na ústa. „Jane! Ty máš červenou rtěnku! Já jsem tak, tak

	–“ hlas se jí zachvěl upřímnými emocemi. „Mám prostě obrovskou radost, že tě vidím nalíčenou!“

	„Kolik jsi měla těch báječných růžových koktejlů?“ zeptala se Jane a sama si pořádně lokla.

	„Tenhle je teprve druhý,“ odvětila Madeline. „Mám úplně příšerný, strašidelný premenstruační syndrom. Než tenhle večer skončí, asi někoho zabiju. Ale! Všechno je v pořádku! Prostě skvělé! Abigail zrušila ty svoje webové stránky. Jo, počkat, vždyť ty o těch stránkách vůbec nic nevíš. Tolik se toho přihodilo! SAMé katastrofální kalamity! A počkat, jak to dopadlo včera? To sezení, víš u koho?“

	„Jaké webové stránky Abigail zrušila?“ zeptala se Jane. Mocně nasála brčkem a sledovala, jak růžová tekutina mizí. Stoupala jí rovnou do hlavy. Jane si připadala úžasně, nádherně šťastná. „Sezení u psychologa dopadlo dobře.“ ztlumila hlas. „Ziggy Amabellu nešikanoval.“

	„Ovšemže ne,“ souhlasila Madeline.

	„Asi jsem to už vypila!“ podivila se Jane.

	„Myslíš, že je v tom vůbec nějaký alkohol?“ prohodila Madeline. „Chutnají jako něco šumivého a legračního z dětství. Jako letní odpoledne, jako první polibek, jako –“

	„Ziggy má vši,“ oznámila jí Jane.

	„To Chloe a Fred taky,“ řekla Madeline sklesle.

	„Jo, a musím ti toho hrozně moc vyprávět. Harpeřin manžel na mě včera dělal Tonyho Soprana.

	Prohlásil, že jestli se k Harper ještě někdy přiblížím, postará se, aby na mě dopadla těžká ruka zákona.

	Prý je partnerem v nějaké právní firmě.“

	„ Graeme?“ podivila se Madeline. „Ten se zabývá převodem nemovitostí, proboha živého.“

	„Tom je vyhodil z kavárny.“

	„Opravdu?“ rozjařila se Madeline.

	„Holýma rukama.“ Jane se obrátila na podpatku. Stál před ní Tom v džínách a kostkované košili.

	V ruce držel nezbytné růžové pití.

	„ Tome,“ jásala Jane, jako kdyby se vrátil z války. Bezděčně k němu o krok přistoupila a pak zase rychle couvla, když se o něj otřela paží.

	„Vypadáte obě nádherně,“ prohlásil Tom, ale oči upíral na Jane.

	„Zato ty nevypadáš vůbec jako Elvis,“ pokárala ho přísně Madeline.

	„Já na kostýmy nejsem,“ namítl Tom a nejistě si povytáhl svou dokonale nažehlenou košili. „Promiň.“

	Ta košile mu vlastně moc neslušela. Vypadal daleko líp v černých tričkách, jaká nosil v kavárně.

	Představa, jak stojí do pasu nahý ve svém miniaturním bytě a svědomitě si tu neslušivou košili žehlí, v Jane probouzela něžnou touhu.

	„Hele, necítíš v tom mátu?“ zeptal se jí Tom.

	„To je ono!“ souhlasila Jane. „Takže je v tom jahodový protlak, šampaňské –“

	„… a já bych řekl vodka,“ dodal Tom a znovu upil. „Řekl bych, že docela hodně vodky.“

	„Myslíš?“ opáčila Jane. Prohlížela si jeho rty. Vždycky si uvědomovala, že je Tom hezký, ale nikdy nepřemýšlela o tom, proč. Možná to byla ta jeho ústa. Měl krásné, téměř ženské rty. Tohle je namouduši velice smutný den pro komunitu gayů.

	„No ne!“ pronesla Madeline. „No ne!“

	„Co je?“ podivil se Tom.

	„Zdar, Tome, chlape.“ Ed přistoupil k Madeline a vzal ji kolem pasu. Měl na sobě černozlatou Elvisovu kombinézu s křídlovými rukávy a obrovským límcem. Při pohledu na něj se nešlo nesmát.

	„Jak to, že se Tom nemusel obléknout jako pitomec?“ zeptal se a zazubil se na Jane. „Přestaň se smát, Jane. Mimochodem, vypadáš skvěle. Neučesala sis nějak jinak vlasy?“

	Madeline se na Jane a Toma připitoměle uculovala a otáčela hlavou zleva doprava a zprava doleva jako na tenisovém zápase.

	„Vidíš to, miláčku?“ zeptala se Eda. „ Tom a Jane.“

	„No ano,“ odvětil Ed. „Vidím je. Dokonce jsem s nimi zrovna mluvil.“

	„Je to tak do očí bijící!“ prohlásila Madeline s rozzářenýma očima a rukou přitisknutou na srdce.

	„Nechápu, že jsem si toho nikdy –“

	K Janině nezměrné úlevě se zarazila a upřela zrak kamsi přes její rameno. „Podívejte, kdo přišel. Král a královna plesu.“

	 

	Kapitola sedmdesátá první

	 

	Perry po tu krátkou jízdu ke škole vůbec nepromluvil. Přesto tam jeli. Celeste nemohla tak docela uvěřit, že tam opravdu jedou, ale na druhou stranu, proč by nejeli. Svou účast nikdy neodřekli. Občas si musela vzít něco jiného, než co plánovala, občas si musela připravit nějakou výmluvu, ale „show must go on“.

	Perry už na Facebook uložil jejich fotografii v kostýmech. Budou tak působit jako dobrosrdeční, zábavní, vtipní lidé, kteří se neberou příliš vážně a kterým záleží na jejich škole a místní komunitě.

	Dokonale to doplní jiné, velkolepější příspěvky z cest do zahraničí a návštěv drahých kulturních událostí.

	Školní kvízový večer je pro jejich image přesně to pravé.

	Celeste hleděla přímo před sebe na hbité kmitání stěračů na předním skle. Jako by odráželo nekonečný cyklus jejích myšlenek. Zastřeno. Jasno. Zastřeno. Jasno. Zastřeno. Jasno.

	Podívala se na jeho ruce na volantu. Šikovné ruce. Něžné. Zvrácené. Vždyť je to jen muž, který ji v kostýmu Elvise veze na školní akci.

	Muž, který právě zjistil, že ho jeho žena má v plánu opustit.

	Raněný muž. Zrazený. Rozzlobený. Ale pořád jenom muž. Zastřeno. Jasno. Zastřeno. Jasno.

	Když přišla Gwen hlídat chlapce, Perry nasadil svůj šarm, jako by šlo o život. Gwen se k němu zprvu chovala chladně, ale ukázalo se, že pro Elvise Presleyho má slabost. Rozpovídala se o tom, jak byla jednou z jeho „zlatých dívek“, když byl se svým zlatým cadillacem na turné po Austrálii, až ji Perry hladce přerušil, jako džentlmen, který někomu přebírá tanečnici.

	Déšť trochu polevil, když zajeli do ulice před školou. Byla plná aut, ale na Perryho čekalo místo hned u vchodu do školy, jako kdyby si ho dopředu zamluvil. Vždycky našel místo k zaparkování. Na semaforech se pro něj rozsvěcela zelená. Dolar šel pro něj poslušně nahoru nebo dolů. Možná právě proto ho tak rozčilovalo, když něco nefungovalo tak, jak mělo.

	Vypnul zapalování.

	Žádný z nich se nepohnul ani nepromluvil. Celeste zahlédla jednu maminku ze školky, jak kolem jejich auta pospíchá s dětským puntíkovaným deštníčkem. V dlouhých šatech musela dělat drobné krůčky. To je Gabrielle, pomyslela si Celeste. Ta, která v jednom kuse mluví o své váze.

	Celeste se obrátila k Perrymu.

	„Max šikanoval Amabellu. Renatinu holčičku.“ Perry dál upíral pohled před sebe. „Jak to víš?“

	„Řekl mi to Josh,“ odpověděla Celeste. „Chvilku předtím, než jsme odešli. Všichni z toho obviňují Ziggyho.“

	Toho Ziggyho. Syna tvého bratrance. 

	„To je ten, za jehož vyloučení rodiče podepisují petici.“ Na okamžik zavřela oči a vybavila si, jak jí Perry tříská hlavou o zeď.

	„Ta petice by neměla být za vyloučení Ziggyho, ale Maxe.“ Perry se k ní otočil. V černé paruce vypadal jako cizí člověk.

	Jeho oči se oproti té černi zdály zářivě modré.

	„Promluvíme si s učiteli,“ řekl.

	„ Já si promluvím s jeho učitelkou,“ namítla Celeste. „Ty tu přece nebudeš, copak jsi zapomněl?“

	„Jasně,“ řekl Perry. „Tak si zítra promluvím s Maxem, než pojedu na letiště.“

	„Co mu řekneš?“ zeptala se Celeste.

	„To ještě nevím.“

	Hruď jí svírala neúprosná, tíživá bolest. Že by to byl infarkt?

	Nebo zlost? Či zlomené srdce? Anebo to byla tíha zodpovědnosti?

	„Povíš mu, že takhle se k ženám chovat nemá?“ prohodila a bylo to, jako by právě skočila z útesu.

	O tomhle ani slovo. Takhle ne. Porušila neporušitelné pravidlo. Bylo to snad proto, že vypadal jako Elvis Presley a nic z tohohle nebylo skutečné, anebo proto, že už věděl o tom bytu a všechno bylo naopak daleko skutečnější než kdy dřív?

	Perryho výraz se změnil, najednou působil zranitelně. „Chlapci nikdy –“

	„Ale ano,“ vykřikla Celeste. Tak strašně dlouho a tak usilovně předstírala, že neexistuje nikdo jiný než oni dva. „Loni večer před tou jejich oslavou vstal Max z postele a stoupnul si rovnou do dveří –“

	„No dobrá,“ řekl Perry.

	„A pak tenkrát, v kuchyni, když ty jsi, když jsem –“ Perry zvedl ruku. „Dobrá, dobrá.“

	Celeste se odmlčela.

	Po chvilce se zeptal: „Takže sis pronajala byt?“

	„Ano,“ odpověděla.

	„Kdy odejdeš?“

	„Příští týden,“ řekla. „Nejspíš příští týden.“

	„S chlapci?“

	Teď by ses měla bát, pomyslela si. Takhle se to podle Susi odehrávat nemělo. Vzpomeň si na scénáře.

	Plány. Únikové cesty. Nenašlapovala opatrně, jenže se snažila našlapovat opatrně po celé dlouhé roky a dobře věděla, že to nikdy k ničemu nevedlo.

	„Jistěže s chlapci.“

	Ostře se nadechl, jako by zakoušel náhlou bolest. Vzal si obličej do dlaní a předklonil se, až se čelem dotýkal volantu. Celé jeho tělo se křečovitě otřásalo.

	Celeste na něj zírala a nejdřív nemohla pochopit, co to dělá. Je mu špatně? Směje se? Sevřel se jí žaludek a ruku položila na kliku dveří, ale pak zdvihl hlavu a podíval se na ni.

	Obličej mu zmáčely slzy. Paruku Elvise měl nasazenou nakřivo.

	Vypadal zdrceně.

	„Najdu si pomoc,“ řekl. „Slibuju ti, že si najdu pomoc.“

	„Nenajdeš,“ namítla tiše. Déšť slábl. Celeste viděla, jak ulicí pospíchají jiní Audrey a Elvisové, schoulení pod deštníkem. Slyšela, jak na sebe pokřikují a smějí se.

	„Najdu.“ oči se mu rozjasnily. „Minulý rok mi dal doktor hunter doporučení k návštěvě psychiatra.“ Při té vzpomínce měl v hlase nádech triumfu.

	„Ty jsi doktoru hunterovi pověděl… o nás?“ Jejich praktický rodinný lékař byl laskavý, zdvořilý dědeček.

	„Řekl jsem mu, že trpím úzkostí.“ Všiml si výrazu v jejím obličeji.

	„Doktor hunter nás přece zná!“ vyhrkl na svou obranu. „Ale chystal jsem se navštívit psychiatra. Chtěl jsem mu o tom povědět. Jen jsem se k tomu nedostal a pak jsem si taky říkal, že se s tím dokážu vypořádat sám.“

	Tohle mu Celeste vyčítat nemohla. Věděla moc dobře, jak může mysl fungovat v nekonečných, nesmyslných kruzích.

	„To doporučení už nejspíš propadlo. Ale nechám si vystavit nové. Já se prostě tak, když se rozčílím…

	nemám tušení, co se to se mnou děje. Je to jako šílenství. Jako takové to nezastavitelné… ale já se namouduši nikdy vědomě nerozhodnu, že… prostě se to stane a já tomu pokaždé nemůžu uvěřit a říkám si, že už namouduši nikdy nepřipustím, aby se to stalo znovu, a potom včera, Celeste, z toho včerejška mi je úplně špatně.“

	Skla v autě se zamlžila. Celeste otřela dlaní postranní okénko, aby viděla ven. Perry mluvil, jako kdyby upřímně věřil, že je to poprvé, kdy říká něco takového, jako by jí sděloval něco, co ještě neslyšela.

	„Takhle děti nemůžeme vychovávat.“

	Dívala se ven na deštivou, setmělou ulici, která se každé školní ráno plní křikem a smíchem dětí v modrých čepičkách.

	Zhrozila se, když si uvědomila, že nebýt toho, že jí Josh dnes večer pověděl o Maxově chování, stejně by neodešla. Samu sebe by přesvědčila, že všechno příliš dramatizuje, že to včera nebylo tak hrozné, že by každého muže naštvalo, kdyby ho někdo ponížil tak, jako ona před Madeline a Edem ponížila Perryho.

	Chlapci byli vždycky tím důvodem, proč zůstávala, ale teď se najednou stali důvodem, proč musí odejít. Dopustila, aby se násilí stalo běžnou součástí jejich života. Za posledních pět let v sobě vypěstovala vůči násilí určitou lhostejnost a toleranci, takže dokázala vrátit úder a občas dokonce udeřit jako první. Škrábala, kopala a mlátila. Jako by tohle bylo normální. Nesnášela to, a přesto to dělala.

	Pokud zůstane, tenhle odkaz předá svým dětem. Odvrátila se od okénka a podívala se na Perryho. „Je konec.

	Přece musíš vědět, že tohle je konec.“

	Trhl sebou. Viděla na něm, jak se připravuje na boj, vymýšlení strategií, na výhru. Nikdy v životě neprohrál.

	„Odvolám tuhle služební cestu,“ prohlásil. „Podám výpověď. Příštího půl roku nebudu dělat nic jiného než pracovat na nás, totiž nemyslím na nás, myslím tím na sobě. Příští – ježíšikriste, kurva!“

	Nadskočil na sedadle, oči třeštil na něco za Celestinými zády. Otočila se a vyjekla. K okénku se tiskl nějaký obličej tak, že připomínal chrlič.

	Perry zmáčkl tlačítko a Celestino okénko sjelo dolů. Zářivě se na ně usmívala Renata, skláněla se k autu a jednou rukou si přidržovala průsvitný šál, který jí halil ramena. Její manžel stál vedle ní a chránil ji před deštěm obrovským černým deštníkem.

	„Promiňte! Nechtěla jsem vás polekat. Nepotřebujete se k nám schovat pod deštník? Vypadáte oba úžasně!“

	 

	Kapitola sedmdesátá druhá

	 

	Je to jako příchod filmových hvězd, pomyslela si Madeline. Bylo to částečně tím, jak se Perry s Celeste nesli, jako by kráčeli na pódium; měli dokonalé držení těla, úsměv připravený pro kameru. Byli oblečení podobně jako mnozí hosté, ale jako by neměli žádný kostým; jako by právě přišli skuteční Elvis a Audrey. Každá žena nastrojená v černém v duchu Snídaně u Tiffanyho se dotkla rukou svých jarmarečních perel. Každý muž v bílé Elvisově kombinéze zatáhl břicho. Růžová hladina ve sklenkách klesala a klesala.

	„Páni, té Celeste to ale sluší.“

	Madeline se otočila a viděla, že vedle ní stojí Bonnie.

	Tak jako Tom, ani Bonnie si na kostýmy očividně nepotrpěla. Vlasy měla jako obvykle spletené do jediného copu přes rameno. Nebyla vůbec nalíčená. Vypadala jako bezdomovec nastrojený na nějakou mimořádnou příležitost: top s dlouhými rukávy a z vyšisované tenké látky jí sklouzl z jednoho ramene (všechno její oblečení jí padalo z ramene a Madeline to dráždilo tak, že měla chuť ji popadnout a narovnat jí ho), dlouhou beztvarou sukni měla přepásanou opaskem a vyzdobila se spoustou podivných lebek se zkříženými hnáty, bláznivou cikánskou bižuterií, pokud se tomu vůbec dalo říkat bižuterie.

	Kdyby tu byla Abigail a viděla svou vlastní a nevlastní matku, obdivovala by, jak se vyparádila Bonnie, a ji by se taky snažila napodobit. A Madeline by se s tím smířila,  protože žádná puberťačka nechce vypadat jako její matka, to přece Madeline ví, ale copak Abigail nemůže obdivovat nějakou celebritu závislou na drogách? Proč to musí být zrovna tahle zpropadená Bonnie?

	„Jak se máš, Bonnie?“ zeptala se.

	Sledovala, jak Toma a Jane pohlcuje dav, jak někdo ke značnému pobavení ostatních žádá Toma o sójové latté (chudák Tom), ale Toma to zjevně vůbec netrápí, zrakem se pokaždé vrací k Jane, stejně jako ona k němu. Při pohledu na jejich očividnou vzájemnou přitažlivost si Madeline připadala, jako by byla svědkem čehosi překrásného, kromobyčejného, a přesto každodenního, jako když pozorujete líhnutí malých kuřátek. Jenže teď si tu má povídat se ženou svého bývalého manžela, a ačkoli ji alkohol příjemně otupil, pod povrchem cítila hřmění premenstruačního syndromu.

	„Kdo vám hlídá Skye?“ dodala. „Promiň!“ Poklepala si na čelo.

	„Měli jsme vám nabídnout, aby přišla k nám. Na Chloe a Freda dohlíží Abigail. Mohla rovnou pohlídat všechny sourozence.“

	Bonnie se obezřetně usmála. „Skye je u mé matky.“

	„A mohla je všechny vyškolit v navrhování webových stránek,“ vyhrkla současně s ní Madeline.

	Bonniin úsměv se vytratil. „Madeline, poslyš, to –“

	„Tak Skye je u tvé matky?“ navázala Madeline. „To je prima.

	Není to ta, co s ní má Abigail tak ‚mimořádný vztah‘?“

	Chová se jako mrcha. Je hrozná ženská. Příšerná. Musí najít někoho, komu by všechny ty strašlivé jízlivosti mohla vykládat a kdo ji za to nebude odsuzovat ani to nepředá dál. Kam se poděla Celeste?

	Celeste je na tohle skvělá. Madeline se dívala, jak Bonnie dopíjí svůj koktejl. Kolem nich zrovna procházelo Blonďaté mikádo s podnosem dalšího růžového pití. Madeline z něj vzala pro sebe a pro Bonnie dvě skleničky.

	„Kdy se bude soutěžit v kvízech?“ zeptala se Blonďatého mikáda. „Začínáme být všichni opilí tak, že se na to nebudeme moct soustředit.“

	Jak se dalo očekávat, Blonďaté mikádo se tvářilo uštvaně. „Já to chápu! Nedržíme se programu. Touhle dobou jsme měli dojídat jednohubky, jenže dodavatel uvízl v obrovské dopravní zácpě na Pirriwee Road.“ odfoukla si z očí blonďatý pramínek. „A konferenciéra má dělat Brett Larson, ale vězí ve stejné zácpě.“

	„Může to moderovat Ed!“ navrhla Madeline lehkovážně. „Umí to skvěle.“ Rozhlédla se po něm a viděla, jak s širokým úsměvem přistupuje k Renatinu manželovi a poplácává ho po zádech. Skvělá volba, zlato. Uvědomuješ si, že tvoje žena včera odpoledne najela do auta jeho manželky a že to vyústilo ve veřejný souboj v ječení?  Ed si nejspíš myslí, že nemluví s pozorovatelem ptáků Geoffem, ale hráčem golfu Garethem, a právě teď se ho ptá, jak často byl poslední dobou na hřišti.

	„Každopádně děkuju, ale Brett má u sebe kvízové otázky. Pracoval na tom několik měsíců. Připravil celou multimediální prezentaci,“ odvětilo Blonďaté mikádo, a než zmizelo v davu, dodalo:

	„Ještě vydrž.“

	„Ty koktejly mi jdou rovnou do hlavy,“ poznamenala Bonnie. Madeline ji vnímala jen napůl. Dívala se, jak Renata Edovi chladně přikyvuje a pak se honem odvrací a baví se s někým jiným. Najednou si Madeline vzpomněla na ty „žhavé drby“; jak se včera doslechla, že se Renatin manžel zamiloval do francouzské chůvy. Úplně to vypustila z hlavy, jen co se dozvěděla o Abigailiných webových stránkách.

	Teď ji mrzelo, že na Renatu tolik ječela, když na ni kvůli tomu nabouranému autu ječela ona.

	Bonnie se trochu zapotácela. „Poslední dobou moc nepiju, takže mám asi velice nízkou míru tolerance

	–“

	„Omluv mě, Bonnie,“ řekla jí Madeline. „Musím si vyzvednout manžela. Zdá se, že zrovna velice živě diskutuje se záletníkem. Nechci, aby si od něj nechal vnuknout nějaké nápady.“

	Bonnie honem otočila hlavu, aby viděla, s kým se to Ed baví.

	„Neboj se,“ prohodila Madeline. „ Tvůj manžel to není! Nathan je vždycky monogamní, dokud tě neopustí s čerstvě narozeným dítětem. Vlastně počkat, tebe s čerstvě narozeným dítětem neopustil. To jenom mě!“

	K čertu se zdvořilostí. Stejně se přeceňuje. Zítřejší Madeline bude litovat každého slova, které dnes večer vypustila z úst, ale přítomnou Madeline rozjařovalo odhození všech těch otravných zábran. Není to nádherné, nechat řeč jen tak hladce plynout?

	„Kde je vůbec můj báječný exmanžel?“ zeptala se. „Ještě jsem ho dnes neviděla. Nedokážu ti ani vypovědět, jak je to skvělé, když vím, že si můžu zajít na školní kvízový večer a potkám se tam s Nathanem.“

	Bonnie si pohrávala s koncem copu a upírala na Madeline poněkud rozostřený pohled. „Nathan od tebe odešel před patnácti lety,“ podotkla. V hlase jí zaznělo něco, co v něm Madeline až dosud neslyšela.

	Jakási obhroublost, jako by se setřela vrchní slupka. No to je ale zajímavé! Tak jen se ukaž, Bonnie, projev svou druhou stránku!

	„Nathan udělal něco opravdu hrozného. A nikdy v životě si to neodpustí,“ pokračovala Bonnie. „Ale možná je načase, abys mu odpustila ty, Madeline. Odpouštění neobyčejně prospívá zdraví.“ Madeline v duchu obrátila oči v sloup. Anebo to možná nebylo jen v duchu. Na okamžik se domnívala, že zahlédla skutečnou Bonnie, ale ta tu jen vykládá ty svoje obvyklé bláhové, bezobsažné hovadiny.

	Bonnie se na ni dychtivě podívala. „Z vlastní zkušenosti vím –“ ze skupinky lidí za Bonnie se ozvaly potěšené výkřiky. Někdo zvolal: „To ti tak přeju!“ Jedna žena o krok ustoupila, vrazila do Bonnie, ta zavrávorala a vychrstla svůj koktejl rovnou na Madelininy růžové šaty.

	 

	Gabrielle: Byla to nehoda. Davina chtěla obejmout Rowenu, když jim Rowena něco oznámila. Možná se konečně dostala na svou cílovou váhu.

	Jackie: Rowena jim oznámila, že si koupila Termomix. Nebo Vitamix. Co já vím. Já žiju ve skutečném světě. Takže ji Davina samozřejmě objala. Kvůli tomu, že si Rowena koupila nový kuchyňský spotřebič. 

	To si nevymýšlím.

	Melissa: Ale kdepak, bavily jsme se o tom, že ve škole propukly vši, a Rowena se zeptala Daviny, jestli si prohlédla vlastní hlavu, a pak něčí manžel dělal, že vidí, jak Davině něco leze ve vlasech.

	Chudinka se příšerně lekla a vrazila do Bonnie.

	Harper: Cože? To tedy ne! Bonnie to pití po Madeline hodila.

	Viděla jsem to na vlastní oči!

	 

	Kapitola sedmdesátá třetí

	 

	Kvízový večer pokračoval víc než hodinu bez jídla i bez kvízů. Jane měla pocit, že se s ní podlaha mírně houpá, jako na lodi. Místnost se zahřála. Zkraje večera v ní bylo chladno, a topení už zůstalo puštěné naplno. Tváře zrůžověly. Déšť opět zesílil a bušil do střechy, takže se muselo mluvit hlasitě, aby se ten rámus překřičel. Dav zčeřil smích. Proslechlo se, že si někdo objednal pizzu. Ženy začaly z kabelek vytahovat pohotovostní svačinky.

	Jane slyšela, jak jeden nadměrný Elvis nabízí, že škole daruje pět set dolarů, když mu Samantha věnuje svoje brambůrky s octem a solí.

	„Tak jo,“ souhlasila Samantha, ale její manžel Stu jí brambůrky vyškubl z ruky, než se obchod mohl uskutečnit. „Promiň, kámo. Potřebuju tyhle brambůrky víc, než děti potřebují chytré tabule.“ Ed se zeptal Madeline: „Jak to, že nemáš v kabelce nic k jídlu?

	Co jsi to za ženskou?“

	„Tohle je psaníčko!“ Madeline šermovala svou maličkou kabelkou posetou flitry. „Nech toho, Bonnie, to už je dobré!“ ohnala se po Bonnie, která ji všude pronásledovala s hrstí papírových ručníků.

	Dvě Audrey a jeden Elvis hlasitě a zaníceně diskutovali o standardizovaných testech.

	„Není nijak prokázáno, že –“

	„Učí je na zkoušky! Já vím naprosto jistě, že je učí tak, aby udělali zkoušky!“

	Blonďatá mikáda pobíhala sem a tam s mobilem přitisknutým u ucha. „Jídlo tu bude za pět minut!“

	obořila se jedna z nich na Stua, když si všimla, že jí brambůrky s octem a se solí.

	„Promiň,“ řekl Stu a podal jí sáček. „Dáš si?“

	„No tak dobrá.“ Popadla brambůrek a odklusala.

	„To je teda přetrhdílo.“ Stu smutně zavrtěl hlavou.

	„Pššt,“ zasyčela na něj Samantha.

	„Jsou školní kvízové večery vždycky tak…“ Tom nemohl najít správný výraz.

	„Nemám tušení,“ odvětila Jane.

	Tom se na ni usmál. Jane se usmála na něj. Dnes večer se na sebe v jednom kuse usmívali, jako by spolu kuli nějaké legrační pikle.

	Panebože, prosím, ať si tohle jen nenamlouvám.

	„Tome! Kde mám to velké odstředěné kapučíno? Ha ha.“ Tom ještě na Jane honem vykulil oči, než ho pohltila jiná konverzace.

	„Jane! Všude tě hledám. Jak se máš?“ Slečna Barnesová vypadala vyšší než obvykle, neboť vrávorala na velmi vysokých podpatcích. Měla na sobě obrovský klobouk, růžové boa a v ruce držela slunečník.

	Pokud to Jane mohla posoudit, nevypadala vůbec jako Audrey Hepburnová. Artikulovala velice zvol-na a peč-li-vě, aby nikdo nepoznal, že je opilá.

	„Jak to zvládáš?“ zeptala se, jako kdyby Jane zrovna někdo umřel, a Jane si skutečně chvilku v hlavě přebírala nedávné zesnulé.

	Přece tu petici, no ovšem. To, jak si celá škola myslí, že její dítě někoho šikanuje. O tohle jde. Ale to je fuk. ( Tom není gay! )

	„Sejdeme se v pondělí ráno před školou, viď?“ pokračovala slečna Barnesová. „Předpokládám, že to je kvůli té… záležitosti.“

	Kolem slova „záležitost“ naznačila ve vzduchu uvozovky.

	„Ano,“ odpověděla Jane. „Musím ti něco říct. Ale teď o tom mluvit nechci.“ Tu a tam zahlédla Celeste na druhém konci místnosti po boku jejího manžela, ale ještě se ani nedostala k tomu, aby ji pozdravila.

	„Mimochodem, jdu za Audrey Hepburnovou z My Fair Lady,“ prohlásila vzdorně slečna Barnesová a ukázala na svůj kostým.

	„Natočila totiž i jiné filmy než Snídani u Tiffanyho.“

	„Hned jsem to poznala,“ řekla jí Jane.

	„To šikanování se už fakt vymyká kontrole,“ spustila slečna Barnesová. Přestala pečlivě artikulovat, takže se slova ledabyle slila v jediný příval. „Každý den dostávám e-maily od znepokojených rodičů.

	Musí na to mít nějaký rozpis služeb. Ani na chvilku to neustane. ‚Potřebujeme mít jistotu, že jsou naše děti v bezpečném prostředí‘, a pak jsou tu ti pasivně agresivní: ‚Dobře vím, jak jste vytížená, slečno Barnesová, nepotřebujete další rodičovskou výpomoc? Můžu docházet ve středu v jednu hodinu.‘ A když jim hned neodpovím: ‚Slečno Barnesová, nedostala jsem ještě vaši odpověď na svou nabídku,‘

	a samozřejmě že dají kurva pokaždé do kopie paní Lipmannovou.“

	Slečna Barnesová nasála brčkem vzduch z prázdné sklenice.

	„Za to sprosté slovo se omlouvám. Učitelky ze školky by sprostě mluvit neměly. Před dětmi takhle rozhodně nemluvím. To jen pro případ, že bys chtěla podat formální stížnost.“

	„Nejsi ve službě,“ namítla Jane. „Můžeš si říkat, co chceš.“ Trošku couvla, protože ji do čela bouchal klobouk, kdykoli se slečna Barnesová rozohnila. Kam se poděl Tom? Tady je, obklopený hloučkem zbožňujících Audrey.

	„Ve službě? Já jsem pořád ve službě. Loni jsem se svým bývalým přítelem jela na havaj, vejdeme na recepci a já slyším roztomilý hlásek halekat: ‚Slečno Barnesová! Slečno Barnesová.‘ Srdce mi spadlo do kalhot. Bylo to dítě, které mi celé uplynulé pololetí dávalo nejvíc zabrat, a ono se ubytuje ve stejném hotelu! A já musím předstírat, že ho ráda vidím! A hrát si s ním v tom zkurveným bazénu! Rodiče si leží na lehátkách se shovívavým úsměvem, jako by mi prokazovali nějakou laskavost! Na téhle dovolené jsme se s přítelem rozešli a já jsem přesvědčená, že za to může to dítě. Neříkej nikomu, že jsem ti tohle vyprávěla. Ti rodiče tu dneska jsou. Ježíšikriste, slib mi, že v životě nikomu neřekneš, co jsem ti tu vykládala.“

	„Přísahám,“ slíbila jí Jane. „Na svůj život.“

	„O čem jsme to vlastně mluvili? Jo, o těch e-mailech. Jenže to není všechno. Oni za mnou chodí!“

	hořekovala slečna Barnesová.

	„V jednom kuse! Renata si vzala v práci volno, aby mohla Amabellu namátkou kontrolovat, přestože mám výpomoc, která nedělá nic jiného, než že ji hlídá. Na jednu stranu to samozřejmě chápu. Měla jsem si všimnout, že k tomuhle dochází, a taky si to neustále vyčítám. Jenže nejde jen o Renatu! Zabereme se s dětmi do nějaké činnosti a já najednou vzhlédnu a ve dveřích stojí rodič a jen mě tak pozoruje. Běhá mi z toho mráz po zádech. Jako by mě někdo špehoval.“

	„To mi připadá jako obtěžování,“ řekla jí Jane. „Jejda – pozor. Takhle to bude lepší.“ Jemně slečně Barnesové odsunula klobouk z obličeje. „Nechceš další pití? Vypadáš, že by ti přišel vhod ještě jeden drink.“

	„Jdu takhle o víkendu do lékárny,“ pokračovala slečna Barnesová, „protože jsem dostala příšerný zánět močových cest – chodím teď s někým jiným, ale to je fuk, promiň, už moc žvaním –, a čekám u pultu, když vtom vedle mě najednou stojí Thea Cunninghamová, namouduši ani nepozdraví a rovnou spustí o tom, jak ta její Violet přišla onehdy ze školy hrozně rozrušená, protože jí Chloe řekla, že jí neladí sponky do vlasů.

	Však taky neladily. Ale proboha živého, tohle přece není šikanování! To se jen děti chovají tak, jak se chovají! Ale kdepak, Violet to hrozně ranilo a nemohla bych si s celou třídou promluvit o tom, že mají být na sebe hodní, a – promiň, zrovna jsem zahlédla paní Lipmannovou, jak mě probodává pohledem. Omluv mě. Asi si půjdu opláchnout obličej studenou vodou.“

	Obrátila se tak prudce, že Jane pleskla svým růžovým boa. Jane se otočila na druhou stranu a opět se ocitla tváří v tvář Tomovi.

	„Nastav ruku,“ řekl jí. „Honem.“

	Nastavila ruku a Tom jí do dlaně nasypal hrst preclíků.

	„Támhleten obrovský, strašidelný Elvis jich v kuchyňce našel celý sáček.“ Natáhl se a z vlasů jí vyndal něco růžového.

	„Peří,“ poznamenal.

	„Děkuju,“ řekla Jane a zakousla se do preclíku.

	„Jane.“ Na paži ucítila studený stisk. Byla to Celeste.

	„Jé, ahoj!“ vyhrkla Jane šťastně. Celeste dnes vypadala tak krásně, že byla radost na ní spočinout pohledem. Co vlastně měla Jane proti krásným lidem? Vždyť oni za svou krásu nemůžou a je příjemné se na ně dívat a Tom jí právě přinesl preclíky a trochu se začervenal, když jí z vlasů vyndával peří, a není gay a tyhle růžové šumivé koktejly jsou skvělé a školní kvízové večery jsou prima, je na nich zábava a jsou moc fajn.

	„Můžu s tebou na chvilku mluvit?“ zeptala se Celeste.

	 

	Kapitola sedmdesátá čtvrtá

	 

	„Nepůjdeme na terasu?“ navrhla Celeste. „Nadýchat se čerstvého vzduchu?“

	„Klidně,“ řekla Jane.

	Jane dnes působí tak mladě a bezstarostně, pomyslela si Celeste. Jako nějaký teenager. Ji z přehřáté haly přepadala klaustrofobie. Po zádech se jí kutálely krůpěje potu a jeden střevíc jí zlomyslně odíral kůži vzadu na patě. Dělal se jí tam ošklivý krvavý strup; takhle nějak si Celeste představovala proleženiny. Večer se zdál nekonečný. Měla pocit, že je tu celou věčnost a poslouchá jízlivé útržky konverzace.

	„A tak jsem jim řekl, že tohle je nepřijatelné –“

	„Taková nekompetence, je přece jejich povinností postarat se –“

	„Jsou to rozmazlení spratci, nejedí nic jiného než nezdravou stravu –“

	„Řekla jsem jí, jestli nedokážeš zvládnout svoje děti, tak –“

	Celeste nechala Perryho vybavovat se s Edem o golfu. Perry byl okouzlující, oslnivými záblesky svých bílých zubů sváděl všechny kolem, ale pil daleko víc než obvykle a Celeste viděla, jak se jeho rozpoložení téměř nepostřehnutelně mění, jako když zaoceánský parník pomaličku obrací směr. Všimla si jeho zaťaté čelisti a lesku v jeho očích.

	Než pojedou domů, po tom zdrceném, kajícím se muži z auta nebude ani stopy. Celeste věděla naprosto přesně, jak se mu to v hlavě všechno pokroutí jako kořeny prastarého stromu. Za normálních okolností by po tak ošklivé „hádce“ jako včera byla v bezpečí celé týdny, jenže odhalení bytu všechno změnilo. Tohle byla zrada na Perrym. Bylo to neuctivé. Ponižující. Vždyť to před ním Celeste chovala v tajnosti. Až večer skončí, nebude záležet na ničem jiném než na jejím klamu. Bude to, jako kdyby o nic jiného nešlo, jako kdyby byli nějaký dokonale šťastný manželský pár, dokud ta žena neudělala něco zcela nepochopitelného a absurdního: vymyslela tajný, důmyslný plán, jak svého muže opustit. Koneckonců to bylo nepochopitelné a absurdní. Ať se stane cokoli, Celeste si to zasluhuje.

	Venku na dlouhatánském balkonu, který se táhl po celé délce haly, nikdo nebyl. Pořád ještě pršelo, a přestože byl balkon zakrytý, vítr sem nafoukal jemnou mlhu, od níž byla dlažba vlhká a kluzká.

	„Asi to nebyl moc dobrý nápad,“ poznamenala Celeste.

	„Ale ne, je to fajn,“ řekla Jane. „Uvnitř začínalo být moc hlučno. Na zdraví.“

	Přiťukla si s Celeste a obě upily.

	„Ty koktejly jsou šíleně dobré,“ řekla Jane.

	„Jsou neuvěřitelné,“ souhlasila Celeste. Sama načínala třetí. Všechny její pocity – dokonce i ten příšerný strach – byly příjemně obalené měkoučkou bavlnkou.

	Jane se zhluboka nadechla. „Řekla bych, že konečně přestává pršet. Vzduch hezky voní. Slaně a čerstvě.“ Přistoupila k okraji terasy, položila ruku na mokré zábradlí a zahleděla se do deštivé noci.

	Vypadala rozjařeně.

	Celeste cítila ve vzduchu zetlelý pach vlhka a bažin.

	„Musím ti něco říct,“ oznámila.

	Jane se na ni usmála. „Povídej.“ Celeste si všimla, že má červenou rtěnku. Madeline by byla nadšená.

	„Chvilku předtím, než jsme vyjížděli, za mnou přišel Josh a řekl mi, že Amabellu nešikanoval Ziggy, ale Max. Pořád ještě se z toho nemůžu vzpamatovat. Taková hrůza. A mrzí mě to. Hrozně moc mě to mrzí.“ Vzhlédla a viděla, jak na balkon vychází Harper. Šmátrala v kabelce, ale jakmile je spatřila, rychle na svých podpatcích odklapala na druhý konec, kde byla z doslechu, a tam si zapálila cigaretu.

	„Já to vím,“ řekla Jane.

	„Ty to víš?“ Celeste couvla a málem uklouzla na dlažbě.

	„Včera mi to řekl Ziggy,“ vysvětlovala Jane. „Prý se mu s tím svěřila Amabella, ale chtěla po něm, aby to zachoval v tajnosti. Nedělej si s tím starosti. Už je to v pohodě.“

	„Není to v pohodě! Musela jsi snášet tu příšernou petici a lidi jako ona –“ Kývla hlavou harpeřiným směrem. „A co chudáček Ziggy a jak rodiče říkali svým dětem, že si s ním nesmějí hrát? Povím to ještě dnes večer Renatě i slečně Barnesové a paní Lipmannové. Řeknu to úplně každému. Mohla bych třeba vystoupit a učinit veřejné prohlášení: Máte nesprávné dítě. “

	„To dělat nemusíš,“ namítla Jane. „Nic se neděje. To se všechno urovná.“

	„Vážně mě to příšerně mrzí,“ opakovala Celeste roztřeseným hlasem. Vzpomněla si přitom na Saxona Bankse.

	„Ale no tak!“ Jane jí položila ruku na paži. „Už se tím netrap.

	Urovná se to. Ty za to nemůžeš.“

	„To ne, i když svým způsobem můžu,“ opáčila Celeste.

	„To rozhodně ne,“ řekla Jane pevným hlasem.

	„Můžeme se k vám připojit?“

	Skleněné dveře se odsunuly. Byl to Nathan s Bonnie. Bonnie vypadala tak jako vždy, Nathan měl na sobě levnější verzi Perryho kostýmu až na to, že si sundal černou paruku a pohazoval jí v ruce jako loutkou na provázku.

	Celeste věděla, že by je kvůli Madeline neměla mít ráda, ale občas to nebylo snadné. Oba působili tak neškodně a tolik se dychtili zavděčit, a ta jejich Skye byla takové hodné dítě.

	Ach bože.

	Úplně na to zapomněla. Josh přece říkal, že Max „zase“ strčil Skye ze schodů. Vyhlídl si novou oběť.

	Celeste jim to musí říct.

	„Dnes večer jsem zjistila, že můj syn Max ve třídě šikanuje některé holčičky. Domnívám se, že vaši dcerku shodil, no, víte, asi víc než jen jednou ze schodů,“ oznámila jim. Cítila, jak jí přitom hoří tváře.

	„Moc mě to mrzí. Dozvěděla jsem se to teprve –“

	„To je v pohodě,“ řekla Bonnie klidně. „Skye mi o tom pověděla. Probraly jsme si spolu pár strategií, aby věděla, jak se zachovat, kdyby se něco takového opakovalo.“

	Strategie, pomyslela si Celeste sklesle. Znělo to jako od Susi, jako by Skye byla oběť domácího násilí.

	Celeste si všimla, jak Harper hasí cigaretu o mokré zábradlí a opatrně ji balí do papírového kapesníku.

	Pak odešla ostentativně dovnitř, aniž jim věnovala jediný pohled.

	„Dokonce jsme dnes poslali e-mail slečně Barnesové, abychom ji na to upozornili,“ přiznal se Nathan.

	„Doufám, že ti to nevadí. Skye je totiž nesmírně plachá a nedokáže se prosadit, a tak jsme chtěli, aby na to slečna Barnesová dohlédla. Nehledě k tomu, že by podobné věci měli řešit učitelé. Pokud vím, škola k tomu takhle přistupuje: máme to nechat na učitelích. Sami bychom se kvůli tomu na tebe neobrátili.“

	Celeste si povzdechla. „Tak tedy děkuju. Ještě jednou se moc omlouvám –“

	„Nemusíš se omlouvat! Propána, vždyť jsou to děti!“ prohlásil Nathan. „Všechno se teprve učí. Že nemají bít kamarády. Že si nemají nechat všechno líbit. Jak se chovají dospělí.“

	„Jak se chovají dospělí,“ opakovala po něm roztřeseně Celeste.

	„Sám se to pořád ještě učím!“ zasmál se Nathan.

	„Všechno je to součástí emočního a duchovního vývoje,“ dodala Bonnie.

	„Nepíše se o tomhle v nějaké knížce?“ zeptala se Jane. „Něco v tom smyslu, že se člověk všechno, co potřebuje znát, naučí ve školce: jak nemá být ošklivý, jak si má hezky hrát a půjčovat druhým dětem hračky.“

	„Hodné děti si hračky půjčují,“ ocitoval Nathan větu, která je v každé rodině důvěrně známá, a všichni se tomu zasmáli.

	 

	Detektiv seržant Adrian Quinlan: Po čas incidentu bylo na terase včetně oběti osm lidí. My víme kdo.

	Oni taky vědí, kdo tam byl, a vědí, co viděli. Teď je ze všeho nejdůležitější, aby svědci řekli pravdu.
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	Madeline se nechala lapit do vášnivé diskuse s nějakými rodiči ze druhé třídy. Probírala se rekonstrukce koupelen. Oba rodiče jí byli moc sympatičtí a navíc si uvědomovala, že se ten manžel musel před chvílí nudit k smrti, když s jeho ženou zaníceně diskutovala o nejslušivějších typech zavinovacích šatů, a tak teď tomu chudákovi dluží trochu pozornosti.

	Potíž byla v tom, že k rekonstrukcím koupelen neměla co říct, a ačkoli souhlasila, že to muselo být hrozné, když jim došel obklad a chyběly jim pouze tři kachlíky, aby to mohli dokončit, byla si jistá, že se to nakonec nějak vyřešilo, nehledě k tomu, že si všimla, jak se na balkoně Celeste a Jane skvěle baví s Bonnie a Nathanem, což bylo nepřijatelné. Celeste a Jane jsou její kamarádky.

	Rozhlížela se po někom, kdo by ji nahradil, a objevila Samanthu. Její manžel je instalatér. Samantha se o rekonstrukce koupelen určitě zajímá. „Tohle si musíš poslechnout!“ křikla na ni. „Jen si to představ!

	Oni, ehm, došly jim obkladačky!“

	„Propána! Mně se stalo úplně totéž!“ vyhrkla Samantha.

	Bingo. Madeline nechala Samanthu pozorně naslouchat a dychtivě vyčkávat, až přijde na řadu, aby mohla vyprávět o pohromě při rekonstrukci vlastní koupelny. Dobrý bože. Pro Madeline bylo záhadou, jak může tohle někomu připadat zajímavější než zavinovací šaty.

	Když se proplétala davem, míjela skupinku čtyř Blonďatých mikád. Stály v tak těsném hloučku, že bylo jasné, že si povídají o nějakém skandálu. Madeline se zastavila a poslouchala.

	„Přece francouzská chůva! Ta, co vypadá tak zvláštně.“

	„Copak ji Renata nevyhodila?“

	„Vyhodila, protože chůva neměla ani tušení, že Amabellu šikanuje ten Ziggy.“

	„Jak to vůbec dopadlo s tou peticí?“

	„V pondělí ji předložíme paní Lipmannové.“

	„Viděli jste dneska jeho matku? Nechala se ostříhat. Koketuje si tu, jako by neměla jedinou starost.

	Kdyby moje dítě někoho šikanovalo, nebudu se nikde předvádět, to vám tedy říkám. Seděla bych doma, se svým dítětem, a věnovala mu pozornost, jaké se mu očividně nedostává.“

	„Potřeboval by pár na zadek. To je to, čeho se mu nedostává.“

	„Já jsem slyšela, že ho včera přivedla do školy s plnou hlavou vší.“

	„Já pořád nedovedu pochopit, jak je možné, že to škola nechala zajít takhle daleko. V dnešní době, kdy se o šikanování všude tolik píše –“

	„No jo, jasně, ale jde o to, že má tahle Renatina chůva poměr s Geoffem.“

	„Proč by měla mít poměr s Geoffem?“

	„Tohle vím jistě.“

	Madeline se za Jane naštvala, a kupodivu i za Renatu – přestože se dalo předpokládat, že ta tu petici schvaluje.

	„Jste hnusné ženské,“ pronesla nahlas. Blonďatá mikáda vzhlédla. Překvapením vykulila oči a otevřela ústa. „Jste hnusné, ohavné ženské.“

	Šla dál, aniž si vyslechla jejich reakci. Když odsouvala dveře na terasu, zjistila, že má za sebou Renatu.

	„Potřebuju na čerstvý vzduch,“ řekla jí Renata. „Tam vevnitř to začíná smrdět.“

	„To ano,“ souhlasila Madeline. „A zdá se, že přestalo pršet.“ Vyšly spolu na noční vzduch.

	„Mimochodem, obrátila jsem se na svou pojišťovnu. Kvůli tomu autu.“

	Renata vzdychla. „Omlouvám se, že jsem kvůli tomu včera tak vyváděla.“

	„To já se omlouvám, že jsem do tebe nabourala. Zrovna jsem řvala na Abigail.“

	„Lekla jsem se,“ vysvětlovala Renata. „Kdykoli se něčeho polekám, pokaždé vypěním. Je to hrozný zlozvyk.“ Společně zamířily ke skupince u zábradlí.

	„Vážně?“ podivila se Madeline. „Tak to musí být strašné. To já jsem naprostý flegmatik.“

	Renata si odfrkla.

	„Maddie!“ zvolal Nathan. „Dnes večer jsem tě ještě neviděl.

	Jak se máš? Slyšel jsem, že na tebe moje žena vylila drink.“ Musí být taky opilý, pomyslela si Madeline. Jinak by o Bonnie, když je přítomná, nemluvil jako o své „ženě“.

	„Naštěstí byl růžový, takže mi jde k šatům,“ prohodila Madeline.

	„Oslavoval jsem šťastný konec Abigailina drobného dramatu,“ oznámil Nathan. „Tak na Larryho Fitzgeralda z Jižní Dakoty!“ zvedl svou skleničku.

	„Hm.“ Madeline se podívala na Celeste. „Mám takový zvláštní pocit, že tenhle ‚Larry Fitzgerald‘

	možná ve skutečnosti bydlí daleko blíž, než si myslíme.“

	„Cože?“ podivil se Nathan. „Jak to myslíš?“

	„Mluvíte o Abigailiných webových stránkách?“ zeptala se Celeste. „Stáhla je?“

	Její podání nemá chybu, pomyslela si Madeline, a to je právě to, co ji prozrazuje. Celeste po většinu času těkala pohledem, jako by něco skrývala. Teď ale působila naprosto klidně a vyrovnaně, hleděla Madeline přímo do očí. Když lidi lžou, obvykle se očnímu kontaktu vyhýbají. Když lže Celeste, vyhledává ho.

	„Že jsi ten Larry Fitzgerald z Jižní Dakoty?“ zeptala se jí. „Já jsem to věděla! Totiž, nebyla jsem si jistá, ale tušila jsem to. Bylo to až moc příhodné.“

	„Nemám nejmenší tušení, o čem to mluvíš,“ pronesla Celeste jakoby nic.

	Nathan se k ní otočil. „Ty jsi dala sto tisíc dolarů na Amnesty?

	Abys nám pomohla? Panebože.“

	„To jsi vážně neměla,“ protestovala Madeline. „Fakt jsi to neměla dělat. Tohle ti nemůžeme v životě oplatit.“

	„Propána,“ vzdychla Renata. „O co tu vůbec jde?“

	„Já sice nevím, o čem to mluvíš,“ prohlásila Celeste, „ale nezapomínej, že ty jsi tehdy na plavání zachránila Maxovi život, a to je dluh, jaký se opravdu nedá splatit.“

	Z haly k nim dolehly zvýšené hlasy.

	„To bych rád věděl, co se tam děje,“ podotkl Nathan.

	„Víte, asi jsem rozdmýchala pár ohýnků,“ řekla Renata se sotva patrným pousmáním. „Můj manžel není jediný, kdo si myslí, že se zamiloval do naší chůvy. Juliette si na Pirriwee našla víc různých rozptýlení.

	Jak se to řekne francouzsky? Polyamour? Zjistila jsem, že ji přitahuje jistý typ mužů. Anebo bych spíš měla říct jistý typ bankovního konta.“

	„Renato,“ řekla jí Celeste, „dnes večer jsem se dozvěděla, že –“

	„Nech to být,“ protestovala Jane.

	„Amabelle ubližoval můj Max,“ dokončila to Celeste.

	„ Tvůj syn?“ podivila se Renata. „Víš to ale jistě? Vždyť na tom seznamovacím dni Amabella ukázala na Ziggyho.“

	„Vím to naprosto jistě,“ odpověděla Celeste. „Ziggyho si vybrala náhodou, protože se Maxe bála.“

	„Ale –“ Renata si to zřejmě nedokázala srovnat v hlavě. „Jsi si tím doopravdy jistá?“

	„Jsem si tím jistá,“ řekla Celeste. „A omlouvám se.“

	Renata si přitiskla ruku na ústa. „Amabella nechtěla, abych na její ‚áčkovou‘ oslavu zvala dvojčata.

	Tolik kvůli tomu vyváděla a já jsem ji ignorovala. Myslela jsem si, že jsou to hloupé rozmary.“

	Podívala se na Jane a ta jí pohled klidně vrátila.

	Jane dnes opravdu vypadá úžasně, pomyslela si spokojeně Madeline a pak si uvědomila, že někdy v uplynulých dnech muselo ustat to vytrvalé žvýkání žvýkačky, aniž si toho všimla.

	„Dlužím ti obrovskou omluvu,“ řekla Renata.

	„To ano,“ souhlasila Jane.

	„A Ziggymu taky,“ pokračovala Renata. „Tobě i tvému synovi dlužím omluvu. Omlouvám se. Já – no, nevím, co mám dělat.“

	„Já ji přijímám,“ řekla Jane a pozdvihla sklenku. „Přijímám tvou omluvu.“

	Skleněné dveře se opět otevřely a objevil se Ed s Perrym.

	„Tam vevnitř se věci poněkud vymkly z ruky,“ poznamenal Ed. Popadl pár barových stoliček, které stály vyrovnané u dveří a přitáhl je k nim. „Neuděláme si pohodlí? Ahoj, Renato. Mrzí mě, že moje žena včera zapomněla sundat nohu z plynu.“

	Perry donesl další stoličky.

	„Perry,“ řekla mu Renata. Madeline si všimla, že mu už tolik nepodlézá, když teď ví, že jeho syn šikanoval její dceru. Dokonce měla v hlase zřetelné ostří. „Je hezké vidět tě zase zpátky doma.“

	„Díky, Renato. Taky tě rád vidím.“

	Nathan napřáhl ruku. „Ty jsi Perry? My se asi ještě neznáme.

	Já jsem Nathan. Zřejmě jsme ti velice zavázáni.“

	„Vážně?“ podivil se Perry. „Jak to?“

	Proboha, Nathane, pomyslela si Madeline. Drž hubu. On o tom neví. Určitě o tom nemá nejmenší tušení.

	„Perry, tohle je Bonnie,“ skočila hned Nathanovi do řeči Celeste. „A to je Jane. Ziggyho matka.“

	Madeline si s ní vyměnila pohled. Bylo jí jasné, že Celeste taky myslí na Perryho bratrance. To tajemství viselo mezi nimi ve vzduchu jako zlověstný, beztvarý mrak.

	„Rád vás obě poznávám.“ Perry si s nimi potřásl rukou a pak ženám dvorným gestem nabídl sezení.

	„Podle všeho jste ty a tvoje žena věnovali sto tisíc dolarů Amnesty International, abyste naší dceři pomohli z průšvihu,“ žvanil Nathan. Točil přitom parukou Elvise, až mu vylétla z ruky a zmizela kdesi v temnotě. „A do prdele!“ Naklonil se přes zábradlí.

	„Přijdu o zálohu v půjčovně kostýmů.“

	Perry si paruku Elvise taky stáhl. „Po nějaké době začnou kousat,“ poznamenal. Prohrábl si prsty vlasy, takže vypadal jako rozcuchaný kluk, a usadil se na barovou stoličku zády k zábradlí. Zdál se na ní ještě vyšší. Za ním se vynořil jako kouzelný zlatý disk měsíc v úplňku a nasvítil potrhané mraky. Byly seskupené do půlkruhu kolem Perryho, jako by byl jejich vůdce.

	„Co to znamená, že jsme darovali sto tisíc dolarů?“ zeptal se.

	„Jde o další tajemství mé ženy? To byste neřekli, jaká je moje žena tajnůstkářka. Veliká tajnůstkářka.

	Jen se podívejte na ten její úsměv Mony Lisy.“

	Madeline se podívala na Celeste. Seděla na barové stoličce se zkříženýma nohama, ruce měla složené v klíně. Byla naprosto nehybná. Vypadala jako vytesaná z kamene – socha překrásné ženy. Byla maličko odvrácená, takže se nedívala na Perryho. Dýchá vůbec? Není jí něco? Madeline ucítila, jak se jí rozbušilo srdce. Najednou do sebe něco zapadlo. Z kousků skládačky vznikl obrázek. Dostala odpověď na otázky, o nichž netušila, že si je klade.

	To jejich dokonalé manželství. Takový dokonalý život. Až na to, že Celeste byla vždycky poněkud roztěkaná. Maličko nesvá. Drobet nervózní.

	„Navíc si myslí, že máme neomezený přísun financí,“ pokračoval Perry. „Nevydělá ani cent, ale moc dobře ví, jak je utrácet.“

	„Tak dost,“ prohlásila ostře Renata, jako by kárala malé dítě.

	„Myslím, že jsme se už setkali,“ řekla mu Jane.

	Neslyšel ji nikdo kromě Madeline. Jane zůstala stát, i když si všichni ostatní posedali na stoličky.

	Zdála se mezi nimi droboučká, jako by Perryho oslovilo dítě. Musela zaklánět hlavu. Oči měla doširoka otevřené.

	Odkašlala si a znovu promluvila. „Myslím, že jsme se už setkali.“

	Perry se na ni podíval. „Opravdu? Víš to jistě?“ Věnoval jí ten svůj okouzlující úsměv. „Promiň, nevzpomínám si.“

	„Vím to jistě,“ odpověděla Jane. „Až na to, že jsi tvrdil, že se jmenuješ Saxon Banks.“

	 

	Kapitola sedmdesátá šestá

	 

	Perryho výraz byl nejdřív naprosto neutrální; přátelský, nezúčastněně zdvořilý. On ji nepoznal.

	Nerozeznal by ji od kusu mýdla!  Tohle povzbudivé rčení Jane naprosto nevhodně přišlo na mysl. Něco takového by řekla její maminka.

	Jenže když Jane vyřkla ono „Saxon Banks“, v očích mu zablesklo, ne proto, že by ji poznával, pořád neměl tušení, kdo je, a ani se neobtěžoval dát si tu práci a lovit ve starých vzpomínkách, ale protože pochopil, kým zřejmě je, koho představuje. Byla jednou z mnoha.

	Lhal o svém jménu. Jane vůbec nenapadlo, že by v tomhle mohl lhát. Jako kdyby bylo jméno něčím, co si člověk nemůže vymyslet, přestože si může vymyslet celou svou osobnost, předstírat přitažlivost.

	„Říkala jsem si, jestli tě tu někde nepotkám,“ řekla mu.

	„Perry?“ řekla Celeste.

	 

	Perry se k ní obrátil.

	 

	Jeho obličej působil už zase odhaleně, tak jako v tom autě, jako kdyby se z něj odloupla svrchní vrstva.

	Od té chvíle, kdy tehdy po čtenářském kroužku Madeline prvně vyslovila Saxonovo jméno, něco na Celeste dotíralo; nějaká vzpomínka z doby ještě předtím, než se jim narodily děti, předtím než ji Perry poprvé uhodil.

	Ta vzpomínka teď hladce vklouzla na své místo. Zcela netknutá. Jako by jen čekala, až si ji Celeste vyzvedne.

	Bylo to na svatbě Perryho bratrance. Tenkrát, když Saxon s Perrym jeli celou tu dlouhou cestu zpátky do kostela pro Eleniin mobilní telefon. Seděli u kulatého stolu, s bílým, naškrobeným ubrusem. Na židlích byly uvázané obrovské mašle. Ve vinných sklenkách se lámalo světlo. Saxon a Perry si vyprávěli historky.

	Historky ze společného dětství na předměstí: o doma vyrobených motokárách, jak Saxon Perryho zachránil, když ho ve škole šikanovali, a taky jak Perry bezostyšně ukradl banánový nanuk z mrazáku v krámku, kde se prodávala ryba s hranolky, a ten obrovský děsivý řek ho masitou rukou chytil pod krkem a zeptal se: „Jak se jmenuješ?“ a Perry řekl: „Saxon Banks.“

	Majitel krámku, kde se prodávala ryba s hranolky, zavolal Saxonově matce a oznámil jí: „Váš syn mě právě okradl,“ a Saxonova matka mu řekla: „Můj syn je tady se mnou,“ a zavěsila.

	Bylo to moc legrační. Pěkně drzé. Jak se tomu při tom šampaňském nasmáli!

	„Nic to pro mě neznamenalo,“ řekl Perry Celeste.

	V uších jí dutě hučelo, jako by se ocitla hluboko pod vodou.

	 

	Jane viděla, jak se od ní Perry odvrací a otáčí se ke své ženě. Ji okamžitě zapudil, aniž se vůbec namáhal si na ni vzpomenout nebo uznat její existenci. Jane pro něj nikdy doopravdy neexistovala. V jeho životě neměla žádný význam. On byl ženatý s krásnou ženou. Jane představovala prachobyčejnou pornografii. Byla filmem s hvězdičkou, který se neobjeví na hotelovém účtu. Internetovým pornem, které uspokojí každou úchylku. Ujíždíte na ponižování tlustých holek? Zadejte číslo kreditní karty a klikněte sem.

	„To proto jsem se přestěhovala do Pirriwee,“ řekla Jane. „Pro případ, že bys tu byl.“

	Skleněná bublina výtahu. Tlumené šero hotelového pokoje. Jane si pamatovala, jak se po tom pokoji rozhlížela – ledabyle, spokojeně –, pátrala po něčem dalším, co by prozradilo, jaký je to muž, přineslo další důkazy o jeho bohatství a stylu, bylo dalším potvrzením, že tohle bude nádherná, přepychová noc.

	Nebylo toho moc k vidění. Zavřený notebook. Taška s věcmi na přespání, úhledně postavená v koutě.

	Vedle notebooku ležel leták realitní kanceláře. NA PRODEJ. Se záběrem na oceán. LUXUSNÍ RODINNÝ

	DŮM S VÝHLEDEM NA ÚCHVATNÝ POLOOSTROV PIRRIWEE.

	„Chceš ten dům koupit?“ zeptala se.

	„Možná,“ odpověděl. Naléval jí šampaňské.

	„Máš děti?“ vyzvídala hloupě, neopatrně. „Vypadá to na hezký dům pro děti.“ Ani ji nenapadlo zeptat se ho na manželku. Neměl prsten. Neměl žádný prsten.

	„Nemám,“ odpověděl. „Ale jednou bych je chtěl.“

	Zdálo se jí, že v jeho tváři něco zahlédla; nějaký smutek, jakousi marnou touhu, a v té své pitomé naivitě si pomyslela, že ví přesně, co tenhle smutek znamená. Právě si prošel rozchodem! No ovšem. Je na tom úplně stejně jako ona,  hojí si zlomené srdce. Zoufale hledá tu pravou a rád by si založil rodinu, a možná byla dokonce tak blbá, že si myslela, když jí věnoval ten ničivě přitažlivý úsměv a podal jí skleničku šampaňského, že by se tou ženou mohla stát ona. Přihodily se už zvláštnější věci.

	A pak se přihodily věci, které byly ještě divnější.

	V následujících letech jí slova „poloostrov Pirriwee“ způsobovala fyzickou bolest, ať už je někdo zmínil v konverzaci, nebo je Jane zahlédla někde vytištěná. Pokaždé měnila téma. Obracela stránku.

	Až jednou bez varování udělala přesný opak. Oznámila Ziggymu, že si zajedou na pláž, a vydali se spolu na úchvatný poloostrov Pirriwee a ona si celou cestu namlouvala, že si ten leták nepamatuje, přestože se jím pořád dokola zaobírala.

	Když si hráli na pláži, Jane se dívala Ziggymu přes rameno, jestli z vln nevystoupí muž s úsměvem bílých zubů. Naslouchala, jestli neuslyší, jak nějaká manželka volá „Saxone“.

	O co jí šlo?

	O odplatu? Ó uznání? Ukázat mu, jak je teď hubená? Praštit ho, ublížit mu, nahlásit ho? Říct mu všechno to, co mu měla říct místo toho svého idiotského „ahoj“? Dát mu nějak najevo, že mu to chování jen tak neprošlo, ačkoli mu samozřejmě prošlo?

	Chtěla, aby viděl Ziggyho.

	Přála si, aby užasl nad svým krásným, vážným, vášnivým chlapečkem.

	Nedávalo to žádný smysl. Tohle přání bylo tak hloupé, tak výstřední, ujeté a pomýlené, že si ho odmítala doopravdy přiznat, a občas ho dokonce zcela popírala.

	Protože jak by měl takový okamžik zázračného otcovského úžasu vůbec proběhnout? „Jé, ahoj!

	Vzpomínáš si na mě? Mám syna! Tady je! Ale ne, kdepak, samozřejmě že nestojím o žádný vztah, jen bych chtěla, abys mi věnoval chvilku a žasl nad svým synem. Miluje dýně. Vždycky je miloval! Není to neuvěřitelné? Znáš nějaké dítě, které jí rádo dýni? Je plachý a statečný a dokáže skvěle udržet rovnováhu.

	Tak to vidíš. Jsi sice hajzl a čurák a já tě nenávidím, ale jen se na okamžik podívej na svého syna. Není to podivuhodné? Že z deseti zvrhlých minut vzniklo něco takhle dokonalého?“ Namluvila si, že Ziggyho vzala do Pirriwee jenom na výlet, že byt k pronájmu zahlédla čirou náhodou a rozhodla se sem přestěhovat „z náhlého popudu“. Tvrdila to tak umanutě, až tomu málem sama uvěřila, až se to stalo skutečností spolu s tím, jak měsíce plynuly a zdálo se čím dál méně pravděpodobné, že tu Saxon Banks doopravdy žije. Nakonec ho hledat přestala.

	Když vyprávěla Madeline o tom večeru v hotelu, vůbec ji nenapadlo se přiznat, že právě Saxon byl tím hlavním důvodem, proč se přestěhovala na Pirriwee. Vždyť to bylo tak pošetilé a trapné. „Ty bys ho chtěla někde potkat?“ zeptala by se Madeline a snažila by se to pochopit „ Chtěla bys toho chlapa znovu vidět?“ Jak by jí Jane mohla vysvětlit, že ho chce a zároveň nechce vidět? Nehledě k tomu, že na ten leták realitní kanceláře už dávno zapomněla! Na Pirriwee se přistěhovala z náhlého popudu.

	A Saxon tu přece nebyl.

	Jenže teď je najednou tady. Coby Celestin manžel. Musel být s Celeste ženatý už tehdy, když potkal Jane.

	„Měli jsme hodně velké potíže s otěhotněním,“ svěřila se jí Celeste na jedné procházce. To proto vypadal smutně, když se Jane zmínila o dětech.

	Cítila, jak ji v chladném nočním vzduchu pálí obličej ponížením.

	 

	„Nic to neznamenalo,“ opakoval Perry.

	„ Pro ni to něco znamenalo,“ namítla Celeste.

	Jak pokrčil těmi rameny! Téměř neznatelně, jako by říkal: „Komu na ní záleží?“ on si myslí, že tu jde o nevěru. Myslí si, že ho jen usvědčili z prachobyčejného zástoje na jednu noc, něčeho, čeho se na služební cestě vedoucí pracovníci běžně dopouštějí. Myslí si, že to s Jane nijak nesouvisí.

	„Domnívala jsem se, že jsi –“ Celeste nemohla mluvit.

	Myslela si o něm, že je laskavý. Myslela si, že je to hodný člověk, až na tu výbušnou povahu. Myslela si, že to násilí je něco soukromého a osobního mezi nimi. Myslela si, že záměrné krutosti není schopen.

	Vždycky mluvil tak hezky s číšníky, dokonce i s těmi neschopnými. Myslela si, že ho zná.

	„Promluvíme si o tom doma,“ navrhl Perry. „Ať tady neděláme ostatním divadlo.“

	„Ty jí ani nevěnuješ pohled,“ zašeptala Celeste. „Ani se na ni nepodíváš.“

	Pak mu vychrstla obsah nedopitého koktejlu rovnou do obličeje.

	 

	Koktejl se Perrymu rozstříkl po tváři.

	Jeho pravá ruka se okamžitě, instinktivně a ladně vymrštila.

	Jako když sportovec chytá míč, až na to, že nic nechytal. Hřbetem té ruky Celeste udeřil.

	Zasáhl ji dokonalým, nacvičeným, brutálním švihem, až jí odletěla hlava, tělo se vymrštilo a neobratně a tvrdě dopadlo bokem na dlažbu.

	Madeline unikl všechen vzduch z plic.

	Ed vyskočil na nohy tak rychle, že převrhl barovou stoličku.

	„Tak hele! Tohle ne!“

	Madeline přiběhla k Celeste a klekla si vedle ní. „Panebože, panebože, nejsi –“

	„Jsem v pohodě,“ řekla Celeste. Přitiskla si na tvář ruku a částečně se posadila. „Jsem v úplné pohodě.“

	Madeline se ohlédla po kroužku lidí na terase. Ed stál s doširoka rozpřaženýma rukama, jednou mířil jako stopkou na Perryho, druhou držel ochranitelsky před Celeste.

	Jane vyklouzla sklenička s růžovým koktejlem z prstů a roztříštila se na podlaze.

	Renata se přehrabovala v kabelce. „Zavolám policii,“ oznámila.

	„Volám okamžitě policii. Tohle je napadení. Právě jsem byla svědkem toho, jak jsi napadl svou ženu.“

	Nathan držel za loket Bonnie. Madeline viděla, jak se mu Bonnie vyškubává. Plála vášní, jakoby zažehnutou zevnitř.

	„Tohle neděláš poprvé,“ řekla Perrymu.

	Perry ji ignoroval. Sledoval Renatu, s telefonem u ucha. „Tak dobrá, nejednejme ukvapeně.“

	„To proto tvůj syn ubližuje malým holčičkám,“ pokračovala Bonnie. Mluvila tím samým obhroublým tónem, jaký u ní Madeline zaslechla před chvílí, až na to, že teď to bylo zřetelnější. Znělo to tak… no, znělo to, jako by pocházela „z té horší části města“, jak by řekla Madelinina matka.

	Mluvila jako nějaký pijan. Kuřák. Rváč. Působilo to opravdově. Bylo podivně rozjařující slyšet, jak takový hrdelní, rozzlobený hlas vychází z Bonniiných úst. „Protože viděl, jak se chováš. Ten tvůj synátor tě při tom viděl, co?“

	Perry zafuněl. „Podívej, já nevím, co tu naznačuješ, ale moje děti nic ‚neviděly‘.“

	„Tvoje děti to viděly!“ zaječela Bonnie. Obličej měla zkřivený zlostí. „My to vidíme! My to kurva vidíme!“

	Pak do něj strčila, svýma drobnýma rukama se mu opřela do hrudi.

	A on spadl.

	 

	Kapitola sedmdesátá sedmá

	 

	Kdyby byl Perry jen o pár centimetrů menší.

	Kdyby bylo zábradlí na balkoně aspoň o pár centimetrů vyšší. Kdyby ta barová stolička stála v trochu jiném úhlu.

	Kdyby předtím nepršelo. Kdyby tolik nepili.

	Madeline později nedokázala přestat myslet na to, jak všechno mohlo být jinak.

	Jenže se to stalo tak, jak se to stalo.

	 

	Celeste si všimla, jak se Perry tváří, když na něj ječela Bonnie. Měl stejný výraz mírného pobavení, jako když se před ním Celeste někdy přestala ovládat. Jeho těší, když se na něj ženy zlobí. Líbí se mu, když nějak reagují. Jemu to připadá roztomilé.

	Všimla si, jak se jeho ruka chytá zábradlí a sklouzává po něm.

	Viděla, jak Perry přepadá dozadu, s nohama nahoře, jako když s chlapci dovádí na posteli.

	A pak byl najednou pryč, a nevydal ze sebe ani hlásek. Zůstalo po něm prázdné místo.

	 

	Seběhlo se to hrozně rychle. Jane měla mysl otupělou šokem. Snažila se to vstřebat a přitom si uvědomila, že se uvnitř v hale něco děje; ozývaly se odtud výkřiky, třískot a dunění.

	„Panebože na nebesích!“ Ed se nakláněl přes zábradlí, oběma rukama svíral jeho okraj, mžoural dolů a jeho zlatá elvisovská pláštěnka za ním vlála jako komická křidélka.

	Bonnie se svezla na hýždě, stočila se do klubíčka a ruce si pevně sepjala v zátylku, jako by čekala, až vybuchne bomba.

	„To ne, to ne, tohle ne.“ Nathan rozrušeně popocházel, tančil kolem své ženy, shýbal se, aby ji pohladil po zádech, a pak se zas narovnával a tiskl si ruce ke spánkům.

	Ed se otočil. „Půjdu se podívat, jestli je –“

	„Ede!“ okřikla ho Renata. Ruku s mobilem měla svěšenou u boku. Od brýlí se jí odráželo balkonové světlo.

	„Zavolej sanitku!“ vyštěkl na ni Ed.

	„No ano,“ opáčila Renata. „Zavolám. Už ji volám. Ale víš… neviděla jsem, jak se to stalo. Já jsem ho padat neviděla.“

	„Cože?“ vyhrkl Ed.

	Madeline pořád ještě klečela u Celeste. Jane si všimla, že se nedívá na Eda, ale na svého bývalého manžela. Nathan měl vlasy propocené od paruky a přilepené k čelu. Upíral na Madeline pološílený, prosebný pohled. Madeline se ohlédla po Celeste, která ochromeně zírala na místo, kde předtím seděl Perry.

	„Já jsem to taky neviděla,“ řekla Madeline.

	„Madeline.“ Ed si rozzlobeně popotahoval kostým, jako by ho ze sebe nejradši strhal. Na rukou mu ulpěly třpytky a měl od nich zlaté dlaně. „Nedělej –“

	„Dívala jsem se jinam,“ dodala Madeline silnějším hlasem. Vysoukala se na nohy, to maličké psaníčko si přidržela před sebou, narovnala záda a zvedla bradu, jako by se chystala vstoupit do tanečního sálu.

	„Zrovna jsem se dívala dovnitř, takže jsem nic neviděla.“

	Jane si odkašlala.

	Myslela na to, jak Saxon – Perry – prohlásil: „Nic to neznamenalo.“ Podívala se na Bonnie, krčící se u převržené stoličky, a cítila, jak ta její doběla rozžhavená zuřivost vychládá a tuhne v něco mocného, s čím se nedá pohnout.

	„Ani já ne,“ řekla. „Ani já jsem nic neviděla.“

	„Nechte toho.“ Ed vrhl pohled na ni a pak zase zpátky na Madeline. „Všichni s tím přestaňte.“

	Celeste se chytila Madelininy ruky a ladně se postavila. Uhladila si šaty a přitiskla si ruku na tvář, kam ji Perry uhodil. Chvíli hleděla na zkroucenou Bonnie.

	„Já jsem neviděla vůbec nic,“ pronesla téměř konverzačním hlasem.

	„Celeste.“ Ed zkřivil obličej hrůzou. Ruce si přitiskl vší silou ke spánkům a pak je zase spustil. Na čele se mu třpytilo zlato.

	Celeste přistoupila k okraji terasy a opřela se o zábradlí. Ohlédla se na Renatu a řekla: „Můžeš zavolat sanitku.“

	Potom začala ječet.

	 

	Po tolika letech předstírání to nebylo nic těžkého. Byla dobrá herečka.

	Pak si ale vzpomněla na svoje děti a už nic předstírat nemusela.

	 

	Stu: Tou dobou propuklo hotové peklo. Dva chlapi se rvali kvůli nějaké francouzské kočce a do mě se najednou pustil ten nedorostlý skunk, protože jsem o jeho manželce řekl, že je přetrhdílo, čímž jsem urazil její čest či co. Svatá dobroto, vždyť se to jen tak říká.

	Thea: Musím uznat, že se ten spor o standardizované testy poněkud vyostřil. Já mám čtyři děti, takže si troufám tvrdit, že v tomhle ohledu už mám jisté zkušenosti.

	Harper: Thea hulákala jako nějaká trhovkyně.

	Jonathan: Povídal jsem si s rodiči ze čtvrté třídy a začali jsme se hádat kvůli právní a morální stránce té zatracené petice. Pár nás přitom zvýšilo hlas. Možná někdo do někoho strčil. To víte, že na to nejsem vůbec pyšný.

	Jackie: To už si příště radši zopakuju nepřátelské převzetí společnosti.

	Gabrielle: Tou dobou jsem pomýšlela na kanibalismus. Carol vypadala velice chutně.

	Carol: zrovna jsem uklízela v kuchyňce, když jsem zaslechla ten příšerný jekot. Tuhla z něj krev v žilách.

	Samantha: Ed běžel ke schodům a cestou křičel něco o tom, že Perry spadl z balkonu. Ohlédla jsem se tam zrovna ve chvíli, kdy otevřenými dveřmi proletěli dva tátové z páté třídy.

	 

	„Stala se nehoda,“ říkala Renata do svého mobilního telefonu. Do jednoho ucha si strčila prst, aby přes Celestino ječení slyšela osobu na druhém konci. „Jeden muž spadl. Z balkonu.“

	„Byl to on?“ Madeline popadla Jane za ruku a přitáhla si ji k sobě. „Byl Perry ten –“

	Jane civěla na její rty, dokonale obtažený Kupidův luk. Dva růžové vrcholky. „Myslíš, že je –“

	Větu už nedokončila, protože v tu chvíli do ní i do Madeline prudce vrazili dva zápolící Elvisové odění v bílém saténu. Ruce měli navzájem zaklíněné za zády jako ve vášnivém objetí. Jane a Madeline odletěly, každá jiným směrem.

	Jane při pádu natáhla před sebe ruku, a když tvrdě dopadla na bok, ucítila, jak jí u ramene něco nechutně, nepatřičně zapraštělo. Do tváře ji studila mokrá dlažba. Celestiny výkřiky se prolína ly se vzdáleným houkáním sanitky a tichým úpěním Bonnie.

	V ústech cítila krev. Zavřela oči.

	To je kalamita.

	 

	Bonnie: Rvačka se přenesla na terasu a přitom se chudinky Madeline a Jane takhle ošklivě poranily.

	Perryho Whitea jsem padat neviděla. Já… omluvíte mě na okamžik, Sarah? Počkat, jmenujete se Sarah, že? Nejste Susan. Víte, Sarah, měla jsem okno. Je mi líto. Sarah. Takové hezké jméno. Myslím, že to znamená „princezna“. Poslyšte, Sarah, teď už musím vyzvednout dceru.

	 

	Kapitola sedmdesátá osmá

	 

	Ráno po kvízovém večeru

	 

	Detektiv seržant Adrian Quinlan: Prohlížíme všechny dostupné záznamy bezpečnostních kamer, fotografie z toho večera i nahrávky z mobilních telefonů. Samozřejmě prozkoumáme forenzní důkazy, jakmile je budeme mít k dispozici. Zatím se snažíme získat výpovědi všech 132 rodičů, kteří se té akce zúčastnili. Můžu vás ujistit, že přijdeme na to, co přesně se včera večer stalo, a bude-li to nutné, pozatýkáme je všechny do jednoho.

	 

	„Tohle asi nezvládnu,“ řekl Ed tiše. Seděl na židli vedle Madelinina nemocničního lůžka. Madeline dostala pokoj jen pro sebe, přesto se neustále nervózně ohlížel přes rameno. Vypadal, jako když trpí mořskou nemocí.

	„Já po tobě nic nežádám,“ namítla Madeline. „Jestli to chceš prásknout, tak to práskni.“

	„ Prásknout. Proboha živého.“ Ed obrátil oči v sloup. „Tady nejde o žalování panu učiteli! Tohle je porušování zákona. Je to lhaní pod – je ti dobře? Máš bolesti?“

	Madeline zavřela oči a zaúpěla. Měla zlomený kotník. Došlo k tomu, když do ní a do Jane vrazili dva tátové z pátého ročníku. Napřed si myslela, že se udrží na nohou, jenže pak se to odehrálo jako ve zpomaleném filmu: jedna noha jí na mokré terase uklouzla a zajela za druhou, jako by prováděla nějaký taneční pohyb. Navíc to byl zrovna její dobrý kotník, nikoli ten, co se jí v jednom kuse zvrtává. Včera večer jí připadalo, že na té mokré dlažbě leží celé hodiny a jen trpí ukrutnou bolestí. Celeste zatím příšerně, bez ustání ječela, Bonnie vzlykala a Nathan nadával. Jane ležela natažená na boku se zakrváceným obličejem a Renata řvala na ty táty, kteří se prali: „Proboha živého, mějte rozum!“

	Odpoledne půjde Madeline na operaci. Pak bude mít nohu čtyři až šest týdnů v sádře a nakonec přijde na řadu fyzioterapie. Počká si hodně dlouho, než si zase obuje střevíce na podpatku.

	Nebyla jediná, kdo skončil v nemocnici. Pokud věděla, konečný soupis zranění z včerejšího večera čítal k dnešnímu ránu jeden zlomený kotník (jejím přispěním), jednu zlomenou klíční kost (chudinky Jane), přeražený nos (Renatina manžela Geoffa – zasloužil by si něco horšího), tři naražená žebra (harpeřina manžela Graemea, který, jak se ukázalo, rovněž spal s francouzskou chůvou), tři monokly, dvě ošklivé tržné rány, které potřebovaly zašít, a čtyřiadevadesát příšerných bolehlavů.

	A jednu smrt.

	V hlavě jí divoce kroužil kolotoč obrazů z předchozího večera. Jak Jane, nalíčená zářivě rudou rtěnkou, stojí před Perrym a pronáší: „Tvrdil jsi, že se jmenuješ Saxon Banks.“ V první chvíli si Madeline myslela, že si Jane ty dva muže plete, že se Perry svému bratranci prostě podobá, jenže pak Perry řekl:

	„Nic to pro mě neznamenalo.“ A jak se tvářila Celeste, když ji Perry uhodil. Neměla v obličeji žádné překvapení. Jen rozpaky.

	Co to byla za hloupou, do sebe zahleděnou kamarádku, že jí tohle uniklo? To, že Celeste nechodila po světě s monokly a roztrženými rty, ještě neznamenalo, že tu nebyly žádné náznaky; kdyby se ovšem Madeline namáhala si jich všimnout. Co když se jí s tím Celeste chtěla někdy svěřit? Madeline nejspíš zrovna žvanila o očním krému nebo o něčem podobně banálním a nedala jí k tomu příležitost. Možná ji dokonce přerušila! Ed jí na tohle upozorňuje neustále. „Nech mě domluvit,“ říká a zvedá před sebe ruku.

	Stačila by tři krátká slůvka. Perry mě bije.  A ona své kamarádce neposkytne ani ty tři sekundy, aby je mohla vyslovit. Přitom ji Celeste pokaždé poslouchá, když Madeline zeširoka vykládá o všem možném, od toho, jak nesnáší fotbalového koordinátora mladších žáků, po to, co ji štve na Abigailině vztahu s tátou.

	„Dneska nám přinesla vegetariánské lasagne,“ řekl Ed.

	„Kdo?“ zeptala se Madeline. Měla takové výčitky svědomí, že se jí dělalo špatně od žaludku.

	„Bonnie proboha živého! Přece Bonnie. Ta ženská, kterou podle všeho chráníš. Chovala se absurdně normálně, jako by se vůbec nic nestalo. Musela se dočista pominout. Ráno už mluvila s ‚velice příjemnou novinářkou jménem Sarah‘. Bůhví co jí řekla.“

	„Byla to nehoda,“ poznamenala Madeline.

	Vybavila si, jak měla Bonnie obličej znetvořený zlostí, když na Perryho křičela. Ten její zvláštní, hrdelní hlas. My to vidíme. My to kurva vidíme. 

	„Já vím, že to byla nehoda,“ řekl Ed. „Tak co kdybychom prostě řekli pravdu? Pověděli policii, jak to všechno bylo? Já to nechápu. Vždyť ji ani nemáš ráda.“

	„To s tím nesouvisí,“ namítla Madeline.

	„Začala s tím Renata,“ pokračoval Ed. „A pak jste se všechny přidávaly. Já jsem to neviděla. Já jsem to neviděla. Ještě jsme ani nevěděli, jestli je živý, nebo mrtvý, a už jsme si plánovali krytí! Kristepane, vždyť Renata Bonnie ani nezná!“

	Madeline asi chápala, proč Renata řekla to, co řekla. Udělala to proto, že Perry Celeste podváděl, tak jako Geoff podváděl ji. Madeline si všimla, jak se Renata tváří, když Perry prohlásil: „Nic to pro mě neznamenalo.“ V tu chvíli by ho nejradši shodila z balkonu sama, kdyby ji Bonnie nepředběhla.

	Kdyby Renata neřekla: „Já jsem ho padat neviděla,“ Madelinina mysl by nepracovala dost rychle na to, aby stačila byť jen zvážit důsledky, jaké z toho plynou pro Bonnie, ale jakmile Renata řekla to, co řekla, Madeline si vzpomněla na Bonniinu dceru. Na to, jak Skye třepetá řasami, jak se ustavičně schovává za máminu sukni. Pokud někdy nějaké dítě potřebovalo matku, pak to byla Skye.

	„Bonnie má malou holčičku,“ poznamenala Madeline.

	„Perry měl dva malé kluky – no a co?“ namítl Ed. Odvrátil pohled a upřel ho na zeď za Madelininým lůžkem. V ostrém světle jediné žárovky vypadal přepadle. Madeline si pomyslela, že takhle bude vypadat, až bude jednou starý. „Když já nevím, Madeline, jestli s tím dokážu žít.“

	Byl u Perryho jako první. To on viděl rozmlácené, zkroucené tělo muže, s nímž se jen chvilku předtím smál a bavil o golfových hendikepech. Madeline si uvědomovala, že toho po něm chce moc.

	„Perry nebyl dobrý člověk,“ řekla. „To on se tak zachoval k Jane. Došlo ti to? Ón byl ten Ziggyho otec.“

	„ Tohle s tím nijak nesouvisí.“

	„Je to na tobě,“ prohlásila Madeline. Ed má pravdu. Samozřejmě že má pravdu, vždycky měl pravdu, jenže občas je správné udělat něco nesprávného.

	„Myslíš, že ho chtěla zabít?“ zeptala se.

	„To ne,“ odpověděl Ed. „Ale tak co? Já nejsem soudce, ani porota. Nemám v popisu práce –“

	„Myslíš, že to udělá znovu? Myslíš si, že pro společnost představuje hrozbu?“

	„Nemyslím, ale znovu ti říkám – no a co?“ Upřel na ni zmučený pohled. „Já se jen bojím, že nedokážu vědomě lhát při policejním vyšetřování.“

	„Copak jsi už nelhal?“ Madeline věděla, že s policií mluvil krátce včera večer, než se za ní vydal do nemocnice. Ji zatím z vyzvedávacího pruhu před školou odvážela jedna ze tří sanitek.

	„To nebylo formálně,“ vzdychl Ed. „Nějaký policista si zapsal pár věcí a já jsem mu řekl – panebože, já ani nevím, co jsem říkal, byl jsem opilý. O Bonnie jsem se nezmínil, to vím, ale slíbil jsem mu, že dnes v jednu hodinu zajdu na policejní stanici a podám formální svědeckou výpověď. Bude se to nahrávat, Madeline. Budou tam se mnou dva policisté, budou sedět ve stejné místnosti a budou se na mě dívat, zatímco já jim budu vědomě lhát. Budu muset podepsat místopřísežné prohlášení. Tím se stanu spoluviníkem –“

	„Ahoj, vy dva.“ Do pokoje vpadl Nathan s obrovskou kyticí a širokým úsměvem celebrity. Vypadal jako motivační řečník, když vystupuje na pódium.

	Ed vyskočil. „Ježíšikriste, Nathane, vyděsil jsi mě k smrti.“

	„Promiň, kámo,“ řekl mu Nathan. „Jak se máš, Maddie?“

	„Ujde to,“ odpověděla Madeline. Trochu jí vadilo, že nad ní stojí bok po boku její současný a bývalý manžel a dívají se na ni, jak leží v posteli. Byla z toho nesvá a byla by nejradši, kdyby odešli oba.

	„Ty jsi tedy dopadla! Chudák holka!“ Nathan jí složil květiny do klína. „Slyšel jsem, že budeš nějakou dobu o berlích.“

	„No to –“

	„Abigail se už nabídla, že se odstěhuje zpátky domů, aby ti mohla pomáhat.“

	„No,“ vypravila ze sebe Madeline, „tedy.“ Přebírala růžové okvětní lístky. „Já si s ní o tom promluvím.

	Zvládnu to v pohodě. Není nutné, aby se o mě starala.“

	„To asi ne, ale já myslím, že se chce vrátit domů,“ řekl Nathan.

	„Potřebovala nějakou záminku.“

	Madeline a Ed se na sebe podívali. Ed pokrčil rameny.

	„Stejně jsem čekal, kdy se jí ta novost okouká,“ prohlásil Nathan. „Stýská se jí po mámě. My nejsme její skutečný život.“

	„Aha.“

	„Tak já už půjdu,“ prohodil Ed.

	„Mohl bys tu, kámo, ještě chvíli zůstat?“ zeptal se ho Nathan. Široký úsměv pozitivního myšlení byl ten tam, najednou vypadal jako člověk, který způsobil dopravní nehodu. „Rád bych si s vámi dvěma promluvil o tom – no, o tom, co se stalo včera večer.“

	Ed se zakabonil, ale přitáhl další židli, postavil ji vedle té své a gestem Nathana vyzval, ať se posadí.

	„Jé, díky, děkuju ti, Ede.“ Sedal si a tvářil se přitom tak vděčně, že to bylo patetické.

	Nastala dlouhá pauza. Ed si odkašlal.

	„Bonniin otec byl násilník,“ spustil Nathan bez úvodu. „Hrozný hrubián. Nejspíš vím sotva o polovině toho, čeho se dopouštěl. Na Bonnie ne. Na její mamince. Jenže Bonnie a její sestřička to všechno viděly.

	Měly hodně drsné dětství.“

	„Tohle bychom asi neměli –“ začal Ed.

	„Já jsem ho neznal,“ pokračoval Nathan. „Umřel na infarkt ještě předtím, než jsme se s Bonnie seznámili. Každopádně má Bonnie, totiž jeden psychiatr jí diagnostikoval posttraumatickou stresovou poruchu. Většinou to zvládá, i když trpí ošklivými nočními můrami, jen občas má, ehm, jisté potíže.“

	Civěl nepřítomně na zeď za Madelininou hlavou, zřejmě si v duchu přehrával všechna tajemství svého manželství. Madeline si najednou uvědomila, že to Nathan určitě nemá lehké.

	„Nemusíš nám tohle všechno říkat,“ řekla mu.

	„Bonnie je hodný člověk, Maddie,“ vyhrkl zoufale. Na Eda se ani nepodíval. Upřeně hleděl Madeline do očí. Odvolával se na jejich společnou minulost. Odvolával se na dávné vzpomínky a dávnou lásku.

	Třebaže se na ni vykašlal, chtěl po ní, aby na tohle zapomněla a vzpomínala na ty dny, kdy jeden bez druhého nemohli žít, kdy se spolu probouzeli a přihlouple se na sebe usmívali. Bylo to naprosto absurdní, přesto věděla, že po ní chce právě tohle. Že žádá o laskavost dvacetiletou Madeline.

	„Je to skvělá matka,“ pokračoval Nathan. „Nejlepší, jaká může být. A já ti přísahám, že určitě nechtěla Perryho shodit, ale když ho viděla, jak uhodil Celeste, asi –“

	„V ní něco povolilo,“ doplnila za něj Madeline. Před očima měla Perryho paži, viděla, jak se rozmachuje ladným, nacvičeným obloukem. Slyšela Bonniin hrdelní hlas. Napadlo ji, že na světě jsou různé úrovně zla. Drobné zlo, jako její vlastní jízlivé poznámky. Jako když jedno dítě nepozvete na oslavu. Větší zla, jako když opustíte svou ženu s čerstvě narozeným miminkem anebo spíte s chůvou své dcery. A pak je tu zlo, s jakým Madeline neměla žádné zkušenosti: krutost v hotelových pokojích, násilí v předměstských domech, prodávání malých holčiček, jako by byly nějaké zboží, drcení nevinných srdcí.

	„Já vím, že nemám právo tě o cokoli žádat,“ řekl Nathan, „protože to, co jsem udělal, když byla Abigail malá, je naprosto neodpustitelné a –“

	„Nathane,“ skočila mu do řeči Madeline. Bylo to absurdní a nemělo to žádnou logiku, protože ona mu neodpustila a věděla, že mu nikdy v životě neodpustí, a taky věděla, že ji už bude vytáčet po zbytek života, a až jednou povede Abigail k oltáři, Madeline bude celou dobu skřípat zuby, ale i tak patří do rodiny, i tak má místo na kusu lepenky s jejím rodokmenem.

	Jak má Madeline Edovi vysvětlit, že si na Bonnie nijak zvlášť nepotrpí, ani ji nechápe, a přesto si najednou uvědomuje, že je ochotná pro ni lhát úplně stejně, jako by automaticky lhala pro Eda, pro děti, pro svou sestru. Uvědomuje si, že i Bonnie patří do rodiny, byť se to může zdát divné a nemožné.

	„Neřekneme to policii,“ prohlásila. „Neviděli jsme, jak se to stalo. Vůbec nic jsme neviděli.“

	Ed vstal, až židle zavrzala, a bez ohlédnutí vyšel z pokoje.

	 

	Detektiv seržant Adrian Quinlan: Někdo nám o tom, co se na tom balkoně přihodilo, neříká pravdu.

	 

	Kapitola sedmdesátá devátá

	 

	Policista vypadal jako jeden z těch příjemných mladých tatínků, kteří fandí svým dětem na fotbale, ale pohled unavených zelených očí měl chladný a vědoucí. Seděl u Jane na nemocniční posteli a nad žlutým notýskem držel přichystané pero.

	„Pojďme si to ujasnit. Takže jste stála na balkoně, ale dívala jste se dovnitř do místnosti?“

	„Ano,“ odpověděla Jane. „Kvůli tomu hluku. Lidi tam po sobě něco házeli.“

	„A pak jste slyšela Celeste Whiteovou křičet?“

	„Asi ano,“ řekla Jane. „Mám to celé nějaké popletené. Všechno se mi to slévá. To ty šampaňské koktejly.“

	„No ovšem,“ vzdychl policista. „Ty šampaňské koktejly. O těch jsem slyšel hodně.“

	„Byli jsme všichni dost opilí,“ poznamenala Jane.

	„Kde jste stála vzhledem k Perrymu Whiteovi?“

	„No, řekla bych, že asi trochu stranou.“ Když u ní byla naposledy sestra, tvrdila, že ji co nejdřív někdo vyzvedne a odveze na rentgen. Jedou za ní rodiče se Ziggym. Jane provrtávala pohledem dveře pokoje a přála si, aby konečně někdo, kdokoli, přišel a vysvobodil ji od tohohle rozhovoru.

	„A jaký jste s ním měla vztah? Byli jste přátelé?“

	Vzpomínala na ten okamžik, kdy si Perry stáhl paruku a stal se z něj Saxon Banks. Už se nedostala k tomu, aby mu řekla, že má syna Ziggyho, který miluje dýně. Nedostalo se jí omluvy. Byl snad tohle ten důvod, proč přijela do Pirriwee? Protože chtěla, aby se kál? Copak si vážně myslela, že se bude kát?

	Zavřela oči. „Seznámili jsme se až včera večer. Zrovna mi ho představili.“

	„Myslím, že lžete,“ řekl policista a odložil notýsek. Najednou změnil tón hlasu, až sebou Jane trhla.

	Zaznívala z něj neúprosnost, tíha a prudkost padajícího kladívka. „Lžete?“

	 

	Kapitola osmdesátá

	 

	„Je tu někdo, kdo tě chce vidět,“ řekla Celestina matka.

	Celeste vzhlédla z pohovky, kde seděla. Po každé straně měla jednoho syna, oba se dívali na kreslené filmy. Nechtělo se jí vstávat. Jejich tělíčka byla jako hřejivé, konejšivé, těžké závaží.

	Neměla tušení, co se jim honí hlavou. Plakali, když jim pověděla o jejich otci, ale nevěděla, jestli nepláčou proto, že jim Perry slíbil, že je dneska vezme rybařit k rybníčku ve skalách, a teď na to nedojde.

	„Proč tatínek neletěl?“ zašeptal Josh. „Když padal z toho balkonu? Proč neletěl?“

	„Já jsem věděl, že létat neumí,“ řekl hořce Max. „Věděl jsem, že si to vymýšlí.“

	Nejspíš teď mají mysl stejně prázdnou a ochromenou jako ona a jasné blikání barevných kreslených postaviček je to jediné, co jim připadá skutečné.

	„Není to další novinář?“ zeptala se.

	„Jmenuje se Bonnie,“ odpověděla matka. „Řekla mi, že je školní matka a že by s tebou jen chtěla na pár minut mluvit. Tvrdí, že je to důležité. Tohle přinesla.“ Matka jí ukázala krabičku. „Prý jsou to vegetariánské lasagne.“ Pozdvihla obočí, aby dala najevo, co si myslí o vegetariánských lasagních.

	Celeste šetrně nadzvedla chlapce, vstala a nechala je sklouznout bokem na pohovku. Něco na protest zamumlali, ale neodlepili zrak od obrazovky.

	Bonnie na ni čekala v obývacím pokoji. Stála tam téměř bez pohnutí, hleděla na oceán a středem jogínsky rovných zad jí splýval dlouhý plavý cop. Celeste se zastavila ve dveřích a chvíli ji pozorovala.

	Tohle je žena, která může za smrt jejího manžela.

	Bonnie se pomalu otočila a smutně se usmála. „Ahoj, Celeste.“ Člověk si nedokázal představit, jak tahle mírná osůbka s průsvitnou pletí vříská: „My to vidíme! My to kurva vidíme!“ Sprosté vyjadřování se k ní vůbec nehodilo.

	„Děkuju za ty lasagne,“ řekla Celeste a myslela to vážně. Věděla, že dům bude co nevidět plný Perryho truchlících příbuzných.

	„Vždyť to je to nejmenší –“ Bonniin úsměv se vytratil. „Žádná omluva není přiměřená pro to, co jsem udělala, ale stejně jsem se ti musela přijít omluvit.“

	„Byla to nehoda,“ namítla Celeste chabě. „Nechtěla jsi ho shodit.“

	„Co tvoji synové?“ zeptala se Bonnie. „Jak to zvládají?“

	„Myslím, že to ještě úplně nechápou.“

	„Ne, to asi ne.“ Bonnie se zdlouha, pomalu a cíleně nadechla ústy, jako by předváděla jógové dýchání.

	„Jdu na policii,“ oznámila. „Učiním prohlášení a řeknu jim, jak to všechno bylo. Nebudeš muset kvůli mně lhát.“

	„Už jsem jim včera večer řekla, že jsem neviděla –“

	Bonnie zvedla ruku. „Vrátí se, kvůli řádné svědecké výpovědi.

	Tentokrát jim prostě řekni pravdu.“

	Znovu se pomaličku nadechla. „Měla jsem v úmyslu lhát. Víš, mám s tím spoustu zkušeností. Jsem dobrá lhářka. Jako dítě jsem lhala v jednom kuse. Policii. Sociálce. Neustále jsem musela něco tajit.

	Dnes ráno jsem dokonce odpovídala na otázky novinářce a zvládla jsem to, jenže pak, já nevím. Šla jsem k matce vyzvednout svou dcerku, a když jsem vcházela do dveří, vzpomněla jsem si, jak jsem naposledy viděla mého otce bít matku. Bylo mi dvacet. Byla jsem dospělá. Přijela jsem domů na návštěvu a začalo to.

	Maminka se něčeho dopustila. Už si ani nepamatuju čeho. Nedala mu na talíř dost rajské omáčky. Nebo se nepatřičně smála.“ Bonnie se podívala přímo na Celeste. „Vždyť to znáš.“

	„Znám,“ řekla Celeste ochraptěle. Dotkla se rukou pohovky, do níž jí Perry kdysi tiskl hlavu.

	„A víš, co jsem udělala? Utekla jsem do svého pokoje a schovala se pod postel.“ Bonnie se hořce, nevěřícně zasmála. „Protože jsme to tak vždycky dělaly se sestrou. Ani jsem o tom nepřemýšlela. Prostě jsem utekla. Ležela jsem tam na břiše, srdce mi divoce tlouklo, civěla jsem na ten starý zelený střapatý koberec a čekala, až to přestane, a pak mě najednou napadlo: Panebože, co to vyvádím? Jsem dospělá ženská a schovávám se tu pod postelí.  A tak jsem vylezla a zavolala policii.“

	Přetáhla si cop přes rameno a upravila si na něm gumičku. „Už se nechci schovávat pod postelí. Nechci mít žádné tajnosti a nechci, aby je kvůli mně musel mít někdo jiný.“

	Usmála se a odhodila cop zase na záda. „Stejně by pravda vyšla najevo. Madeline a Renata jsou schopné lhát policii. Ale Ed rozhodně ne. Zrovna tak to nedokáže Jane. A nejspíš ani ten můj beznadějný manžel. Chudák Nathan by z nich byl asi úplně nejhorší.“

	„Já bych pro tebe lhala,“ řekla Celeste. „Já lhát umím.“

	„Já vím, že ano.“ Bonnie ožily oči. „A řekla bych, že jsi taky skvělá lhářka.“

	Přistoupila k Celeste a položila jí ruku na paži. „Ale teď s tím můžeš přestat.“

	 

	Kapitola osmdesátá první

	 

	Bonnie řekne pravdu. 

	Když si Madeline přečetla esemesku od Celeste, málem jí vypadl telefon z ruky. Honem se snažila vytočit Edovo číslo. Najednou jí připadalo, že budoucnost jejich manželství závisí na tom, jestli Eda sežene dřív, než bude vypovídat.

	Telefon vyzváněl a vyzváněl. Už bylo pozdě.

	„Co je?“ zeptal se stroze. Nesmírně se jí ulevilo. „Kde jsi?“

	„Právě jsem zaparkoval a teď jdu na stanici.“

	„Bonnie se přizná,“ vyhrkla Madeline. „Nemusíš kvůli ní lhát.“ Na druhém konci bylo ticho.

	„Ede?“ řekla Madeline. „Slyšíš mě? Můžeš jim říct, co jsi viděl.

	Můžeš říct pravdu.“

	znělo to, jako by brečel, ačkoli Ed nikdy nebrečí.

	„Tohle jsi po mně neměla chtít,“ řekl drsně. „To bylo příliš. A chtělas to pro něj. Chtěla jsi po mně, abych tohle udělal pro toho tvýho zatracenýho bývalýho manžela.“

	„Já vím,“ vzdychla Madeline. To už brečela sama. „Je mi to líto. Je mi to moc líto.“

	„Udělal bych to.“

	Ale neudělal, miláčku,  pomyslela si, zatímco si hřbetem ruky otírala slzy. Ne, neudělal. 

	 

	Milý Ziggy, 

	nevím, jestli si na to vzpomínáš, ale na loňském seznamovacím dni jsem na Tebe nebyla nijak zvlášť milá. Byla jsem přesvědčená, že jsi ublížil mé dceři, i když teď vím, že to nebyla pravda. Doufám, že mi odpustíš, a doufám, že mi odpustí i Tvoje maminka. Chovala jsem se k vám oběma hodně ošklivě a moc mě to mrzí. 

	Amabella bude mít před naším odjezdem do Londýna party na rozloučenou, a bude nám oběma ctí, pokud se jí zúčastníš jako náš velice mimořádný host. Tématem budou „Hvězdné války“. Amabella Ti vzkazuje, že si máš přinést svůj světelný meč. 

	Se srdečným pozdravem, 

	Renata Kleinová (Amabellina máma)

	 

	Kapitola osmdesátá druhá

	 

	Čtyři týdny po kvízovém večeru

	 

	„Snažila se na tobě vyzvídat?“ zeptala se Jane Toma. „Ta novinářka, která tu dělá s každým rozhovory?“

	Bylo dopoledne krásného, jasného, čerstvého zimního dne. Stáli spolu na dřevěném chodníčku před Modrým blues. U stolku za oknem seděla žena a s výrazem soustředění přepisovala do notebooku záznamy z diktafonu, z něhož jí vedla do ucha šňůra se sluchátkem.

	„Sarah?“ řekl Tom. „Snažila. Ale já jsem jí dal tři muffiny a prohlásil, že jí nemám co říct. Snad se v tom článku o těch muffinech zmíní.“

	„Zpovídá lidi už od toho rána po kvízovém večeru,“ poznamenala Jane. „Ed si myslí, že se pokouší získat smlouvu na knihu. Prý s ní mluvila dokonce i Bonnie, než proti ní vznesli obvinění. Musí už mít stohy poznámek.“

	Tom novinářce zamával a ta mu taky zamávala a zvedla přitom šálek s kávou na pozdrav.

	„Pojďme,“ řekl Tom.

	Vzali si s sebou pár sendvičů, aby si na mysu mohli dát brzký oběd. Jane včera konečně odložila šátek, na němž měla kvůli zlomené klíční kosti zavěšenou ruku. Doktor jí řekl, že může začít opatrně cvičit.

	„Určitě to Maggie v kavárně zvládne?“ zeptala se Toma. Měla na mysli jeho jedinou zaměstnankyni, která pro něj pracovala na částečný úvazek.

	„To víš, že jo. Dělá lepší kafe než já,“ odvětil Tom.

	„To tedy nedělá,“ namítla Jane loajálně.

	Šli po schodech, u nichž se Jane scházela s Celeste, když odvedly děti do školy a vydávaly se spolu na procházku. Vzpomněla si, jak k ní jednou Celeste pospíchala, tvářila se uštvaně a provinile, protože zase přicházela pozdě, a nevnímala běžce ve středních letech, který málem narazil do stromu, když se za ní ohlížel.

	S Celeste se od pohřbu prakticky neviděla.

	Na tom pohřbu byl nejhorší pohled na její syny. Seděli tam s vážným výrazem a vlásky sčesanými ke straně, ve svátečních bílých košilích a černých kalhotách. A pak taky ten dopis, který svému otci vyrobil Max a položil ho na rakev. Stálo tam „táta“ nestejnými, kostrbatými písmeny spolu s obrázkem dvou klackovitých postav.

	Škola se snažila pomoct rodičům, kteří se nemohli rozhodnout, jestli mají vzít s sebou na pohřeb svoje děti. Rozeslala e-mail s odkazy na užitečné články psychologů: Měly by se děti zúčastnit pohřbu? 

	Ti, kdo to svým ratolestem nedovolili, doufali, že děti, které se pohřbu zúčastnily, budou mít noční můry a budou tou zkušeností maličko poznamenané, přinejmenším natolik, aby to v budoucnu negativně ovlivnilo jejich výsledky u maturitních zkoušek. Ti, kdo jim to dovolili, naopak doufali, že si jejich děti do života odnesou cennou lekci o životním koloběhu a podpoře přátel v potřebné chvíli a snad získají větší „odolnost“, což jim přijde vhod, až budou v pubertě, neboť tak budou méně náchylní k páchání sebevražd a drogové závislosti.

	Jane Ziggyho jít nechala, protože to sám chtěl, a taky proto, že šlo o pohřeb jeho otce, i když o tom nevěděl, a druhá příležitost zúčastnit se pohřbu svého otce se mu už nenaskytne.

	Prozradí mu to jednou? Pamatuješ si, jak jsi šel tenkrát poprvé na pohřeb, když jsi byl ještě malý? 

	Jenže on by se tomu snažil dodat nějaký význam. Hledal by něco, co jak Jane konečně pochopila, není.

	Posledních pět let marně pátrala po nějakém smyslu hnusné, opilecké nevěry, která žádný smysl neměla.

	Kostel byl plný Perryho příbuzných, zdrcených žalem. Jeho sestra (Ziggyho teta, říkala si Jane, když si spolu s ostatními rodiči, kteří Perryho prakticky neznali, sedala do zadní lavice) sestavila na upomínku Perryho života krátký snímek.

	Byl udělaný tak profesionálně, že působil jako skutečný film, a Perryho život se tak zdál víc pulzující, bohatší a skutečnější než život, jaký momentálně vedli všichni přítomní shromáždění. Byly tu záběry Perryho coby světlovlasého boubelatého dítěte, baculatého chlapečka, překvapivě hezkého teenagera, úchvatného ženicha líbajícího úchvatnou nevěstu a pyšného čerstvého otce dvojčat, v každé ruce s jedním miminkem. Byly tu videoklipy, na nichž se syny tancuje hip hop, sfoukává svíčky, lyžuje s nimi mezi nohama.

	Soundtrack byl krásný, dokonale synchronizovaný a zvolený tak, aby co nejvíc působil na city, takže ke konci srdceryvně vzlykali i rodiče, kteří Perryho sotva znali, a někdo omylem zatleskal. Jane na ten film musela po pohřbu neustále myslet. Připadal jí jako nezvratný důkaz, že byl Perry slušný člověk. Dobrý manžel a otec. Její vzpomínky na to, jak se zachoval v tom hotelovém pokoji a na balkoně – s jakou samozřejmou hrubostí jednal s Celeste –, se zdály zkreslené a neopodstatněné. Bylo nepředstavitelné, že by se ten muž, který se zpomaleně smál na kohosi mimo záběr, zatímco mu na klíně seděli dva chlapečci, mohl dopustit něčeho takového.

	Musela se nutit, aby si Perryho vybavila takového, jaký skutečně byl, a měla pocit, že je to od ní nesmyslně hnidopišské. Daleko spíš odpovídalo dobrým mravům vzpomínat na ten hezký film.

	Celeste na pohřbu plakat neviděla. Oči měla sice oteklé a podlité krví, ale plakat ji Jane neviděla.

	Vypadala, jako když zatíná zuby, odhodlaná tohle přetrpět, jako když čeká, až ta příšerná bolest pomine.

	Jedinkrát se zdálo, že se rozbrečí, a to když venku před kostelem utěšovala vysokého, hezkého muže, jehož žal zdrtil natolik, že se sotva držel na nohou.

	Jane měla pocit, že ji zaslechla říkat „Ach, Saxone“, když se do toho muže zavěsila. Ale to se jí možná jen zdálo.

	 

	„Ty jsi s ní mluvila?“ zeptal se Tom, když vystoupali po schodech.

	„S Celeste?“ opáčila Jane. Nemluvily spolu, přinejmenším ne pořádně. U Celeste zůstala matka, aby jí pomohla s chlapci, a Jane věděla, že jí spoustu času zabírají i Perryho příbuzní. Předpokládala, že si s Celeste o Perrym už nepromluví. Na jednu stranu toho bylo k povídání až moc, na druhou stranu nebylo nic, co by se dalo vyslovit. Od Madeline věděla, že se Celeste stěhuje do bytu v McMahon’s Pointu.

	Velký krásný dům bude na prodej.

	„Nemyslím Celeste.“ Tom se na ni zvláštně podíval. „Myslím tu novinářku.“

	„Aha,“ vyhrkla Jane. „Panebože to ne. Ne, nemluvila. A mluvit s ní nehodlám. Ed mi poradil, abych zdvořile, ale pevně řekla ‚Ne, děkuju‘, až zavolá, a pak honem zavěsila, jako když jednáš s prodejcem po telefonu. Říkal, že si lidi z nějakého podivného důvodu myslí, že s novináři musí mluvit, a přitom samozřejmě nemusí. To není jako s policií.“

	O rozhovor s novinářkou rozhodně nestála. Bylo tu příliš mnoho tajemství. Už jen při vzpomínce na to, jak ji v nemocnici zpovídal ten policista, nemohla popadnout dech. Díkybohu, že se Bonnie rozhodla přiznat.

	„Není ti nic?“ Tom se zastavil a položil jí ruku na paži. „Nejdu moc rychle?“

	Usmála se na něj. „To nic není. Jen nejsem ve formě.“

	„Zase z tebe uděláme sportovce.“

	Cvrnkla mu prstem do hrudi. „Nech toho.“

	Tom se usmál. Neviděla mu do očí, protože na nich měl sluneční brýle.

	Co jsou teď? Přátelé, kteří si jsou tak blízcí, že jsou spíš jako sourozenci? Přátelé, kteří spolu flirtují, ačkoli vědí, že se nikdy nepřesunou do dalšího stadia? Jane to namouduši netušila. Jejich vzájemná přitažlivost vypučela o kvízovém večeru jako dokonalé poupátko, které potřebuje něžnou péči nebo aspoň opilecký první polibek u zdi ve školním parku. Jenže pak se stalo všechno to, co se stalo. Tuhle rostlinku zadupala velká černá bota: smrt, krev, zpřerážené kosti a policie, i to, co Jane Tomovi neřekla o Ziggyho otci. Zdálo se, že se už nemůžou dostat zpátky do drážky. Vypadli z rytmu.

	Minulý týden byli na něčem jako rande; zašli si do kina a na večeři. Bylo to velmi milé, dokonale příjemné. Po tom, kolik toho spolu namluvili, když Jane chodila pracovat do Modrého blues, z nich byli skvělí kamarádi. Jenže se nic nestalo. Ani se k ničemu neschylovalo.

	Vypadalo to, že je jim kamarádství souzeno. Jane z toho byla trochu zklamaná, ale nebrala to nijak tragicky. Přátelství vám může vydržet po celý život. Ze statistického hlediska je tu pravděpodobnost vyšší než u vztahu.

	Ráno jí přišla další esemeska od kamarádčina bratrance; chtěl vědět, jestli si s ním konečně zajde na drink. Odepsala mu, že moc ráda.

	Zamířili k lavičce s pamětní deskou věnovanou „Victoru Bergovi, který se po mysu rád procházel. Ač sní věčný sen, koho milujeme, je tu s námi každý den. “ Jane si tu pokaždé vzpomněla na dědu, protože se narodil ve stejný den jako Victor.

	„Jak se má Ziggy?“ zeptal se Tom, když se usadili a rozbalovali sendviče.

	„Dobře,“ odpověděla Jane. Hleděla přitom na rozlehlou modř před sebou.

	Ziggy se ve škole skamarádil s novým spolužákem, který se po dvou letech strávených v Singapuru přestěhoval zpátky do Austrálie. Ze Ziggyho a Lucase se stala nerozlučná dvojka. Lucasovi rodiče, pár čtyřicátníků, pozvali Ziggyho i Jane na večeři a hned začali plánovat, že ji dají dohromady s Lucasovým strýcem.

	Zničehonic ji Tom popadl za paži. „Dobrý bože,“ vyhrkl.

	„Co je?“ zeptala se ho Jane. Třeštil oči na moře, jako by tam něco zahlédl.

	„Asi jsem dostal vzkaz.“ Přiložil si prst ke spánku. „No ano!

	Mám to. Je od Victora!“

	„Od Victora?“

	„Victora Berga, který se rád procházel po tomhle mysu!“ opáčil netrpělivě a šťouchl prstem do pamětní desky. „Vicu, kámo, o co jde?“

	„Panebože, ty jsi cvok,“ poznamenala Jane vroucně.

	Tom se na ni podíval. „Vic říká, že bych byl pěkný blázen, kdybych tuhle ženskou okamžitě nepolíbil.“

	Jane zalapala po dechu. Žaludek se jí příjemně zhoupl, jako by právě vyhrála nějakou trofej. Lhala si do kapsy. Dobrý bože, samozřejmě že by byla zklamaná, kdyby se nic nestalo. Byla by hrozně moc zklamaná. „Vážně? Že by ti tohle –“

	Ale Tom už ji líbal, jednu ruku jí přitiskl ze strany na obličej, druhou jí vzal sendvič z klína a položil ho na lavičku za sebe, a ukázalo se, že tahle rostlinka není vůbec zašlapaná a že k prvnímu políbení není nutně třeba tmy ani alkoholu; může na něj dojít venku v přírodě, kde vás chladí vánek a slunce hřeje do tváře a všechno kolem je tak poctivé, skutečné a pravé, a díkybohu, že Jane nežvýká, protože by musela žvýkačku honem spolknout a možná by nepoznala, že Tom chutná přesně tak, jak si vždycky myslela – po cukru se skořicí, kávě a moři.

	„Myslela jsem, že je nám souzeno kamarádství,“ poznamenala, když se konečně nadechli.

	Tom jí z čela odhrnul zbloudilý pramínek a zastrčil jí ho za ucho.

	„Kamarádů mám dost,“ řekl.

	 

	Kapitola osmdesátá třetí

	 

	Samantha: Takže to je celé? Už nic nepotřebujete? Je to hotová sága, viďte? Mezitím se všechno vrátilo do starých kolejí, až na to, že se my rodiče k sobě chováme nezvykle mile. Je to málem k popukání.

	Gabrielle: zrušili nám jarní ples. Zbyly z něj akorát stánky s dorty. To je to poslední, co mi chybělo. Už jen z toho stresu jsem přibrala pět kilo.

	Thea: Renata se stěhuje do Londýna. Jejich manželství je v háji. Být na jejím místě, snažila bych se víc, ale já už jsem prostě taková. U mě jsou děti vždycky na prvním místě.

	Harper: Renatu v Londýně příští rok určitě navštívíme. Samozřejmě až se usadí. Říká, že to možná nějakou dobu potrvá. No ano, dala jsem Graemeovi druhou šanci. Moje manželství nezničí nějaká hloupá francouzská chůva. Ale nebojte se, však on za to zaplatí. Nejen naraženými žebry. Dnes večer nás všechny bere na Lvího krále.

	Stu: Pro mě je největší záhadou, jak to, že po mně ta francouzská chůva nevyjela?

	Jonathan: Po mně vyjela, ale to jen mimo záznam.

	Slečna Barnesová: Mě by zajímalo, co se stalo s tou peticí. Po kvízovém večeru už o ní nikdo nemluvil. Nicméně se teď všichni těšíme na nové pololetí a na to, že začneme nanovo. Napadlo mě, že bychom mohli vytvořit zvláštní tým pro řešení konfliktů. Možná by to bylo docela vhodné.

	Jackie: Já doufám, že budou mít děti konečně klid, aby se mohly učit číst a psát.

	Paní Lipmannová: Snad si z toho každý z nás odnesl ponaučení, že bychom k sobě měli být laskavější.

	A všechno dokumentovat. Úplně všechno.

	Carol: Jak se zdá, ten Madelinin čtenářský kroužek neměl s erotickou literaturou vůbec nic společného!

	Byl to jen vtip! Nakonec se ukázalo, že to jsou samí puritáni. Ale legrační na tom je, že se mi zrovna včera zmínila kamarádka z církevního sboru, že chodí do křesťanského kroužku erotické literatury. Už jsem přečetla tři kapitoly z jedné jejich knihy a nebudu vám lhát, docela mě to baví a je to vážně, no, jak bych to jen řekla? Pikantní! 

	Detektiv seržant Adrian Quinlan: řeknu vám upřímně, byl jsem přesvědčený, že to udělala manželka.

	Našeptávaly mi to všechny moje instinkty. Svědčí to o tom, že se na instinkty nedá vždycky spolehnout.

	Tak a je to. Hotovo. Určitě už máte všechno, co jste potřebovala. Nevypnete to? Protože mě napadlo, nevím, jestli je to vhodné, ale říkal jsem si, jestli byste si nedala nějaký dri–

	 

	Kapitola osmdesátá čtvrtá

	 

	Rok po kvízovém večeru

	 

	Celeste seděla u dlouhého stolu pokrytého bílým ubrusem a čekala, až vyvolají její jméno. Srdce jí bušilo. V hrdle měla sucho. Zvedla sklenici s vodou, která stála před ní, a všimla si, jak se jí třese ruka.

	Rychle sklenici zase postavila; nebyla si jistá, jestli by vodu dopravila do úst, aniž by ji rozlila.

	Poslední dobou mluvila několikrát u soudu, ale tohle bylo jiné. Bála se, že se rozbrečí, přestože jí Susi říkala, že by to nevadilo, bylo by to pochopitelné a ani by to nikoho nepřekvapilo.

	„Zážitky, o nichž budeš mluvit, jsou velmi osobní a hodně bolestné,“ řekla jí Susi. „Nechci po tobě žádnou maličkost.“

	Celeste se rozhlédla po nevelkém publiku složeném z mužů v oblecích s kravatou a ze žen v kostýmcích. Výrazy měli nečitelné, tvářili se profesionálně a někteří maličko znuděně.

	„Vždycky si najdu někoho v publiku,“ prozradil jí kdysi Perry, když se spolu bavili o mluvení na veřejnosti. „Někoho, kdo působí přátelsky a sedí přibližně někde uprostřed, a když pak vstanu, mluvím na něj nebo na ni, jako bychom tam byli jen my dva.“

	Celeste si pamatovala, jak ji tehdy překvapilo, že Perry potřebuje nějaké pomůcky. Kdykoli mluvil na veřejnosti, působil velice sebejistě a uvolněně; jako charismatická hollywoodská hvězda v nějakém televizním pořadu. Jenže takový už byl Perry. Při zpětném pohledu se zdálo, že ho ve skutečnosti neustále trápily nějaké obavy: strach z ponížení, strach, že ji ztratí, strach, že není dost milován.

	Na okamžik zalitovala, že tu není a neuslyší ji mluvit. Nemohla se ubránit pocitu, že by na ni byl, navzdory zvolenému tématu, pyšný. Ten pravý Perry by na ni pyšný byl.

	Je to od ní naivní? Možná ano. V klamání sebe sama poslední dobou vyniká, anebo v tom možná vyniká odjakživa.

	Na uplynulém roce bylo nejtěžší, jak každou svou myšlenku i emoci přijímala s nedůvěrou a přehodnocovala. Kdykoli oplakávala Perryho smrt, dopouštěla se tím zrady na Jane. Bylo od ní hloupé, pošetilé a nepatřičné brečet při pohledu na slzy svých dětí, když je tu jiný chlapeček, který ani netuší, že byl Perry jeho otec. Správně by měla pociťovat nenávist a zuřivost nebo lítost. Takové pocity byly žádoucí a Celeste byla šťastná, když je zažívala – což se dělo často –, protože takhle se cítit bylo patřičné a rozumné, jenže pak se najednou přistihla, jak se jí po Perrym stýská a ona se těší, až se jí vrátí domů ze služební cesty, a už zase si připadala jako úplný idiot a musela si připomínat, že ji podvedl, a nejspíš se to nestalo jen jednou.

	Ve svých snech na něj ječela: „Jak ses opovážil! Jak ses mohl opovážit!“ a pořád dokola do něj tloukla.

	Probouzela se s obličejem zmáčeným od slz.

	„Pořád ještě ho miluju,“ řekla Celeste Susi, jako by se jí svěřovala s něčím nechutným.

	„Nikdo ti nebrání, abys ho milovala.“

	„Mám pocit, že se zblázním,“ dodala Celeste.

	„Dostaneš se z toho,“ opáčila Susi a trpělivě poslouchala, jak jí Celeste podle všeho do úmorných detailů vykládá o každičkém poklesku, za nějž ji Perry kdy potrestal – já vím, že jsem měla na kluky dohlédnout, aby po sobě to lego uklidili, jenže jsem byla utahaná, neměla jsem říkat to, co jsem řekla, neměla jsem se zachovat tak, jak jsem se zachovala. Z nějakého důvodu potřebovala donekonečna rozebírat každičký detail každé příhody, která se za posledních pět let udála, aby si to mohla v hlavě všechno nějak srovnat.

	„To přece nebylo spravedlivé, že ne?“ ptala se zas a znova Susi, jako by Susi byla nějaký sudí, jako kdyby tam s nimi byl Perry, aby si mohl vyslechnout její nezávislý rozsudek.

	„Myslíš si ty, že to bylo spravedlivé?“ říkala na to Susi, jak se na dobrého terapeuta patří. „Myslíš, že sis to zasloužila?“

	Celeste si všimla, jak si muž po její pravici bere svou sklenici s vodou. Ruka se mu třásla ještě hůř než jí, přesto to nevzdal a nesl si sklenici k ústům, ačkoli mu v ní chrastily kostky s ledem a voda vyšplíchla na stůl.

	Byl to vysoký, na pohled příjemný třicátník s hubeným obličejem. Pod špatně padnoucím červeným svetrem měl uvázanou kravatu. Zřejmě to byl další terapeut, tak jako Susi, ale na rozdíl od ní trpí patologickým strachem z mluvení na veřejnosti. Celeste měla chuť ho uklidnit, položit mu ruku na paži, jenže se bála, že by ho tím mohla uvést do rozpaků; on je tu koneckonců profesionál.

	Sklopila zrak a pod vyhrnutým lemem jeho černých kalhot zahlédla v dokonale naleštěných černých šněrovacích botách světle hnědé ponožky. Šlo o oděvní prohřešek, z jakého by Madeline dostala psotník.

	Celeste nechala volbu dnešního oblečení na ní a Madeline jí vybrala bílou hedvábnou košili s pouzdrovou sukní ak tomu černé lodičky. „Nesmí ti být vidět prsty,“ namítla, když Celeste vytáhla sandály. „To se pro takovou událost nehodí.“

	Celeste se podvolila. V uplynulém roce nechala na Madeline spoustu věcí. „Měla jsem to poznat,“

	říkala Madeline stále dokola.

	„Mělo mi dojít, čím si procházíš.“ Nepřestávala se potýkat s nefalšovanými výčitkami svědomí bez ohledu na to, kolikrát Celeste namítala, že nebylo z čeho to poznat, že ona by nikdy nedopustila, aby na to Madeline přišla. A tak Celeste nezbývalo než jí dovolit, aby aspoň teď byla nápomocná.

	Pátrala v publiku po nějakém přátelsky naladěném výrazu, až se rozhodla pro bystrý, ptačí obličej jedné padesátnice, která při Susiných úvodních slovech povzbudivě přikyvovala.

	Trochu jí připomínala novou učitelku dvojčat v té nové škole, kam to bylo od jejich bytu co by kamenem dohodil. Dohodla se s ní, že se za ní zastaví, než tam chlapci začnou chodit. „Svého otce si zidealizovali a po jeho smrti se u nich vyskytly určité behaviorální potíže,“ svěřila se jí na jejich prvním setkání.

	„Ale to přece není divu,“ prohlásila paní hooperová. Vypadala, jako že ji jen tak něco nezaskočí.

	„Pojďme se domluvit, že se budeme scházet každý týden, abychom si s tím nějak poradily.“

	Celeste měla co dělat, aby se jí nevrhla kolem krku a nevybrečela se do té její hezké květované halenky.

	Kluci poslední rok moc dobře nezvládali. Zvykli si na to, že Perry odjíždí na dlouhé služební cesty, takže jim nějakou dobu trvalo, než pochopili, že se už nikdy nevrátí, a pak na to reagovali tak, jak reagoval jejich otec, když se něco pokazilo: zlostně a zuřivě. Každý den se snažili navzájem se pozabíjet a každý večer končili ve stejné posteli, s hlavičkami přitisknutými na jeden polštář. Pohled na jejich žal připadal Celeste jako trest, ale trest za co? Za to, že zůstávala s jejich otcem? Anebo za to, že si přála, aby umřel?

	Bonnie nemusela jít do vězení. Shledali ji vinnou z neúmyslného zabití a za tento nebezpečný trestný čin ji odsoudili k dvěma stům hodin veřejně prospěšných prací. Při vynášení rozsudku soudce poznamenal, že pravděpodobnost, že by se obžalovaná opětovně dopustila podobného zločinu, je spíše nízká. Vzal v úvahu i skutečnost, že Bonnie až dosud neměla záznam v trestním rejstříku, svého činu očividně lituje, a sice mohla předvídat, že oběť spadne, nebylo však jejím úmyslem ji shodit.

	Přihlédl rovněž ke svědecké výpovědi odborníka, který doložil, že podle současných stavebních norem nedosahovalo zábradlí balkonu minimální požadované výšky, že barové stoličky nejsou pro používání na balkoně vhodné a že na nešťastné události měly svůj podíl i další faktory, jako například nepříznivé počasí a následná kluzkost zábradlí či podroušený stav jak obžalované, tak oběti.

	Podle Madeline vykonávala Bonnie veřejně prospěšné práce s velkou chutí a po boku jí přitom neustále stála Abigail.

	Zatím probíhala čilá korespondence mezi pojišťovnami a právníky. Celeste se rozhodla, že je nechá, ať si to vyřídí mezi sebou. Dala jasně najevo, že od školy žádné peníze nechce, a pokud obdrží výplatu pojistného plnění, věnuje ji škole, aby jim pomohla pokrýt vyšší pojistné zálohy v důsledku nehody.

	Dům i ostatní nemovitosti se prodaly, Celeste se s chlapci odstěhovala do maličkého bytu v McMahon’s Pointu a vrátila se do práce. Dělá teď u rodinné právní firmy tři dny v týdnu a těší ji, že po tu dobu nemyslí na nic jiného než na práci.

	Její chlapci měli svěřenecké fondy, ale Celeste byla odhodlaná nedopustit, aby je to nějak poznamenalo, chtěla, aby z nich vyrostli obyčejní lidé, co se jednou zeptají: „Dáte si k tomu hranolky?“

	Navíc založila svěřenecký fond ve stejné hodnotě i pro Ziggyho.

	„To jsi nemusela,“ vyhrkla Jane, když jí o tom Celeste pověděla. Zašly si spolu na oběd a kávu nedaleko Celestina bytu. Jane vypadala vyděšeně, málem na omdlení. „My jeho peníze nechceme. Totiž tvoje peníze.“

	„Jsou to Ziggyho peníze. Kdyby Perry věděl, že je Ziggy jeho syn, chtěl by, aby se s ním zacházelo stejně jako s Maxem a Joshem,“ namítla Celeste. „Perry byl –“

	Jenže pak najednou nemohla promluvit, protože jak by mohla vysvětlit zrovna Jane, že Perry byl až nepatřičně štědrý, že byl až pedantský v tom, jak dbal na spravedlnost. Její manžel byl vždycky tak hrozně spravedlivý, až na ty chvíle, kdy byl zrůdně nespravedlivý.

	Jane se ale natáhla přes stůl, vzala ji za ruku a řekla: „Já vím, že byl,“ jako by zcela přesně chápala, jaký Perry byl a jaký nebyl.

	Susi stála u pultíku. Dneska jí to slušelo; díkybohu si přestala tak výrazně malovat oči.

	„Oběti domácího násilí často nevypadají ani zdaleka tak, jak byste čekali,“ řekla Susi. „A to, co vyprávějí, není tak černobílé, jak si možná myslíte.“

	Celeste honem hledala v publiku, složeném z doktorů a sester pohotovosti, praktických lékařů a terapeutů, ten jeden přátelský obličej.

	„A proto jsem sem dnes pozvala tyto dva milé lidi. Ochotně obětovali svůj čas, aby se s vámi mohli podělit o svoje zážitky.“ Susi zvedla ruku a ukázala na Celeste a muže usazeného vedle ní. Držel si ruku na stehně, aby zastavil nervózní cukání.

	Panebože, pomyslela si Celeste a zamrkala, aby potlačila horké slzy, které se jí najednou draly do očí.

	Není to žádný terapeut. Je to někdo jako já. Jemu se to taky stalo.

	Otočila se k němu a on se na ni usmál, oči mu přitom těkaly jako rybičky v akváriu.

	„Celeste?“ vyzvala ji Susi.

	Celeste vstala. Ohlédla se po muži v červeném svetru a pak na Susi, která se na ni povzbudivě usmála.

	Udělala pár kroků a stanula před dřevěným pultíkem.

	Pátrala v publiku po té ženě s vřelým výrazem. No ano. Tamhle sedí, usmívá se a nepatrně přikyvuje.

	Celeste se zhluboka nadechla.

	Souhlasila s tím, že sem dnes přijde, aby Susi prokázala laskavost, ale samozřejmě taky proto, že chtěla přispět svou troškou, chtěla, aby se pracovníci ve zdravotnictví dozvěděli, kdy mají položit další otázku, kdy nemají nechat věci jen tak být. Měla v úmyslu sdělit jim prostá fakta, nehodlala si před nimi vylévat duši. Chtěla si zachovat svou důstojnost. Kousek svého já uchovat v bezpečí.

	Teď ji však najednou posedla vášnivá touha podělit se s nimi o všechno, prozradit jim ošklivou holou pravdu, nenechat si nic pro sebe. Čert vem důstojnost.

	Dostala chuť dodat tomu vyděšenému muži v nestylovém svetru sebedůvěru, aby se svěřil se svou vlastní ošklivou holou pravdou. Potřebovala mu dát najevo, že je tu dnes aspoň jeden člověk, který má pochopení pro všechny ty chyby, jakých se kdy dopustil, kdykoli vrátil nějaký úder, kdykoli zůstal, ačkoli měl odejít, kdykoli jí poskytl druhou šanci, kdykoli ji záměrně dráždil, kdykoli dopustil, aby jeho děti viděly to, co vidět neměly. Chtěla mu sdělit, že dobře ví, co si po všechny ty roky nalhával, protože ona sama si nalhávala totéž. Nejradši by vzala ty jeho roztřesené ruce do svých a řekla: „Já to chápu.“

	Sevřela okraje pultíku a naklonila se k mikrofonu. Šlo o něco tak prostého a zároveň tak komplikovaného, že nevěděla, jak to těm lidem vysvětlit, aby to pochopili.

	„Tohle se může stát –“

	Zarazila se, trochu se od mikrofonu odtáhla a odkašlala si. Všimla si, že Susi stojí stranou a tají dech jako rodič, jehož dítě poprvé vystupuje na veřejnosti. Ruce měla mírně rozpřažené, jako by byla připravená v případě potřeby vyběhnout na pódium a odvést Celeste do bezpečí.

	Celeste přiblížila ústa opět k mikrofonu a tentokrát měla hlas zvučný a jasný.

	„Tohle se může stát každému.“

	 

	Poděkování

	 

	Jako vždy jsem nesmírně vděčná všem těm úžasným, talentovaným lidem z nakladatelství Pan Macmillan. Mimořádné díky patří Cate Patersonové, Samantě Sainsburyové a Charlottě Reeové. Děkuji své agentce Fioně Inglisové a svým nakladatelům po celém světě, především Amy Einhornové, Celine Kellyové a Maxine hitchcockové.

	Cherie Penneyová, Mariso Vellaová, Maree Atkinsová, Ingrid Bownová a Marku Davidsone, moc vám děkuji za to, že jste mi tak štědře věnovali svůj čas, abych mohla těžit z vašich odborných znalostí.

	Mám hrozný zvyk lovit materiál v rozhovorech. Děkuji vám, Mary hassallová, Emily Crockerová a Liz Frizellová, že jste mi dovolily si pro fiktivní účely vypůjčit střípky vašich životů. Teď je zřejmě vhodná doba i k tomu, abych objasnila, že rodiče v té skvělé škole, do níž moje děti v současnosti chodí, se ani v nejmenším nepodobají rodičům Státní Pirriwee a na školních akcích se chovají k uzoufání slušně.

	Děkuji vám, maminko, tatínku, Jaci, Kati, Fiono, Seane a Nicolo, a obzvlášť děkuji své sestře, geniální spisovatelce Jaclyn Moriartyové, která vždy byla a navždycky bude mou první čtenářkou.

	Děkuji i Anně Kuperové za to, že mi v mnoha ohledech tak usnadňuje život.

	Děkuji svým kolegyním spisovatelkám a přítelkyním, Ber Carrollové a Dianne Blacklockové, za to, že knižní turné proměňují v dámskou jízdu. (S Ber je zábavou dokonce i nakupování.) Společně provozujeme newsletter nazvaný „Book Chat“. Pokud jej chcete odebírat, navštivte moje webové stránky www.lianemoriarty.com.

	Děkuji Adamovi, Georgeovi a Anně. S nimi je můj svět kompletní. I když poněkud hlučný a bláznivý.

	Nakonec se z tohoto románu stal příběh o přátelství, a tak ho věnuji své kamarádce Margaret Palisiové, s níž mě spojuje pětatřicet let společných vzpomínek.

	 

	Použitá literatura:

	 

	Při psaní tohoto románu mi pomohly následující knihy: Not to People Like Us: Hidden Abuse in Upscale Marriages (Nám se to stát nemůže: Skryté týrání v manželství majetných vrstev) z roku 2000 od Susan Weitzmanové a Surviving Domestic Violence (Jak přežít domácí násilí) z roku 2004 od Elaine Weissové.
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